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GRAMMAR 


FOR 


GERMANS 


To Learn ENGLISH; 
AND FOR N 


ENGLISH - MEN 


To Learn the G E R M A NM-Tongue- 
iperein all Latine Words, belonging to the 


Grammar, are Tranflated both into the 
— German and Engliſh Tongue. ä 
Treating beſides of the Derivation of the Exgliſb 
Tongue, with all Grammatical Rules, and Dialo- 
gues, Treating of all neceſſary Matters that daily 

may be ſpoken of. | 


| AND, : 
Eſpecially what is to þe ſeen for a Stranger, at Yer- 
ſailles in France, and England; with a Compendium | 
of the Eſtate of the German Empire. 


Compoſed, and ſet forth by Henry Offelen, Doctor in 
Laws, and - Profeſſor of Seven Languages, (viz.) 
Engliſh, French, Spaniſh, Latine, Italian, and High- 


and Low-dutch. 
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Z3tbey-fache Gzündliche ; 


Spꝛach⸗Lehr. 


Far Þochteutſche, Englilch, und fix Engel- 
lander Yochteutſch zu lernen; darin alle 
Lateiniſche Mozter zur Spzach-lchr geh6 
_ Hochteutſch und English überlehzt 


Es wird darin gehandelt vom QUrſpzung, 
Sründen under-wilen zu reden der En⸗ 
gliſthen Spꝛach, mit einem Namen- Buch 
und Täglich voxfallenven nothwendigen 
SGelpzachen. | 

Jes ict darby gefiigt afles wis ein Auſlander 
zu Verſaillien in Franckreich, und Engelland 
ſehen kan, in einem kurtzen begziff vom 
ſtandt des .Romiſchen-Reichs. 


— — _— 


| 


T2uck verfertiget, duzch Henricum Offelen, 
J. V. Dottorem, wie auch F2antz0z3iſcher, En. 
gliſcher, Spaniſcher, Jtalianiſcher, Lati- 
niſcher, und Hoch- und Nederteutſcher 
Spꝛachen Profeſſorem. : 


— 


Ales fleiſſig zuſammen getragen, und Of 


Tot LONDEN, 

Bedzuckt voo2 den Autheur, en zijn te Koop 

by Nathaniel! Thompſon, in den ingangh van 
Old Spring Garden bp Charing-Croſs. 1687. 
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[DISCREPANCY A 
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IS NcO 
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N APPARENT. 
AT THIS POINT. 
ARE EITHER + 

SING 

D ACINATION 

ORRECT. 


To the moſt Illuſtrivus, and High- born 
Prince GEORGE, 


Hereditary Prince of Denmark and Nor- 
way, and of the Goths and Vandals; 
Duke of Schleſwick, Holſtein, Stormar 
and D:thmark, Earl of Oldenbourgh and 
Delmenborſt, c. Knight of the moſt 
Noble Order of the Garter, Cc. 


Maſt Worthy and Renowned P RIN 3 E, 2 
\ LL Germans coming over into this No. . 


ble Kingdom, have look'd hithertoP: 

for a Grammar to learn the Exgliſh" 
Tongue; But having found none, ſeveral of 
them have not been able to Effectuate their 
good deſign: Therefore, conſidering this, I 
compoſed and put out a Grammar for the ſake 
of this Noble Nation of mine, which un 
doubtedly will ſerve to Danes and Swedes alſo, 
knowing commonly that Language, beſides a. 
nother for Exgliſb-men to learn German, which 
both T moſt humbly Dedicate to your Royal 
Highneſs, and pray moſt humbly to accept the 
- Dedication of them: For whereas a Ship is 


2434/3 _ 
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. Wem Duschleüchtigſten Poch-gebohznen 
Pꝛintzen, und Herrn Herrn 


. x | 
4 3 5 
„ G E O B G 


Far. 
j Eꝛb⸗Pꝛintzen von Dennenmark, Norwegen, 


ls . a Gottland und Wendenland; Oertzogen 
nal > von Sleſwick, Holſtein; Stormar und Dit- 
nd marſe; Gꝛaffen von Oldenburgh und Del- 

my menhorſt, & Ritter der Höchſt Edlen 
ot DOzder des Blawen Horſenbands. 


= Snadigſter Herr, Herr, 
} S iſt biſhero von allen in dieſes Yoch- 
ws | löbliche Konigreich über- kommenden 
Teutſehen ein Sprachlehrer oder Wog⸗ 
Weiſer die Engliſche Spzach zu lernen mit 
gꝛoſſem flets geſucht wozden, weil aber Keiner 
zu finden geweſcn iſt, haben viel dieler uzſach 
heir halben ihr gutes vo2haben nicht Werck-ſtel- 
lig machen können. Solches betzachtend 
kel habe ich meiner Pochloblighen Nation einc 
ae Spꝛzach - lehr, welche auch den Herren Dennen 
ur und Schweden dienen wirt, ſo in der Teut 
ilſo, ſcher Spꝛach gemeiniglich erkahren ſeind, 
5 a.zuſammen getragen auch darbey einen an- 
lich dern Weg- weiſer gekügt fir die Herrn En- 
gellander, die Hoch Teutſche Spꝛach zu ler- 
the f nen; welche bepde ich unterthnig ſt Ewer 
tue . Koniglichen Hoch- heit dedicire und auftragc. 
P mit angehekter, untcrth.inigſter bitte, dieſelbe 
15 | gnidigſt 


Epiſtle DEDICATORY. 
ſurer upon the Sea from all Invaſions of Pyrates, 
and other Enemies ; provided it has put out 
the Flag of ſome great and mighty King. In 
like manner all ſlandering men, and Enemies 
of this little Work, hearing only your Royal 
Highneſs's Name mentioned in it, will be pre- 
{ently our of heart, and ſay nothing againſt it. 
And whereas Alexander the Great reputed 
himſelf happy, being born in the time of the 
eat Philoſopher Ariſtotle, to be taught by 


im in Philoſophy : Likewiſe I can call my felf 


happy, having found a Royal Perſon in a 
ſtrange Country, whom J have choſen for the | 
Protector of this little Work: Your Royal 
Highneſs will protect it with a more good will, 
coming by the way of your Anceſtors out of 


the German Blood; which Nation comes from 


Faphet, Noas Eldeſt Son, whoſe Nephew was 
as Kenas, the Father of this Nation. The 
Germans have their Name from their firſt 


King Tuino, from which word is derived 


Teutſch, and their Eleventh King was called 
Allemannns ; therefore the French call them 
{till at this very hour, A/lemands. They bear 


the Name of Germani, from their Strength in 


the War, changing only G in H, you have 
Heer-man, or man of the Army.; They are cal- 

led alſo thus, becauſe they were uſed to call 
themſelves Brother to one another; for Germa- 
nus in Latine ſignifies Brother. Several ſay, The 
Name Teutſch comes from the Worſhip of 

their God Dad, from which word derived 


Düdſch, 4 


TUFTRACHT, 


: gnidigſt auf, und anzunehmen. Dan gleich 
wie ein Schiff —_— iſt auf dem meer wie⸗ 
der allen anlauff der meer-Kauber, und an⸗ 
derer Feinde; wannes nuz eines Gꝛoſſen und 
Mächtigen Konigs Wapen im Segel kühret. 
Alſo wizt auch allen Verleumbdern und 
Feinden dieſes kleinen Wercks, ſo bald fie 
Ewer Konichlichen Yoch-heit namen darin 
ſehen werden, das Dertz entkallen, und es 
ungetadelt laſſen. Und gleich wie Alexander 
der G2offe ſich glücklich ſchätzete, das er zuz 
zeit Ariftotclis des berumten, weltweiſen ge- 
doz?n waz, um von ihm in der Weltweithert 
unterwieſen zu werden; alſo kan ich mich 
auch glücklich nennen, in dem ich eine ſo 
— — — Perſon, und zwar in einem 
2embden Lande gefunden habe, welche ich 

zum beſchiitzer dieſes Buchs habe mögen 
aulerwehlen, abſonderlich weil Ewer Konig- 
lichen Pochhcit Yoz2eltern von Teutſchem ge- 
blut herkommen; welcher Nation uzſp2ung 
herrühret von Japher Noe äſteſten Sohn, defs 
ſen Oheimb war Askenas, dieſer Nation Vat⸗ 
ter; fie hat ihren Namen von ihrem Ezſten 
> Konig Tuiſco, daz von Teutſch gemacht woz⸗ 
+ den: ihr Eylffter Konig war Allemannus, daz- 
um die noch heutiges tages von den Pꝛant⸗ 
z3oſen Alemands genennet werden. Sie haben 
den namen Germanus von der ſtazcken K#iegs- 
macht nuz die Buckſtaben G in H verändert. 
2 Dan heiſt es Heer- mann, oder ein mann des 
Herren; fie werden auch alſo genant, weil 
ſie ſich unter einnander Bꝛ der hieſſen, dan 
2 Germanus auf Tatein Heiſt Bziider. Andere 
ſagen der Name Teutſch komme von Dd 
der verehrung ihres Gottes welche verrhrung 
ſie Did nenneten, davon Düdſeh naeh der 
alten 
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Epiſtle D EDICATORY. 
Diidlch , according to the Old Saxon Lan- 
guage, which has been the firſt; for the Saxons 


Poſſeſſed formerly moſt all Germany, and were 
ſo ſtrong that they were able to War, in and 
out of their own Country: For as the Empe- 


rour Honorius was forced to ſuccour 1raty, 
which was invaded by ſeveral Barbarous Peo- 
ple; he re- demanded his Souldiers out of Exg- 
land, called in that time Britannia from the 
Bretons ; and their Language which is ſpoken 


until this day in Wales, and Little Britauny in 


France. After the Romans were departed, the 
Saxons came in, called on purpoſe by Vertiger 
who did Poſſeſs a part of it; he gave them the 
Iſland Thanet; and a little while after the Pro- 
vince of Kent: but they were not contented with 
this, but beat out by degrees the Bretons, and 
drove them into Whales, brought in their Laws, 
Manners, Language, and Religion. They di- 
vided-the Land into ſeven Kingdoms, ᷑᷑alled by 
the Hiſtorians Heptarchy ; which laſted Two 
Hundred Years, till Egbert King of the Weſt 
Saxons, reduced it into a Monarchy, and cal- 
led it Exgland, in an Aſſembly held at Min- 
cheſter, Anno 819. But the Saxons being forced 


to leave it for ſome War, they had in their 


' own Countrey, it was invaded, and taken by 
the Danes, who ruled it a great many Years. 
After the Daues departure it was conquered by 
IVilliaz the Conquerour, Duke of Normandy, 
. who put up Schools every where to introduce 

his Language. | 
This 
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3 dan die Sachſen heſaſſen vozalters 
chier gantz Teutſchland , und waren ſo 
mächtig, das fie in, und aus ihrem Land 
goffe reg kühreten; fAntemahl als der 


epſer Honorius wungen waz kalen, fa 
von: vielen Barbariſchen leuten angels eu 
war, zu beſchiitzen, zog er ſeine Di aus 
Engelland oder damals genant Britannia, welche 
ſpꝛach noch heutiger es in Whales, und 


in Klein Brittanien in F2anckreich geredt 


izt. Nach der Romer abzug, fielen die 
Sachſen in dieſes. Land, dazu beruffen von 
Verciger um ihm zu helffen , welcher Vertiger 
einen theil davon in beſitzung hatte. Nach 
dem fre vertiger . bepgeſtanden, ſchenckte er 
ihnen die Jnful Thanet, und kuztz dazauf dag 
Land Ken; mit dieſem waren die Sachſen 
nicht zu frieden, ſondern ſchlugen mit der 
zeit die Brittanier aus, und juegten ſie in 
Whales : nach der zeit b2achten fre ihre 
Lehre, Sitten, Sp2ach und Glauben ein, ſie 
theilten das Land in ſieden Konigreiche, 
darum es von den gefchicht-ſch:cibern Hep- 
tarchia genant wirt, welche 200 Jahr weh- 
rete, bis es Egbert Konig der Weſt. Sachen In 
eine Monarthie bzaehte, und gabe ihm den 
namen Engelland in einem Landtag zu Win- 
cheſter, Anno 819: Als nun die Sachſen wegen 
der in ihrem epgnen Land ſich erhebenden 
Kziegen es verlaſſen muſten, wu:de es von 
den Dennen erobert, von welchen es auch lang 
regiret woꝛden iſt. N dieſem wu2de es 
eingcnommen von Wilhelm dem Eroberer aus 
Normandien , ſo ber all Schulen aukrichten 

lies, um ſcine Spꝛach einzubzingen. . 
* © Dieſer 


Epiſtle DEDIGA TORY. 

This is the Source, O Renowned Prince of 
theſe two Nations, I thought fit to mention 
of them in this Book, which contains the 
Grounds, and Rules to learn their Language. 
Therefore, I moſt Humbly Pray your Royal 
Highneſs, would graciouſly be pleaſed to Ac- 
cept and Defend it. Doing ſo, you will un- 
dodbtedly oblige four Nations, and I will 
call iny ſelf for ſo great a favour nevertheleſs, 
with | permiſſion, if it pleaſe Your Royal 


Your Royal. Highneſs's 


Moft Humbly, 
Moſt Dutiful, 
and moſt Obedient Servant 
HE NR T OFFBLE N, 


Doctor in Law, 
To 


TUFfTadagaucHb@®T 
Dieſes 1 Snidigſter err der uzſpꝛung 
bdieſer es Satin. wen dir g2inde 
und regulen —_— Shzac 2 ernen vo2ge- 
3 — 1 Jobs Eg — im ib bzigen, an 


mein unterthi⸗ 


Ae e 1-4. bitten dieſes 
chmahen, ſondern 

2 — beſchützen: 
. thuend, werden dieſelbe vier Natio- 


nen (wie ich nicht 3wriffele hochſt yerbin- 
den) und Jch werde mich fiir empfangende 
gnudigſter 


ES 


mne 
| Ener kanablide Horhhett, 


Underthinigſt- 
THIS: 5 Schozſamſten 
Diener 


HENRICUS OFFELEN, 
Bepder Rechten Bocoz. 


To 
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To the Belived German- 


READER 
Beloved READER, , © 

k LL Grrm-envcoming over into this Not 
ble Kingdom, have had hitherto great 
pains to learn the Engliſb Tongue for 
want of a Grammar Written in their own Lan- 


guage ; conſidering this, I reſolved tocompoſe, 
and to ſet forth this Book for the ſake of that 


Noble Nation of mine. I have been moved 


and provoked to do it by Tevtral Lovers of 
Arts and Sciences ; but eſpecially by that No- 


ble Man, and Excellent Artiſt Godfrid K'neller, 7 
who has ſhewedifi this Ca, that he would 

willingly advance, and . promote Arts and 
Sciences. I endeavoured to expound every 
thing clearly; Therefore I Tranſlated all L2- 
tine Words belonging to the Grammar into 
German; for whereas no man is able to learn 
any Language perfectly without the knowledge N 
thereof; on the contrary, any man that under- 
ſtands them well, can eafily obtain and learn 
them; I added all Difficulties, and Rules that 
may be found in this Language with the man- 


ners 
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An den Giinſttgen voch Teuttthen 


es e. 


. 8h A@#-- : 
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7 Godfrid Kneller, welcher wazlich hierin ge- 
AT 2 


Gunſtiger Teſer, 
LEE in diſes Pochlobliche K6nigreich 
A ee 
er e mſipe e che 
Spe) n fer den, M een, cer in 


Nation zu dieb dieſes duch zuſammen getza⸗ 
e ne 1 en laſſen, dazu 
enchafien, in vielen abern dex wiſ⸗ 
cyarf! 
ale 


en, inſonderheit aber von dem 
"and weltber mien Kfinffler Herren 


zeigt, dag er die Wiſſenſchafften, und ch⸗ 
en gern betüzdern, und in den fchwanck _ 
gen möchte, 77 bab mich bemühet alles 
deutlich zu er klären, dazum find. von mir 
alle Zaterniſche wözter zu: Sp2:ach-lehz ge- 
hörig verteutſchet ; dan gleich wie ohn deren 
wiſſenſchafft niemand eine Spꝛach recht er 
lernen kan ; alſo, wan man fie recht verſtehet 
gar leichtlich zu deren verſtand gelangen 
mag, es ſind dabep gefight alle beſchw-2- 
nuſſen und reguln, ſo ſich in dieſer Spzach 
befinden, mit den Engliſchen weiſen zu reden 
und von vielen herlicheu geſp2zichen. Mein 

küznehmen 


To the German-R E ADER- 


ners of ſpeaking in Engliſb, and many Excel- 
lent Dialogues. Thad a — to — Goner, 


and to make it more ample, if I had not been 


hindred, and diſturbed by ſome Forſwearing, 
and Roguiſh People; only my hopes have 
been to ſerve therewith my dear Countrey- 
men. Therefore, I am ſure it will be well re- 
ceived by every one, eſpecially. by the Nobili- 
ty, Schollars, and all Well-bred People ; for 
theſe never find Fault, or Slander a Work, out 


of which the Society of Men may draw -ſome 4 


Profit: But if ſofne Ignorant, Fellow would 
preſume out of Envy, or his own profit, to ſpeak 
againſt it; he may expect for an Anſwer of 
me, what the Ingenious and Famous Appelles 
an{wer'd to a Shooe-maker, who found fault in 
a Picture that the aforefaid Appelles had put at 
his Door, viz. Ne Sutor ultra crepidam, A 
Shooe-maker muſt not go beyond his Laft ; But 
if fome-body having more Skill, Occaſion, and 
Time, can, and will mend it, that he may do; 
In the mean time, I recommend my ſelf to the 
Readers favour. BE 


V ALE. 


Aucor ©: 


"0 
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a 2 DEN LESEK. 


fiſmehmen war es kzüher zu verfertigen, und 
noch viel dabep zu kügen, bin aber da2von von 
etlichen meinepdigen leuten abgehalten; mein 
eintziger zweck iſt gewelen meine liebe 
Landsleute damit zu bedienen; bin alſo ver- 
ſichert, das es von iederman wizd wol auf- 
und angenommen werden, abſonderlich- von 


den Adelichen, Gelerten und in guten fitten 
| 1 — genen Perſonen, welche niemahl- 


ein Werck, ſo zum gemeinen _— gereichet 
tadeln. Einem unwiſſenden aber, ſo aus 


eigenem nutzen oder misgunſt etwas dawie- 


der ſagen wolte geb — — antwoꝛt was Ap- 
pelles, der beriimte Mahler einem g2oben ſein 
offentlich ausgeſteltes gemihl Tadlendem 
Schuſter geantwoztet hat ; als nemlich, Ne 
Sutor ultra crepidam, ſo aber iemand mehz zeit, 
wiſſenſchafft, und gelegenheit hat es zu ver- 
beſſern, ſtehet ſolches ihm zu thun frep; in 
deſſen bekehle ich mich in des gunſtigen Le- 
ſers gunſt. 


Gott befohlen. 


Autor 


Auctor ad Librum. 1 5 : 


hin, du wehrte Schzifft van Off lens 
— ents pꝛoſſen. 
Die macht dich unterthan des Momi nen 


des poſſen. . 
Der misgunſt Fauter wum wizd deine blit- Þ - 
ter ſtechen; ; 
Und deinem Tzeuen fets ein rauhes urtheil E 


Db labe dich damit, es find nuz narren 4 
ſachen 
Geer alles Tadeln will, und kan nicht beſſers 


+ 


To. Mr. Henry Offelen upon his 47 
GRAMMAR. 


T=L it is above my 24uſe to priſe the Work - _ © 
Of this rich Treatiſe you have ſer forth; , 
Yet give me leave to tell, your Name 

Is got Triumphant on the Wings of Fame? 

And Travails Countries where you ne'er have been, 
Altho moſt Regions you your ſelf have ſeen: 

Thy Fame is boundleſs, and as uninon find 

As the capacious vaſtneſs of thy mind : 

Thy Book will be Immortal as thy Soul, 

and ſhall be Fam'd * evt from Pole to Pole. 


H. Thomłin, Anglus. 


In 
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ln Libumpreftantidimi viri virtute 
4 præditi Henrici Offelen. 


Dleia quisquit ama, ſunt his dulcifſims Lecter, 
3 tile fo mavis, utile cornis opus. 22 
Dod fi utrumque voles, opus hoc utroque reſertum eſt, 
Quo paſcat animum, quoque diſertus cat. 
Hic habet in prompta quod quisqno labore meretar, 
- Materiam ſuperans, unique ſulget opus. 
Lingua fluens magno verborum gur gite per git, 
Et breve, ſed prorſus, nobile currit opus. 
Si quisquam hac noſtra Doctorum etate virorum 
Divinæ mernit nomen habere tube; 
+ Offelen anus eris vir florents inclytus ore; 
Ef tibi linguaram copia vaſta ſcopns. 
2 Fama tus ſummum virtut is pulſat Olympun, 
Et tua laus omni ſpargitu r ore frequens; 
2 AMulta tibi debet dulcis facundia Lings æ, 
Te natum fattat Ttut ona terra ſuum. 
Corpus, & in cineres cum lunga rede gerit ts 
Vins, & etatis famaſequentis eris. 


— — 


Ad librum H. Offelen ſoneto primero. 


U Libro, © Ofelen en toda parte 
Y Se deve amar por natural inſtinto, 
Por ſer de todos breve laberynto 
En quien obr6 naturaleza y arte. 


S; 1 Tan's 


* 


* 
” 
& 


4 


Tanto tu nobil Ingenio en et reparte 

Qu es oy de varias lenguas muy ſucinto 

Y ſiendo en todo alos demas, diſtinto 

Palabras faſtan ya para alabarte. i 


Unico phenix eres, ſolo Idea 
Deſte figlo explendor, deſta edad Gloria, 
Digno de antiguo titulo y moderno. 


Noble ingenio no aura queen ti no vea : 


Ser Immortal tu fama y tu memoria 
Y por ſiglos fin fn tu nombre eterno. 


; 
HENRIQUE OFFELEN. 
Soneto 2d. 


Seriva Ceſar y conquiſte Junto, 
ECmiende plinio eſcriva y paſſeando, 17 
Antiſthenes las letras adorando, 2 
Buele por verſe a Socrates conjuncto. , 


Corra apolonio el mundo qualtraſunto : 

De Sombra, tras los labios ſiempre andando, P 
Componga rimas Plauto atahonando. . 

Duerma armado Alexandro en qualquier punto. 


Gane pizarro Indias Jamas viſtas, 
De ſu potencia Xerxes haga alarde, 
Y Halle Jaſon entrada al laberynto. 


Que 


Que las letras de aquellos ſon. ſophiſtas, 
Y deſtos el esfuerco es muy covarde, 
Si a ſu lado a Offelen les pinto. 


Idem D. Joſephus Carreas, Hiſpanss cecinit. 


S 


\ 


In lode del Signore Henrico Offelen, per 
Feruditifima Grammatica di due 
lingue da lui data in luſe. 


Soneto. 


* fa chi da febo gn har procura 
A ſe Gloria, che qu el, di chegli abonda, 
Per natura, e coſtume, ei par aſconda 
Ond altri it tragga con pit larga uſura; 
Non ha biſogna mai d altrui coltura 
Offelen, ch'i/ ſuo ſaper pur ſi diffonde 
Qualuena d un bel fonte alta e profonda 
E coi conſini del ciel habbia miſura. 
Not fin qui ſenza nome, e n pictiol regno 
Per voi fian chiari e grandi; — anco iſtoria 
Ne teſſa quei, che ] altrui fati ſtende; 
Talche ft dica poi, mirabil pegno 
FHonore Henri vita, e memoria 
Dona a ſtranieri, e più perſe x attende. 


S. F. L. caſche Tralus cecinut. 
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Aen den ſeer Vermaarde en 


Hoop-geleerde Heer Henricus Offelen, 


J. V. Door en ä van ſeven f 


Taalen. 


vol bewercking. 

Ecn vol-rijck Woozden-Boeck van ſeven Taalen 
| bemercking; 

Waar door gy niet alleen in Dæyde and heerlick 
praalt, 


Maar buyten uw geweft uw Lof wyd wierd | 


verhaalt; ; 


YN HEER; LY 8 een Lichaem | 


By Deenen en by Swed, en Roemrijcke Engelſe J 


volcken; 


Want uw * Woordens kraght, die zijn haars Zaakens I 


Tolcken ; 


Noyt was voor dees die Konſt van Taal kund aen | 


het Licht 


van yemand * — ſoo als 87 bebt ; 


verdicht. 


0. gaf aen Adam cer, en voorts aen d' eerſte ge- 
„  Bacheen* © 
Maar eenderley Taal, die wy noch Heytig achten ; 3 


Want 's Heere Wert en Word wierd daer in ons be- 1 


faamt, 


En Hubert Naam en Stam maeckt die Hebreews 3 


2 


* 
I 
i 
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oy 
- 
£ 
% 
7 
£ 


Doch als op Sondens-ſchuld de Sond-vleed was ge- 
reeſen, 

En Babel: Toorens-bouw Gods toorn heeft be- 
weeſen 

Doe wierd die Taal verwert, elck ſpraak cen an- 

dere Taal. 
Soo * van haer ſin of meening geen ver- 
hae 8 


Aen andere konden doen: dies ſy all m afwoeken. 
En leerden elck een Taal, ſo elck terſtont kon 
ſpreken; 
Dies ſtraf van Taals verſchil heeft Gods Geeſt heel 
herſtelt, ä 
Soo dat in yder Taal Gods eere wierd vermeid. : 


Maer wien, als ſulekeen kan, men als Taal. xunders 
roemen, 
Dan die na Taals verſchil de 2aaken kunnen noemen. 
Dat doet ons Ofolon, Hem zy een Rijck van Lot, 
Selfs als zijn Lichaem ſal verandert ſiju in Stof: 


God geeft door iin kond, dat redelijcke men- 
chen 
Door kraght van Taal haar klaght, en drift van her- 
tlijck wenſchen 
Die uyt gevoel van ſaeck en ſins begrijp ontſtaen, 
Sner W worden verſtaen. 


Gelijck is t oogmerck Soo is mijn oordeel 
Van dit uw * Van yders na- werck. 


Uwe Dienſt willige Vrind Johan 4 
Goas-gelcerde in Amſterdam, den 3. 
April 1 687. 


A 


— 4 — — —  —————————— — 


$ PO + ; a 4 | . : 
A la louange de Mr. Henry Offelen, fur 
la dout'le Grammaire. I 


"JF Exne Docteur ſcavant, je vois un afſemblage. 
Ens vous de tant de dons, que i en ſuis tout eprir, 
Vous ttes admire de tous les beaux eſprits, 

Car certes bien loin, vout devances voltre age 


Par lant beaucoup de differentes Languages 
Avec facilite, chacun en eſt ſurpris, 

Sans conter d autres arts, que vous ave x APPYig 3 
Ez a-t-ou Jamais ven pour vos ans an plu 2 ? 


On lit ſur votre front an certain ascendant , | 
Dei ne montre 4 nos yeux en vous, rien que de grand, 
La Dreſſe pallas a beaucoup d'eſperance. 7 


De wous avoir bientot, gagnant votre favenr, 
Mais elle eſpere en vain bleſſer votre conſkance — 
Si deia temoin vous, minerve à votre chr 29 


J P. Gallus. 


— — 


— 


Ad Virum Nobiliſſimum nec non Doctiſſimum 
Dnum Henricum Offelium, J. V. Doctorem 
Legitime -promotum Grammaticæ duplicis 

edentem opus gratulatio. 


Er klimmern will den ſteig zu hohen 2 
Pindus ſpitzen, I 
Mus bey dem Sp2ach-werck ſtets gantz uner⸗ 
mudet ſitzen : = : 
er 


Ir | 


Der dieſen ſchliiſſel kührt, eröffnet leicht 
das thoꝛ, 
Zu der Chariten hoff; ein ander bleibt davoz. 


8 welt ruhmet noch, das Mithridat ge- 
ayret 
So vieler volcker zung als ſeine macht re⸗ 


gieret: 
Der _ oſt hat nicht, des Cæſars [ob ver- 


zehre 
Auch Tullp güldnen mund, hat Fama ſelbſt 
beerht. 


Heer Off len überſtzifft des Lunæ ſanfte quellen, 
Die i bo vg du2ch ſfieben ſtzoͤm in Nilus mund zer⸗ 
en 


3 Aus dieſem Solis beirg rint dar und doꝛt 


ein gus 
Die nicht aukhalten kont der og vers 


dzus. 


| Nun Spanien, Rom, und Wien, Ihr habt ver- 


længſt geehrt 
Nebſt Franckreich, Engelland, die Muſen beſt er⸗ 


of nehrt ; 3 
7 Nemt auch mit kzeuden an Heer Off lens 


Spꝛach und Kunſt, 
Macht ihm aut Ewigkeit die Kon von eu- 


rer gunſt. 


our yeduosTi Hac appeſuit, 
johan Wolgang von Stockhuſen, 
Germans, 


OID 


I 


{ Erſter Theil. 
ons EKSTE YAUPTSCUCH, 


Con den namen und thetlen zur Spꝛach kunſt 
gehorend, aus dem Latein ins Teutſch 
uberſet3t. „ 


LI Buchſtab. iſt eine einfache unzert⸗ 


heilige abbildung eines Rlangs, woz- 
aus die Splben und Wezter beſtehen. 
C. , * 


Exem. be. ce. de. ef. &c. 

Dipthongus. Doppellau tende: ſeind zwey zuſa⸗ 
men geſetzte Voealen oder ſelblautende 
Buchſtaben. Exemp. au. eu. ep. &c. 

A Trip- 


2 ERS TER THEIL, 
ITripthongus. Iſt, dꝛen zuſamen geſetzte ſelblau⸗ 
tende Buchſtaben oder Vocalen. 

Litteræ Mutæ. Stumme Buchſtaben , ſo kei⸗ 
nen laut haben.. - EE. 

Liquid. Flite * — — 

Nomeg. Rame. Exc: Haus. Domus. Maus. 
Mutes zoꝛn. ira. dan jedes ding alt der 
welt hat ſeinen Namen oder nen-wozt. _ 

Nomen monoſyllabum. Einſplbiger name. Exem. 
mit. dich cum. te. Le i 

—_— adjectivum. Bep-fueglicher name, ſchxn 

- PUICNET. a EM WP 

Namen fübltantivuid. Selbſtehender name. 2 

Nomeu proprium. Eigener name, ſo zum man, 
weib ſtatt, &c. geheeꝛt. Exem. Peter, Paul, 
Londen. Petrus, Paulus, Londinum. 'z 

Nomen -appellativum. S0 ungewiſſe, und mit 

andern worten e- ſachen bedeutet 

Exem. Dorff, Flecken. Oppidum. z 

Nomen collectirum. Zulamen ſamlender name. 
Exem. Voltk, Popullus, iſt nur ein woꝛt, be⸗ 
greifft voch viel menſchen zuſamen ver⸗ 
„% | = 

Nomet! primitivum. Uh2\pmnglicher name, ſo 
_ keinem anderen Yerruhret. Ex. Gleich, 

Imllis. ; ; 2 
Nomen derwativum. Herruhrender name. Exem. 
Ungleich diſſimils wird gemacht von gleich. 

Fictitium. Exdichtetes, quod a foto ſingitur, ſo 
vom klang Herruhret, clangor. 2 

Redditivum. Mnf die krage antwo2tendes nen⸗ 


* 
£ 

3 
”y 
x 
9 
1 

4 
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> 
"a 
* 4 


wort. Excnip. Qualis, R. Talis. Wag kur 
einer, R. ein ſolcher. 1 


.. Numcrale. Sehlwozt. - 
Cardinale. Van welchem als einem urſpꝛung 
aaudere Herrühren. Exem. Unue, duo, tres. ein. 
zwe, dien | Ordi· 

4 


Das Erſte PAUPT STUCK, 3 
Ordinale. Das ein oꝛdnung andeutet. Ex. pri- 
mus, ſecundus. der erſte der ander. 
Diſtributivum. — — = bini, terni, 
zwen, und zwep, d2ep, und, d2ey. Y 
PE. So viel abſonderlich Heiſt. Exemp. 
Quisque. Jederman, oder einen aus allen. 
Ex. alter. der andere. . 
Univerſale. Algemeines, ſo viel andeutet. Ex. 
Omnis all. | a 


: particnlare.· Nhſonderliches nen-wozt. Exemp. 


aliquis jemand. 
n vom zeitwoꝛt. Ex Lectio 
n. 
Patrium:- So ein ſtatt oder geburtloꝛt bedeutet. 
Exem. Londinenſis. hon Tondon. 
Gentile, So eine Landſehafft heiſt. Ex. Græcus, 
Latinus. Ein Sziech, Tateiner: 


- Patronymicum. Ein name vom vatter genomen 


Ex. Eactdes. Rompt von Eaco. 


Dimiautivum. So eine ſach verkleinert. Exem. 


Regulus Keeniglein von RexKznig. 
Materiale. Heiſſend eine materp. bx. Lapideus 
ſteinicht. von Lapis Stein. 


Locale. Ein o2t andeutendes nea-wozt. Exem. 


Hortenſis. Einer ſo im garten wohnt. agreſtis, 
ſo auffm feld ſich aut hælt | 

Adverbiale. Dom zuwoꝛt herruhrend Hodiernus. 
Heutiger, von Eodie. Heut. 


7 Participiale. So vom theil wozt kompt. Exem. 


Amandus. Einer der geliebr fol werden. 


n. Commune, Gemeines nen-wozt bedeutet eine 


gemuths neigung ſo viel andere mit uns 
haben. Exemp. bonus malus. gut. Bzs. -- 

Prænomen. Der tauff name. Exemp. virgilius 

Cognomen. der geſchlechts name Maro. war 

Virgilii zunams. 

— 2 2 Pro- 


— 


4 ERSTER THEIL. F 
Pronomen. *Yo2name, ſo an ſtatt eines namens 
geſetzt wird: die voꝛnamen ſeind von vieler⸗ 
lep gattungen 
Perſonalia. Perſœhnlich, ſo eine perſohn ange⸗ 
hen. Exem. Ich ego. du tu. er ille. wir nos. 
zhr vor. ſte illi. wan ich frage, iſt ever Batter 
zu haus? Antwoꝛtet man mihr, Ja er iſt 
zu haus er, iſt der vo:name ſo an ſtatt (ever 
Vatter) geſetzt wird, dan es wurde ſich ja 
nicht reimen, wan man mir antwoztete, za 
mein Vatter iſt zu haus (er.) iſt viel kurtzer 7? 
geſetzt an ſtatt des namens. 1 
Pronomina conjunctiva. Bepfuegliche voꝛnamen, 
ſo mit einem anderen wo2t muſſen geſetzt # 
werden. Fxem Mein meus. dein tuus. ſein 
ſuus. mein Vatter, dein Freund, ſein pferd, 7 
menus Pater, tuus amicus, ſuus equus. 7 
Pronomina abſoluta. Selbſtehende voꝛnamen. 
Exem: Der meinige, der deinige, der ſeinige, 
Exem. Weſſen mantel iſt dieſes Reſp. der mei⸗ 
nige, und nicht mein, dan mein kan nicmaln 
allein ſtehen. 5 
Pronomina poſleſſiva. Beſitztliche voznamen, 
welche eine beſitrzung andeuten. Exem. Mein, 
dein, ſein, meus, tuus, ſuus. unſer, ever, jhr, 
noſter, veſter, illorum. dan, wan ich ſage mein 
pferd. mein deutet an, das das pferd mein 
iſt, und das ichs be ſitze. 5 
Pronomina demonltrativaAazetgende voznamen, 2 
darduzch man etwas zeigt. Exemp. Dieſer, 
Jener. Hic, Iſte. | N 
Pronomina relativa. Wieder einbzingende voꝛna ⸗ 
meu. Temp. Welcher, welche, welches. 
qui, quæ, quod. &xemp. der man, welcher 
4 mein freund war, iſt geſto!ben, welcher iſt 
; das 


Das Erfe HAUPSTUCK 5 

das relativum, fs den man, darvon geredt iſt, 

wieder einbzingt. 

pPronomina Interrogativa. Fʒagende vo mameu. 

Exemp. Wer, weſſen, wem, quis, cujus, cui. 

„Exemp. Wer 'is da? iſt cine frag. 

s. Oradus comparationis. Staffel der Vergleichung 

r Poſitivus gradus. Der ſtellende ſtaffcl. Eremp 

ſt 4 chen Pulcher. 

2 Comparativns - gradus, Vergleichender ſtaffel. 

7 Exemp. Tchrner Pulchrior. 

2 Superlativus. Der erhebende. Ex. Der (chernfte 

Z Pulcherrimus. 

Numerus. Zahl, 

z Singularis. Eintzige zahl. Exemp Der man, 

vir, iſt ſingularis, dan nur von einem man die 

red i 

1 „„ zahl. 'Exemp. Die menncr, 

viri. Es erhellet klar das von vielen men⸗ 

n. nern geredt wird und derohalben die mehrer 

e, zahl genendt wird. 

1- Articulus. A2tickel, oder voꝛſtehendes zeichen. 

ln Exemp. Der, die das. Hic, hæc. hoc. 
Definitus. Belchꝛie ener. 

n, Indefinitus. UnbeſchziebenerArtickel. 


n, Genus. Gelchlecht. 
r, 7 Maſculinum. Mænlich, das einen man angehet. 
in Femininum. Weiblich, fo zum weib geh=2t. 


/ 15 


Neutrum. Meinem bepftzndig. 

J wr” ens Gemein, ſo mænlich und weiblich 
= tft. 

5 Omne. So allen dꝛepen and gengig, das iſt men 
lichem, weiblichem, und Neutro. 

a- Declinatio Nominis. VBerenderung, oder ablenc⸗ 
8. : kung eines namens. 

Caſus. Zufal. 

iſt 7 5 A 3 Nomina- 


6 ERSTER TPÞEIL.. 
Nominativus. Der nenner, mird auf Teutſch 
angedeutet duzch, der, die, das. Hic, hæc, hoc. 
Genitivus. Der gehehrer, man erkennet ihn 
durch den artickel, des, der, des. Hujus. 
Dativus. Der geber. Sein artickel iſt, dem, 
der, dem. Huic. ; 
Accuſativus. Der anklzger. E2 hat voz ſich, den, 
die, dag. Hunc. hanc, hoc. : 
Vocativus, Der rueffer, es wi2d vo? ihn geſetzt, 
o, du. o in Latein. | Br | 
Ablativus. Der wegnemer, ſein aztickel iſt vn 
dem, von der, von dem. ab hoc, hac, hoc. dieſe 3 
zeichen werden von der eintzigen zahl ver⸗ 
ſtanden. 3 CORES 2 
In der mehrern zahl hat der Nominativus, die. 
hi, he, hæc, Genitivus. der, horuum. Datiyus. den, 
his. Accuſativus. die hos Vocativus a thr (o) 


Verbum activum. Handlendes werckwozt, Erem. 
Ich ſchlage, du ſchlagſt, er ſchlagt, hier 
handele ich dan ich, ſchlage, verbero, as, at. $ 

Verbum paſſivum. Leidendes werckwoꝛt. exemp. * 
Ich werde geſchtagen, verberor, Cc. — 3 

cide © 


Das Ertte pgUPTSTUCK, 7. 


leide ich, dan ich werde von iemand ge⸗ 
ſehl agen. 
Verbum Neutrum. Was in o aus geyet und paſſi- 
1 vum iſt. eremp. Ægroto. Aro bin k2anch: 
Verbum commune Semeines wetckwozt.to thei 8 
activum und paſſvum iff, dignor ich Wuzdige. 


welchem etwas abg Ex. Inquam. 
Verbum deponens--; Aſt ank Latcin ein werck⸗ 
AJEL "Hy doch acti- 


} 
| } Verbum defectivum. »Man 3 werekwozr, 
ö 


- wo2t, ſo aut ein oꝛ aus 
wum i, adipiicor, ich © 


3 Verbum tranſitivum. Ein Wesch Net d dun 
Anion in einen andern gehet, Nbg m 2175 


inun 
-dzineke Wein, die werenwo? gre 12 N 

Pretenvrempus: Wan ma : 1 A 1 er 
zeit redt. Ex, ch ic 10. 


EC 
o 


9 Tempus 1 rfectum. Unvo fete zeit⸗ Wm 
* Ach big 
Poerfectum Yolkommene SY Exem. J hab 


11 yerberabath. 1 


4 eee d | 
4 P.inkquam perfect vergangek zeit, 
> 2: F< hatte 111170 ac. NY NT 

Kinftige zeit. hy Frewfe werde 


Aſchlagen. verhergbo 
.— — T2agendes von LY .oder ge- 


I rndus. 
v. Dints cbogett vo 


up nun. geh ge inus 2. 
um. . ben aut | Weiſe, 
dos. %% - 


ingtjcarivys. Inzcigends..; Exerp. Ich ehlage, 


verbero. 


panda, Bekehlende - Exemple Sehlage du, 


verbera. 


Optativus. Wunſchende, i das er dich 


ſchlage, Fafiß gtus ut te veryerer. | 
rn ee cm. 


SEW 


8 ERSTER THEIJL, 
Subjunctivus. Nachgehende weiſe. 


Conjunctivus. Bepfuegliche weiſe, dan alle- ö 


zeit conjunctionen darzu gefueget werden. 

Infinitivus modus. Anendliche oder unbeſchziebe⸗ 
ne weiſe. Exemp. Schlagen, dan es von nie⸗ 
mand geſagt wizd 


Participium. Theilwozt. Exemp. Liebend , iſt 


theils ein werckwozt, theils ein name. 


Adverbium. Zuwort, Man bekzefſtiget damit das 
eine ſach iſt, oder nicht iſt, das zuwoꝛt er⸗ 
heœhet ein ding, oder erniedꝛiget es, und man 
deutet dardn2ch an die bewegung des ge⸗ 
muts. Ex. wan ich ſage, er iſt reich, iſt nicht 
ſo viel geredt, als wan ich ſage, er iſt ſehr 7 
reich: Sehr iſt dan das zuwoꝛzt ſodreſach |: 


vermehrt und erhehet valde auf Tatein. 
Corjunctio: Furegung. | 


Gonjunctio copulativa. An einander hangende 5 


fuegung. Exemp. Ich, und du, Ego & tu. 


_ (und) iſt die fuegung oder verbindung 
Disjunctiva. Yon em ander fuegende. Exemp. 
Ich, oder ihꝛ. Ego aut vos. oder, fueget uns 
zween von einander. | = 15. 
Ca" alis. Die veruzſachende. Exemp. Weil, dan, 


ſinte quia, nam, ſiquidem. = 
„oder rationalis, die uzſach andeu⸗ 


Ratioci 


poſtea, porro, præterea. 
Expletiva. ertull 
Quidem ergo. 
Illatrva Bey, oder einb2ingende. 
Conditionalis Bedingliche, wan, Si. 


Simplex. Eintathe. Ex doch tamen. 
Com- 


tende. FEremp. Mero halben, deſtwegen, dae⸗ 

umb. Ergo, ia: N 2 85 
Ordinalis. Oꝛdentliche, ſo eine oꝛdnung andeu⸗ 
tet. Exemp. Barnach, Weiter, uber das. 


ende. Exem: Zwaz; wol, den, 


4 . bed \ 

* e 3 N "Bs - * 
. - 2 th 
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; Compoſita. Zuſamen geſetzte. Ex. Jedoch, ver- 


untamen. 


4 Præpoſitiva. Dozgehende. Ex. die weil &c. quia. - 
Poſt poſitiva. Nachgehende. Exemp. Zwaz, den. 


Quidem 


3 ergo. 5 
Præ poſitio. Pozſetzung : exemp. Jn dem Haus 


in demo, in, iſt die voꝛſetzung. | 


F Przpoſitio ſeparabilis. Abtzinnige vozſetzung, 


dieſe werden gemeiniglich an die werck- 
wozte gehenckt. Exemp. Abſchlagen, decu- 
tere, Itch ſchlage ab (ab) kan darvon ab- 
geſondert werden, und ich kan ſagen, ſchla⸗ 
gen allein. 


4, Przpoſitio inſeparabilis. Unabtzinnige vozſetz- 


ung. Exemp. Enthalten, abitinere, ent, kan 
von halten nicht abgeſondert, und hinten an 
geſetzet werden, dan ich mus ſagen Jch 
enthalte, und nicht ich halte ent. 


u. Interjectio. Zwiſchenwerffung. 


Exclamatio. Auſchzepung, wan man uber et- 
was auſſch2epet. Exemp. ach, wehe, o, vx, 
es ſeind vielerlep zu wozte, adverbia. ; 

Adverbia loci.” Zuwo?te des oꝛts. Exemp. hier, 
hic, da ibi, oben ſupra, unten infra, man 
b2aucht ſie, wan man vom ozt redet. 

Temporis. Der zeit, heut, mozgen, geſtern, &c. 
hod ie, cras, her. | <p Faw 

Numeri. Der zahl: Exemp. Eins, zwep, dzep⸗ 
mal, &c. ſemel, bis, ter. 

Adverſativa. Miederſtzebende, obſchon, licet. 

Affirmandi. Bekzefftigende, ja, freplich, fuz- 
war, ita, ſane, certe. A 

Jurandi- Schwerende zuwoꝛt, bep meiner tzew, 
auf meinen glauben, fo waz ich lebe, &c. 
fide mea, do fidem, quam vere vivo. BEES 

Negandi. Laugnende, nein, mitnichten, &c. 
Non nequaquam. | De- 
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Demonſtrandi- Anzeigende , fthe , ſiheda, & | 
Ecce, hem tibi. 


Optandr Wunfchende, wolte gap das, o das, xc. 
utinam, oſi. 
Obſecrandi. Bittende. Ex. umb Gottes willen. 


Hortandi. Erma nende zuwozte, lieber, nun⸗ 1 
9 


wolan, nu doch. amabo, queſo. 
Inter 1 0 e ene Exemp. wazumb, wie, 
INT! quomodo, quod. 
Vera " Queffende, her, hozch. Perſtu, hem. | 
W Zuantma2ten, hie bin ich, mas 
- adſum, quid me vis. ? 


Pohle 5. Sweiffelnngs zuwozt, veilleiche ob, 1 


KEDS = an. num forte. 1 
N Exemp. Kuglierh, 1 
miteinander. imul una ; 
Se yan, hen lieber, vielmehr. potius, 
| magl : „ 
prohibendi. -uverbicten, du folt nicht, keines 
weges. minime, nullo mi 7 
Conzedendi: ; Suzultſſen, es ſep. Jeh wils ret: 3 
: zen; eſt 5 
Cane Duivergleichen, mehr , dzuber. « 
S-U 

Similityglinis. Zuwoꝛt der gleicheit, als gleich⸗ 
wie. Foe veluti. 1 x i 
Eventus, an 8 uwozt. ungefeh2.. caſir. 
two 5 bet menge. n. viel. bo 


Quantitatis. 
d multum. 5 
Sf n Der Nette ue one. 1 855 "4 
* civil E: 


n. — ralde, Tt ee 2 
emit - 


j Remittendi. Machl. oder . — 
Erclame 


7 wahlen Ne Eugetlender ihn aut die wozter. 
i = cht zeichnen, wie die Faantzoſen und andege 


f. be 2 
1 4 — 


Das Erde Gang een. * 


kaum, nuz u. M, blu 
— tuer, 
O ve mihi. 


zuwo?r, 


Admirandi. Mer verwunderung. Kxenn wanne, 


behute Gott. bone Deus, hui Papi; 


1 Abominandi. Zutvozte eines py pan da fep 


— voz, Deus avertat, tzulĩ dich, p 


1 Cortinandi Zud2ohen, weh dir. vz tibi. 


Dolendi. Der betmbnus; eB, ey, ach, I ach, awe. 


4 nandi. des 3020s, och, och, 
1 - — hui, jauch 


nd: *Derfroude 


Approbandi. Der — da rerhs even, 


& iſt rech. Ws 
® Ridendi. Des lachens ha, ha, he. | 
LVocem aut ſonum imitandi. 3 


gen, lf wank, bꝛim Ra, h N 


7575 : _ mtg 


Dos andere aapessden . 
don deity Dplbonjaut.. 


1567 10 5 , 

Er er Syivctan wiz 7 a 
— el Baznm Inh ne⸗ 
hen i In wal in acht zune chmen, und $b- 


er, mus man doch nicht unterkaſſen 
waner d 2 
A , dec 


1. Wan eine Sylbe, in cinem, zwey, deen, 


oder vier Splbigen wozt einen dipthongum 


macht, 
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macht, mus die Sylbe, darin ſich der dipthon- 
gus befindet, haꝛt ausgeſpꝛochen werden, Hea- 
ven, Heavenly, Himmel, Himliſch, to redeem 
erlœſen, to relie v entſetʒen. | 

. Bie einſplbigen wrzter haben keine 
beſchwzrnuſ;. | 


3. Wan ein vocal fich vo? zwey conſonanten 


befindet,ſo iſt die ſplbe, darin der vocal iſt lang. 
| —_— vo:gehende, a Letter ein Bzieff, Trencher 


eller. x 

4+ Dieſe Splben am end ſtehende : Ship, 
auggelprochin "Matteridis Maiſterſchafit, core 
augge Tk e aiſterſchafft, care- 
leſs 10 - „ -Earldom Spaffirhaſf , Godlineſs 
Gottſeligkert, worthily wuzdiglich, purity ſau- 
derkeit, | 777 7 d: 
| Ow namen, ſo in ion oder ous ausgehen, 
haben den accent, oder ſplbenlaut in antepenulti- 
ma, ſatisfaction, advantigious voꝛtheilhaff tig. 
6. Mie Splben: bie, cle, gle, ple, ſeind auch 


alle zeit Kurtz, 7 ible Diſch, probable glaub⸗ 


th 
#1 
% 


J . 
5h 
„ 


wuzdig, ſpectacle Bzille, to wrangle zancken, 


Temple Tempel. exemple vo2bild. 


7. Die zweylplbigen wezter haben den ac⸗ 
cent auf der erſten ſplben, Father Vatter, Water 


8. Die namen, ſo vom Teutſchen herruhren, 85 
haben den accent auf der ſelbenSplben, woꝛaut 
er in Teutſch war, to hinder hinderen. M6ther 


Mutter, to borrow bozgen , Holy Heilig. 


9. Die — — oder Zuſamen geſetzten 
en den Sylben laut auf derſpl- '2 

ben, wozanfer in den einkachen oder f$lici- 
bus geſtellet war, Father-Fatherleſs Vatter, Vat- :* 


wezter beh 


terlog. | 
* ä 10. Wan 
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- | 10. Wan dieſe vozſetzungen, a. ab. ad. be. con: 
1 7 de. dis, en. for. fore, in. mis. per. pro. re: ſub. ſur. ſus. 


over. un. up, under. with. tm anfang gr ores pn 


geletzet ſein, machen fie das der 
7 auf der dꝛauffolgenden Splben ſtehet, 


tt | 
+ 1 Abate N 
C adhere 
aVböminable 
5 belie 
[ 1 5 conſiſt 
. 7 depend 
S Bf diſpers 
7 ths en ure 
* forbid 
„ forewärn 
Anclũde 
"7 miſpend 
| = perform 
„5 recant 
- ſubſcribe 
2 ſurvive 
ſuſpend 
, | overtake 
E untaught 
: underſtand 
uphold 
withhold 


verminderen 
ankleben 
Frautam 


iegen. 
beſtehen 
anhangen - 
zerſtzeuen 
eiden 
verbieten 
waznen 
einſchlieſſen 
ubel ausleggen 
volbzingen 
voꝛſtellen 
wiederruffen 
ſein wozdt wiederruffen 
unterſchzeiben 
uberleben 
aufzichen 


einholen 


ungelert 
verſtehen 
underſtutzen 
aufhaſten 


11. Die wazter,lo den Engliſchen mit ande- 


- *Z renvelckeren gemein ſein, haben den Sylben- 


» * 
9 
3 
Th © 
* 
1 


3 
7 
& © 
* 
5 


laut auf der erſten Splben. 


Con- 


14 ensces Spez. 


Prophet Weiſſager 


12. Der SjflBhilant unterſcheidet die na- 
men von den verbis oder werckwerꝛtern. 5 


a convert tin bekehrter I 
an overthrow _. niderlag, ſehlacht J 
torment gual, plag | 7 
a preſent gifft, gabee * 


Seind alle namen, und haben den Splben- 3 
laut aut der ersten Syl Iben. A 


"T6 convert belehren 1 
to overthrow | umbwerffen Y 
to torment plagen A 
to preſent berehren, ſchentken 


Nota. Dieſe r verba, und wer⸗ 8 
den lang Lined ochen; die Poeten 1b! 
men diele en nicht ſo genau in acht. 


S 4 „ 
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Dus Mitte b a dE SN & ER. 
ſchen ſpzach, und we2ter, und wie man 
endert, als hoch high, auch in er. moth 
ce, und e. in o. Schnee ſnow, mchz — - 
1 a. und, ei. oder, ey. in ow. urchen w Crow, 
7 neſs, Klarheit clearneſs. 
'q kel Apple. 
os in es. Vatterlos Fatherteſs. © 


Uom ursſpzutig und herkommen der-Englt- | 
1 fie vont Teutichen machen kan, = 
| Ds Teutſche, O. wirdt offt in eim l ber⸗ 
bal need. 
ch. in gh. doch thongh, hoch high. 
ich. in y. Gettlich Godly, 
ig. in y. Heilig Holy. 
7 ſchlepe ſloe, pf. i in p. ſtopffen to ſtop, Pllugen to 
plow. eit, oder keitin nes, gutighett good- 
n. + ei. in o. Malt cold, wald wood. 
E ᷣü in c. Tian can. el. in le. Vibel Bible, Av- 
agen, oder, ag in ay. Sagen to ay, dag day. 
gen in ow. Bozgen, to borrow, ar Morrow. 
k. in ch. Rireh Church, Kauen chen. 
Keg Cheeſe, Kind Child. | 


* * 
er⸗ 
- 


h- | chen in ay. Stehen to ſtay. 
MY agel in ail, Nagel Nail. 90 
"41 ei. in a. Eiſchen to ask. . 


d. in th. Buncken to think, dun thin. 
m. in wũ. Mit with, Menſch wenſch, 
ſch. infh. Schieſſen to ſhoot, Scha: 
k. in g. Kerl Girl, wizdt von einem 18. 
bild gelagt. 
afft in ip. Veekſegafft Lordſhip. 


i £ 


Vow 
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Yom Latein kommen auch viel wetter. 


Latin. Engliſch. 
Immediately 
ſecurely 


— 


— 
favour 
exteriour 
to prevent 
to corrupt 
to introduce 
to vacate 
to vex 
to victual 
wo zie. 3 
- .contemnere to contenn 8 
contradictum to contraditt ö = 
Und unzahlbare andere, #8 


r — 
E . hs © 8 oh — 2 4 + ax 2 for t 


3. Ein uberaus gꝛoſſe menge werter rubra 
vom Fꝛautz. her. 3 


Frantz. Engliſch. " = 
Miſerable Miſerable 5 
mortalite . mortality | 
Notaire Notary 


jaloux 1 

correſpondence correſpondence 
conſiderer to conſider 4 
fortune Fortune "Ix 
advantage a4 advantage ” 
vanite vanity, ” of 
prier to pn = 
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Embuſche To ambuſh 

eſcuyer _ . . Squire 
cCoutelier Cutler ; 
YN faiſir  ; t ſeize | 


4. Folgende kommen vom Italiæniſchen. 


{ Jtaliay. Engliſch, Italian. 2 
FFardello Farde Languiſco To langui 


ſcornare to ſcorn deflorare to deflour 
uno ſcorno 4 ſcorn ſtrinęa jrring 
ſcarſo ſcarſe matto 
piazza piazza ſpada pad 
palatto palate ſtilletto ſtileto 
palazzo palace hoſte hoſte 
& Brodo broth ranaro granary 
porto or /port retta to fret 
2 diſporto ſcaldare to ſcald 
cupola cupoly ſtampare to ſtamp 
5 r 0 finiſh 


. Nachtolgende nehmen ihren uꝛſpꝛung vom 
Spaniſchen. 


en 
Spanitch. Engliſch. Spaniſch. Engliſch. 
2 uerpo Cuerpo Paliſſado Paliſſadce 
To walk in Cuerpo. mucho much | 
| 5 Don Don peccadillo peccadilio 
Troz Croſs. ſalir to ſally 
renado Granadoe 


; 6. Vom Yollxndiſchen oder Flzmmiſchen. 


Holland. Engliſch. Holl. Engliſch. 

Serneu To burn tuwaerg towards 

ereet ready wel well 
Phe 


ſont- 


1 5 

5 

an 

Em. Fe 
* 
"3 

4 

©; 
4D 

- -vH 
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IS. 
commige ſome dat that 
aldus thus de the 
deel deal derde third 
vergaderen to gather Diet Thief 
werelt world waer where 
boven above wat what 
hem him een werk a wharf. 
weeck week een wiel a wheel 
kracht fraight een wep] a while 
luttel little wit white 
ſchaduwe ſhadow Heerſchap Lordſhip 
Schaep sheep Ship Ship 
ſcheynen to ſhine Schoe Shoe 
Apoſtelſchap Apoſtelſhip 
Honingſchap. Kingsſhip. 


85 Es ſeind auch —— 4 werter im En- 0 
gliſchen. | 


Deniſch, Engliſch. Dniſch. Engliſch. 


Dꝛae to draw 
igien again 
t ræ 0 
ſamme ſame. 


Winue, oder Windue Window. 


8. Dieſeſeind genommen von den Sztechel. Ke 
Gziechifch, Engliſth. Gziechich, Engliſch. | 


Zee Earth 
n an Ax 
H 


blech black 
loch look 1 
tree. three 2 


to make tame. 


N. 
+ 


* 
* 


the Moon 
a path 


lin 
4,705 


Weil © ! 


N 32. 
2 n 
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weil eiue uberaus gzoſſe menge wozter voir | 
7 Dochteutſchen ommen, kan iederman 
leicht ſchlieſſen, das die Dochreutſche , der 
— Sp2achen mutter, und urſpꝛung 


K 


7 Hochteut. Engliſch. Hochteut. Engliſch. 


be : A * F. 
Ab O Fallen To fall 
acker Acre kehlen to fail 
Zantwozten to anſwer fiſchen to fiſh 
aus an; folgen to follow 
Fauk up fuhlen to feel 
> on keilen to file 
7 B. finden to find 
4 To bite fliehen to f 
1 to bereave fuztzen to fart 
* to beg faſten to faſt. 
9 to bid G. 
4 to blow Geben To give 
7 to borrow guzten to gird 
7 to burn gewinnen to winn 
. to bow. gun green 
wy galg gallow 
5M C. and D. gelb. yellow. 
en. Caſſiren To Caſhier L 
| Wancken to thanx Paus Houſe 
j- Derffen to dear halten to hold 
| *Donneren to thunder hangen to han 
Y to dung Hindern to hinder 
'Y . helffen to help 
- To cat haben to have 
Y Egg hageln to hail 
del one haſſen to hate 
* Ice. heren to hear. 
2 V 2 Joth 


Has +; py 
ö 1 RS 
„ 


Yoak 


young, 
yes or yea 
year 


Joch, . 
jung 
2 
jahr 
Hegel 
Kefſel 
knyen 
kzmmen 
Kirch 
Kenig 
knetten 
knupffen 
K2xnen, 


Lachen 
Liegen 
liggen 
leiten 
lephen 
leben 


Keals 

kettel 

to kneel 

to comb 

Church 

King 

to knead 

to knit 
to Crown. 


To laugh 
to lie 

to ly 

to lead 
to lend 
to live 


Lauffen uber etwas. 


to leap. 


Machen 
meinen 
miſſen 
maul 


Pagen 
nagelen 
nieſen 
nacked 
name 
noth 


To make 
to mean 
to miſs 
moath. 


To gnaw. 
to nail 

to neeſe 
naked 
name 
need 


ſenden 
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neſt 
netz 
nettel 
new. 


offenen 
offt 


opfferen 
oder 
Ochs 
Oel 


neſt 
net 
nettle 
new 

to open 
— 
to offer 
or 

Ox 
ON! 
Pflugen 


to plow 


plunderen to plunder | "7 
to plant 


pelt 
pitch. 
Q. 


pflantzen 
peltz 
pech 


guickfilber Ouickſilvr., F 
quittiren to quit. "i 


To rob 

to Ride 
to Rain 
to reach 


Kauben 
Neiten 
Aegnen 
reichen 


rammelen to ram 


to falt 
to ſleep 
to fit 
to ſpit 
to ſlay 
to ſhine 
to ſeek 
to ling 
ſcrrow 
to ſend. 

_ 


ſaltzen 
lehlaffen 
ſitzen 
ſpepen 
ſchlagen 
ſcheinen. 
ſuchen 
ſingen 
ſoꝛg 


Das ditte Þ adp ST a CK. 21 


52 T. M. 
Treiben Io drive Wandern to wander 
*tretten to tread weib Wite 
"Freſchen to threſch weis white 
'Ticff deep weis wiſe, prudens 
tun tower warm warm 

= V. waſchen to waſh 
PHergulden To gilt over wachs Wax 
perwundern to wonder weg way 
pergeſſen to forget X,Y. Z. - 
perſtehen to nnderſtand Sæmen To tame 

FB Zoll Toll 


2 DagvierdteÞAUPTSTICK: 
Kon der auſpzach der Engliſchen Buchſtaben. 


Je Engellznder haben 24. Buchſtaben, 
| welche ſeind, 
4 A. B. C. D. E. F. G. H. I. K. L. M. N. O. p. 
R. S. T. v. W. X. V. Z. 
Es ſeind darunter kunk ſelblautende Buch- 
Faben. Ex. a. e i. o. u. n. iſt die ſechſte. 
Alle andere ſcind mitlautende, man ſpꝛicht 
e alſo aus, . f 
EK. bi. fi. di. 1 ef. dſchi. aitſch. ci. ke. el. em 
. o. pi. kiu. er. es. ti. yu. duble yu. ex. uce, Zed. 


* 


* on der auſpzach der Selblautenden Buch- 


4 ſtaben. 

A. wird ausgeſp2ochen, als æ oder e. 
5 ACC Gres Table Teble 
ee læſe 


1 


v.38 
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Pim aug, wan eg. voz. l. r. u. und w. ſtehet, 
als dan wird es ausgeſpꝛochen, wie bey: den 
Teutſchen, und lang. Ex. Vaſſal, withal, call, 
_ , falt, malt, far, hard, calm, cauſe, awle, raw, 
claw. M 


£3 
15 
2 


A. wird nicht gehert nach. e. 2 
Bread B2odt Bred | 1 
death der todt dec 4 
meat fleiſch meet oder mijt 1 


im aus dieſe Wee2ter , 


Creature, Creation. Betatitude , j Genealogie. real, 
cheater. 


A. Wizd _ — nach: O. 
Coach utſch choak erſticken 
an oake — _ approach | hergunahen | 
a bar ein Behr 


E. Wizd a 5 in den eintplbige 

weeztren, als i. Exem 3 

Hi = 

— er — bi 1 
W mihr ni 
ſhe fie fo 
we wihr wi. 


Him aus den artickel the, ſo a 
wizd wie auf Teutſch. 

E. Lautet auch wie ein i. in kolgenden wan 
ren, ſo _ einſplbig ſeind. 

Evil Abel Ewer gieskann 

even eben Europe Europa 

evening abend ear ohr 

ewe ſchaaf 


5 
An 

1 

E + 

TR 

Phe +, 

4 
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Am end deren werter, ſo — x: = Spl⸗ 


ben haben wizd es nicht gehert 
Grace gnad 

ſhade fchatte 
game iel 

ſhape koꝛm 


In folgenden weꝛteren wird es offen und 


ſtarck geleſen, 


Red Hot 

neglect nach[zfſig 4 

le elaſſen 

Hell infernus 

ſhelves bꝛetter | 

a ſtep — ſchzitt 

to convert bekehren 

to gueſs errathen 

ebbing Fluſz, und wiederfluz 
des meers 

an edge die ſtherffe 

an effect | eine wirckung 

an egg ein en 

an ell eine elle 

Element Element 

equal gleich 

to eſcape darvon Rommen 

to eſteem. ſchetzen. 


2wep ee. Lanten als ein langes]. 


Queen Koenigin to bleed bluten 
to ſee lehen need nœthig 


E. Bon m und n. wird geleſen wie auf Teutſch. 
en 


MWznner french F2anza3. 


ten zehen lend lenhen 


then 


dan ſend ſenden 


whence woher repent gereuen. 
E. Dom 
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eo: Wird geleſen als i. in dieſem eintzigen 
woꝛd People. Iiſz Piple, Volck. | : 
el. Lautet als e. either, ſag, ether. 
ew. Als, iu. abgeſondert von ein ander. 

blew. Liſs, bliu, blau. 


dew. Diu, daw. 
jew. Dſchiu oder dſchu. Jude. 


Pim aus chew, ſo ausgeſpzochen wizd ſcho, 
zeigen. AJ. 5 
Wizd ausgeſp2ochen voz einem mitlauten⸗ 

den Buchſtaben, darauf ein e. folget als ei. 


Fine ' &chen Fein 
THe aukſtehen reis 

tribe zunft treth 
price pꝛeis preis 
twice zwenmahl weis. 


J. Wizd auggeſpzochen wie auf Teutſch vo: 
einem mitlautenden Buchſtaben , darauf | 


kein e. folget. Ex. 
Built? gebauet Kill txdten 
will will big dick, &c. | 
J. Doz N. mitten im wozt wird ausgeſypochen | 

wie auf Teutſch. 

Printed Gedꝛuckt 

Flint | Feverſtei 

Inch Ein daumenbzeit 

Stink Stincken 

Drink D:incken 


Prince Fu?ſt. 


4 
+ 
47 
8 
bg 
* ; 
© * 
1 m * 0 
2 
. 
3 
. 
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im aus die werter, wo ein d. nach dem N. 


; folget. - 
8 Blind - Bleind blind 
A find feind finden 
2 mind meind gemuth 
i J. Voz ght. wird geleſen, als ei. Ex. | 
Sight geſicht ſage Sei: * 
Night nacht Weit, &c. - 
; Knight * FMitter 3 
Fight ſchlacht 
J. Voz tch- wizd pu als auf 
Teutſch rich. 
Aditch Ein gaben Ditſch. 
pitch pech 
Mitch.  Zzuberin. 
1 O. Im amfang cines Wozdts lautet wie 
2 auf Teutſch. Ex. 
= Obey gehoꝛſamen occaſion gelegenheit 
obſerve halten old alt. 
0. In nachkolgenden woꝛten lautet als a. 
Ods Liſz ads Ungleich 
= 535-1 af von 
oil ail oel oleum 
Ointement Ainte ment Salbung 
an Ox an Ar ein Ochs. 
1 O. voz a. und e. Iautet als auf Teutſch.. 
F Oak 2 ſage ok, Nota. a. Wizd nicht 
3 gehe2t. 


\ Oars 
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Lutteh boat ſchff. 
toe zehen an den fuſſen. 


O. Voz einem mitlautenden Buchſtaben, | 
dar ein E. aut tolget, wird — | F 
als auf Teutſch. Fs 


Globe noſe naſe 
abode -—— _ nahe bey 
ſmoke rauch mehr ; 
Aber voz den mitlautenden But ſtaben = 
dar kein E. auf folget, lautet es wie e ; 
Rod Kuthe Virga ſag, Nad. 
Coſt aus 
lock Sehlos Cock hahn 
knock ſtœſſen 5 ver 
Pim aus. 
Moſt Meiſt, ſehr 
Ghoſt 
Toft gebꝛaten bꝛod. 
O. Boz L. Lautet als auf Teutſch. 


Aufieſen 
Aukruhriſch ſein 


Kol, -— 
Kahn, Keck 


, x 
. 
* 1 
O. Vo: 

4 1 
mY. 
bs» 

As 
"W 
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O. Voz einem W. wird ausgeſpꝛochen als | 

auf Teutſch. Nota. W. Wird niemahls ge- 

hert am end eines wozdts. | 


Tallow Tallich Bow en 
hallow hohl blow ſchlag 


Folgende we2ter lauten ein weinig anders, 
und ſchier als au. 


Cow Cau Kuh 1 
; how hau wie 
: now nau nun 
„ vow Van elubd 
5 brown broun zaun 
Crown Croun K20n 
Gown Goun Nock 
3 Town Toun Stadt. 
4 Ou. WMizd ausgeſpꝛochen als au- Ex. 
1 Mouth Der mund ſag math 
4 ſouth ſuden, mittag 
ſtout hertzhakt 
gout zipperlein 
about umbher. 
Nim aus dieſe. 
Youth Tuth Jugend 
touch tach anruhren 
could kud Roente 
ſhould ſchud folte 
3 would mud wokte. 
3 Zwep oo. werden ausgeſpꝛochen als u. 
1 Good Gud Gut 
A Book Buk Buch. 
3 # 


2 wood 


fool narr Stool 
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Stool Stuhl Root Wuztzel 

ſpoon ein lceffel Foot Fus. 

O. Yo2 ght. lautet als a. 

Bought Gekauft ſag Baat 
Brought gebꝛacht braat 
fought efochten faat 
nought ces naat 
thought gedancken taat 


O. Am end wird ausgeſpꝛochen als auf 
Teutſch. 
Go ſo. 
from | nem 


Two iſz Zwep. 
do 
to 


Om. und on lauten wie auf Teutſch. 


Come Rom monk munch 
won gewonnen whom wen 
ſome etliche pomp pzacht. 


O. Lautet als 1. in dem wozt women weiber, 
liſz wimen. 


U. Selblautende Buthſtab. 


u. Im amkang eines wo2dts lautet als auf 
Teutſch. Ex. 


Uſurper unrecht beũtzer 
union vereinigung 
Univerſity Univerſitzt 
utenſils - werckzeug 
"uſe gebꝛauch. 
U. Voz 


n 
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U. Voz einem mitlautenden Buchſtaben , 


wird ausgeſpꝛochen als o. 
Shun Weiden liſz Schon 
Gun Stuck 
Crum Bꝛoſam 
Drunk? berauſchet, dzuncken 
Dumb Stumb 
Such Solcher : 
Dutch Nieder-Teutſcher. 


u. Voz einem mitlautenden Buchſtaben, 
darauk ein E. kolget, lautet als U. mit zwey 
ſtriechlein. 


A lute feine lauthe Cure heilen 
aſſure verſicheren Tune Tohn. &c. 
pure ſauber 
U. Wird nicht gehoert in dieſen weerteren. 
Guiſe weile, art, ſag Gi/e 
guilty ſchuldig Gilty. 
guile - betrug 
gueſt gaſt | 
guide wegweiſer 


U. Wizd lang ausgeſpꝛocheu in folgenden 
weezteren. 


Spue HSpepen true wahr 
ſcrue ſchzaube due Aſchuldig. 


U. Nach a. wird nicht aus geſpꝛochen. 


Cauſe Uzſach liſz Caaſe 
fault mangel faat 
aſſault ſturm | 
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Kim aus, Archelaus, Emmaus, Nicholaus, fo 
ihren naturlichen Klang behalten. 
Das W. im amkang, und mitten im woꝛd 
lautet, als wan ein o. dar voz ſtunde. | 
| Exemp. 
Wall Owal Maure 
War Owar Krieg. 


Water 4 
Weſt Weſten 


W. Yo? R. wird nicht geherrt. 
Write liz. reit. Schꝛeiben. 
wriſt kauſt wrath 302n 
wrinckle runtzel wrong unrecht. 


V. Wird nicht ausgeſpzochen nach a. und o. 


I faw go e I ſaa 
lawrel ozberbaum Laarel. 


Hawk ein Sperber 
Bow Bogen 


W. Do! einem H. lautet als wan dag H. voz⸗ 
nan were. | 
When hwen wan 
- what wat was 
whore hwore hugre 
whip  hwip geiſſel 
wheel hweel radt 
Whale walfiſch. 


v. Lautct als cin é. 


City — 
Beauty Biute ſchenheit. 


Nim 


» 
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Nim aus die einſplbigen, 
By liſz Bey = Apud 
ci crey | che 
my mey mein 
thy they dein 


And andere, in ic. auſgehende,. : 
denie ſag deney, Laugnen 


Deny 
reply oder replie wiederantwozten 
defy aeſie trutzbieten. 
ay. Lautet als æ. oder ee. 
Say ſee | ſag 
may mee mag 
day dee rag. 
way wee weg 
Aon der auſpꝛach der mitlautenden Buch- 
ſtaben. 
B. 

Wiꝛzd nicht ausgeſpꝛochen nach M. 
Comb Kam Pecten ſag Com: 
Lamb Lamb 

Dumb Taub 
Thumb Daume 
Womb Mutter, matrix. 

B. Wird nicht geheret vo? t. 
Doubt Zweiffel 
Debt Schuld 
Debtor Schuldner 


Voz - 
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C. 


Voz H. lautet als wan ts. wakes were, 
oder ein Nomaniſches ge. 


Charles T{charles Cal 
Chamber Hammer 
French. . .-. Frantzeœziſch 
Church tſchurch irch. 


In den Gꝛiegilchen werteren lautet es als 
ein K. | 


Chronicle Jahr, oder zeit-buch 
Monarch Ein- Herſcher 

Character Buchſtab 

Chriſtian Cꝛiſtian 

Archangel | Ertzengel 


* Wie auk Teutſch. 
F. Imgleichen. 
- Yo? a. o. u. wie auf Teutſch. 
Gain Gewinn Gum gumme 
Game ſpiel Go , gehen 
Garden gazten Gold Goldt 
Gun Stuck God Gott 


g. Voz e. und i. lautet als wan tſch ge⸗ . 
ſehrieben were. 5 
Gentleman Lſchentelmen Giant Nies 
Edelman Ginger nter 
German Teutſcher Gibbet Galge 


Nim aus folgende werter, alwo es ſeinen 
Naturlichen klang behrlt. | 


Geeſe Genſe Gift Gabe 


gelding ein wallach giddy betaubet 
gueſs rat to give geben 
to get gewinnen girdle gurtel. 


Sit 
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Girl Megdlein Finger Finger | 
to gild vergulden to forget vergeſſen 
a Conger ein Lal Hanger krummes ſchwerd 
a Dagger Molch hunger hunger 
beget gebæhren ſtronger ſtærcker. 

N A Druggiſt. Eingewuztz-K2zzmer. 


G. Yo2 n. und ht. wird nicht ausgeſpꝛochen. 
Jo feign erdichten night nacht 
reign regiren ſight geſicht. 


Nota. Alle werter ſo vom Frantzœziſchen 
herkommen, werden auf zan. art aus geſpꝛo- 
Ichen, als 
2 German, liſs tſcherman. 

. Gibbet, tſchibbet. 


So aber vom Teutſchen herruhren, behalten 
ihren klang, als Finger, hunger, &c. 


3. > 22 
3 

r 7 28 

1 n 


5 J. Conſonans lautet, als wan (?/c-) darvoꝛ 


were. 
Jeſt liſz tſcheſt ſchertz 
Joy tſchei freude 
Judge tſchudge Kichter 
pi tſchune bꝛachmonat 
upiter Cc. der Gott Jupiter. 


K. Wie auf Teutſch. Kalender. 


n Pim aus. 
| Know liſz Duos Wiſſen 
Knife dneif meſſer 
Knee anij. Finite, genu. 


Nota. D. mu t nicht viel geh«2t werden. 
t 0 2 T. Mach 
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L. Nach A. voz F. und k. wird nicht ge- 
ert. | | . 


Calf Caf Halb Talk eden © 
Half haf Halb walk ſpatzieren. 
Chalk Kalch ; 

5 

L. Wizd nicht geheerrt in 8 

Could * Honte 
_ ſhould ſolte 
would wolte. 
. 
N. Nach M. wizd nicht auggeſp2ochen. 
Autumn + Herbſt , 
Damn ſchade 9 
Column eine ſeule. 5 
p. Wizd nicht gehcezt in dieſen weeztern. 
Tempt verſuchen 
Pſalm Pſalm, Geſang 1 
Receipt Quitung. 
ph. Lautet als F. Ex. 
Phaeton. ph=bt ſohn 

' Philoſopher Weltweiſe | 
Phoebus = Die Sonne a 
Phænix Sonnen-Vogel. bs 

O. und R. als auf Teutſch. 9 

8. Imgleichen. Nim aus. C 
Sugar Schugar Sucker = 
ſure . ſchure ſic her 4 
aſſure aſchure verſtchere. 


OY. a 


3 


. 
2 
bo. 
+8 
2 
bes 
N 
1 
=] 
* 
4 
* 


2 
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ſh, Tautet als ſc. 


Fiſch Fiſch 
Diſh Schuſſel 
Sho Lade- 
Shoo 1 Schu. 


Wie aut Teutſch, Pim aus. Action licz 
Acthion. wie auf Latein. : 


Th. Wizd auſgeſp2ochen als ein d. und als- 
wan ein lindes-s. darvoz ſtunde. 
Ex. This diſer, that jener, theſe dieſe. 


Th. Am end eines wozdts lautet als ein 
lindeg s. 


A Bath ein bad Be- 
'Y — _ Fai-s 
ou ugend Tu- 
Death. Todt. De- 


5 Man mus ziſchen oder wiſpelen mit der 
zunge, wan man th. am end, oder anfang eines 
woꝛts ausſpꝛicht. | 5: | 


X. Lautet als auf Teutſch. 
Z. Etwas lind gleichwie ein lindes s. 


Das Funſte v4UPTSTUCK. 
1 Uon den Namen oder Nen-wo2tern. 


Je namen dienen zu nennen alle ſachen, 
ſo auf der welt ſeind. Ex. Ein man, 


ein haus. man theilet fie aug in ſelbſte⸗ 
C 2 hende 


wy * 
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hende, und bepfeugliche. ſelbſtchende ſeind ſo 
192 ſubſtanz oder weſenheit mit ſich tragen, 
und knnen allein ſtehen. Ex. Die Erd, das 
Buch. The Earth, the Book. 

Bepfucgliche we2zter kennen niemahlen 
alicin geietzet werden, es (ep dan das 
ein ſelbſtehendes darunter verſtanden werde. 

Ex. Schoen Fine. Gros Tall. 1 

Man ſagt, Ein ſchœenes Haus, A fine Houſe. 

Ein gzoſſes Weib, Atall Woman. 2 
Die ſelbſtehende woezter werden getheilet 

in Nomina propria, Eigene weezter, und appella- 
tiva: Nomina propria ſeind die namen der Men⸗- 
ner, Weiber, Tender, Stzdte, Flecken, &c. | 
Ex, Peter, Peter. F2anckreich, France. Londen, | 
London. 1 

Nomina appellativa Seind, ſo allen ſachen os 
vom ſelbigen geſchlecht, oder ſpecie gemein 
ſeind Ex. Menſch, kan ven allen menſchen 
geſagt werden, Leew, Lion. Pferdt, Horſe. * 
Hund, Dog. K 

Von ablenckung eines nen-wozdts. 

Eintzige zahl. i 
Nenner Nom. the King der Hoenig "1 
Geb hrer Ger. of the King des Koenigs + 
Geber Dat. to the King dem Renig 
Ankleger Acc. the King den Hoenig 
ruffer Voc. O King O Koenig {7 
Wegne rer A.. from the King. von dem Koenig © 


Mehrere zahl. 
Nenner Nom. the Kings die Kenige 
Sebehrer Cen. of the Kings der Renige & 
Weber Dat. to the Kings den Koenigen [7 
Ankleger cc. the Kings dre Hoenige 


5 
. 

's 

Le 
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ruffer Voc. O Kings O Kcaonige 
wegnemer Al. from the Kings von den Keenigen 


Nota. Die Engellznder haben nur einen 
A2tickel, da die Teutſche dꝛep haben, der, dic, 
das, iſt aut Engliſch (the.) 


Nota. Die mehrere zahl nimbt gemeiniglich 
ein s. zuſich. Ex. Eintzige zahl the King. 
The Kings iſt die mehrere zahl. 
Nim aus die nen-wxzter, auf ch. dg. s. ſh. ff 
und x. ausgehende, ſo es in der mehreren 
zahl annemen. Exem. 


Match Matches lehwebelſticken 

| Hedg Hedges Heck, Taun. 
| Horſe Horſcs Pferde 

= Fiſh Fiſhes Fiſche 
1 Cros Croſſes H2eut; 
| A Box boxes Schachtel 
| > Die wzxzter, ſo auf F. oder fe. ausgehen 
wverenderen f. oder fe. in ues. 

. - Knife Knives Meſſer 

= Calf Calves Halb 

Wife Wives Weib 

Viele ſeind unlehrſetzmeſſig. 

4 Sow Swine Sau p 

penny Pence Pkennig 

28 Goolc Geeſe Gans 
foot Feet Fucs 

die Dice - Wuiijffcl 

Louſe Lice Laus 
Mouſe Mice Maus. 

* Ox Oxen Oc ys 

= Ghick Chicken Jung Hin 

4 C 3 Ch. je 


mn TIC, > 
2 2 0 * 
* - ba * 
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Child Children Kind 
Woman Women Weib 
man Men an 
Brother brethren 2uder 
Cow kine Ruhe 
Tooth Tieeth zehne 


Nota. Die bepfugliche weezter haben kein s. 4 


in der mehrern zahl. ex. good man, good men. 


Die hepfugliche wezter ſtehen allzeit vo: 1 


den ſelbſtehenden. Ex. 
An honeſt man, Ein erlicher man. 
The firſt Emperour, Der erſte Repſer. 


Nota. a. an. und one. Heiſſen ein. 


a. Wizd geſetzt voz ein wozd, ſo vom mit- 5 


lautenden Buchſtaben ankanget. Ex. 

A man, a woman. Ein man, eine frau. 

An, voz ein wo2d, ſo vom ſelblautenden 
Buchſtaben anfanget. Ex. An old man, ein al- 
ter man. 


One wird gemeiniglich allein geſetzt, oder 
mit einem anderen Namen, wan man eine 


ſach mit einem nachdzuck will auſpzechen. 
Exem. There is but one man, Es 1ſt nur ein 


man da. 


— 


Das Sechlte h a d TS TUCK. 


Aon den ſtaffelen der vergleichung. Gradi- 
| bus comparationis. 


Ds ſtaffelen der vergleichung auf En⸗ 


gliſch, ſcind den Teutſchen gleich. Ex. 
Der ſtellende, Poſitivus. Handſome, m_ 3 
er 


- oy 
2 

4 
1 
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der vergleichende, comparativus. Handfomer, 
ſchœner, der uberhebebende, ſuperlativus. The 
handſemelt, or moſt handſome of all, der ſchœnſte, 
nur allein (eſt.) In ſuperlativo Auf Engliſch, 
und ſte auf Teutſch macht den unterſcheid;man 
bꝛaucht auch, more mehr, und molt meiſt, more 
wiꝛd in comparativo, und moſt im ſuperlativo ge- 
braucht. g : 
Ex. Ingenious, Derſtzndig ; more Inzcnious, 
verſtzndiger ; molt Ingenious, verſtandigſte. 


Von den unlehrſetz mzſſigen vergleichungen. 

Comparationibns Irregularibus, 2 

God Guet. Better beſſer, beſt der beſte, Ill or 
bad beg, worſe or worſt ſchlimmer, many viel, 
more mehr, moſt meiſt, little wenig, leſs weni⸗ 
ger, leaſt wenigſt. | 

Die bepfuegliche wezter, Adjectiva, ſo auf 
ous ausgehen Þbzauchen more und moit. Ex. 
glorious, rnore glorious, moſt glorious. 


Vom urſpzung der Namen. 
Wie namen werden getheilt in uhrſpꝛung⸗ 


liche, Primitiva, und herruhrende, dcrivativa. 


Ein Nomen primitivum iſt, ſo von keinem 
anderen namen herkomt: Ex. Love, Lieb. 

Ein Derivativum. Rombt von einem anderen 
her. Ex. A Lover, Ein Liebhaber, kombt von 

OVC. : 

Wan man zu gewiſſen ſelbſtehenden namen, 
ſubſtantivis, dieſe 3. particulen, er. yer. ſter. ſetzet, 
werden daraus andere ſubſtantiva, ſo den agen- 
tem, oder hand⸗wercks man bedeuten. 


C 4 E 
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Ex, A Law, ein geſetz. A Lawyer, ein. ſtechts⸗ 


gelehrter. A gun, ein Stuck, A gunner, Con- 
ſtabel. A Hat,, ein Duet. A Hatter, Duetmacher. 


a Pot, ein Topff. a potter, ein ,Copffmacher. | J 


a Fiſh, ein Fiſch. a Fiſcher, ein Pilcher. 


Es ſeind auch gewiſſe "ſebſtchende namen, 
von welchen man andere ſubſtantiva einer 


wurde, oder dignitatis macht in Sings | 3 


zung. Ship. 
Apoſtle, Apoſtleſhip. Apoſtel, Apoſtelambt. 
an Admiral, ein Admiral. 
Admiralſhip, Admiralſchaft.- Lord, Herr. 
Lordſhid, Herſchakt. 
Your Lordſhip, Ever Gnaden. 


Item, Dieſe partickel hood geſetzet zu einem 
ſubſtant ivo hat dieſelbe Krafft. 


Father Vatter Fatherhood Datterſchafſt 
Child Kind Childhood Kindtheit _ 


Brother Bꝛuder Brotherhood B2uderſchafft | 


Man an Manhood Manſchakt 
falſe kalſcech Falſhood Fealscheit 


Full geſetzt zu einem ſubſtantivo, macht ein 
adjectivum. 


Joyful Frelich . 
beautiful ſchon 
fruitful fruchtbar 
youthful Jung, voller jugend 
careful ſoꝛgkeœltig 

uſeful nutzlich 

raceful — — * 
faithful get | 
forgetful der Tetchtlich vergiſſct 
chearful _ luſtig 
skilful bequem, Hurtig 


powerful 


* 


= 


* 
es 5. 
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; werful mechtig 
- elightful anmutig 
plentiful uberfluſſig 
; painful muhlelig 
| mindful gedachtſam 
* watchfull wachtſam 
. hurtful voll mehe, oder ubels 
= wilful ——— a 
Z dreadful erſchꝛœcklich 
ug diſtruſtful miſtrauiſch - 
12 disdainful voll unwillens 
7 deceitful betriegeriſch 
4 bountyful gutig 


| Dieſe werden von ſelbſtehenden namen ſub- 

ſtantivis gemacht, und wird darzu geſetzt die 

= partihel, leſs, ſo einen abgang bedeutet. Ex. 

heard bart beardleſs ohne bart 

> blamles ohne tadel endleſs unendlich 

FPFiatherleſs  Datterlos nameles namenlos 
Friendleſs ohne freund Godles Sottlos 

ſenſleſs ſinloſs 

1 Queſt ion leſs ohne zweiffel 

= Und viele mehr. 


Etliche werden gemacht in dem ſic ;uſich 
nehmen ons. 


Dangerous Gefzhrlich 

3 Couragious Hertzhafft 

Malicious Beſs 

3 Valorous manhafft 

ALealous. cifferig 

23 Monſtrous Abſcheulich 

coutragious trutzig 
marvellous wunder ſam 
rigorous ſtreng 


Virtuous tugendſam Et⸗ 
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Etliche nehmen zu ſich ly, ſo auf Teutſch lich 
haben. 


God Gott Godly Gettlich 
body Leib bodily Leiblich £ 
brother hzuder brotherly bzuderlich 
Earth rd ' Earthly Erdlich p 
Heaven Himmel Heavenly Dimliſch © 
Love liebe lovely — 3 
order o2zdnung * orderly ozhentlich 
Etliche haben iſch. 4 
Child Kind Childiſh HKindiſch 
Whore Puer Whoriſch Pueriſch 
water * wafſer watery Waſſericht 
Sot Narr Sottiſh Neærriſt | 
Fool | narr Fooliſh MNerriſch {! 
Devil Teuffel Develiſh @Teuffeliſch # 
brute vieh brutiſh viehiſecg 
Die partickel iſh. verringeret die beden- | 
ung. 
White Weils Whitiſh Meislicht 
cold kalt coldiſh Raltlicht 
black ſchwartz blackiſh ſchwartzlicht 
red roth rediſh rcthlicht 
ſweet ſuſs ſweetly ſugflicht 


Etliche haben able ſo meiſt von den Frant- 
- zoſen herkommen. 


Profit Nutz profitable mutzlich | 
pardon verzeihung pardonnable verzeplich 
note zeichen notable mercklich 
Marriage rehe marrigeable ehelich 
meaſure mas meaſurable mæſſig 1 
favour gunſt favorable gunſtig 

cure 
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| Cure Geneſung 
curable Geneflich 
change verznderung 
a changeable verænderlich 
. anſwer Ant woꝛt 
. anſwerable das zu verantwozten iſt 
N blame Tadel | 
14 Blamable Tadelhaft 
4 ſeaſon zett : 
J ſeaſonnable zeitlich, nach der zeit. 
Wenig haben, all, call, icall. 
Rngetoric Kedkunſt | 
| Rhetorical zur redkunſt gehoe21g 
Allegoric | Allegorical 
Muſic | Muſical 
Logic Logical 
= Canon Canonical 
5 Angel Angelical 


Der meiſte theil von den adectivis deriva- 
tivis ſo full, leſs. y. ou, ie, und iſh haben, wer- 
— wiederumb ſubſtantiva, und nehmen zu 

ch nes. 

, Powerful, mæchtig. Powerfulneſs, macht. 

Fooliſh, Nzrriſch. Fooliſhneſs, narrheit. 

crafty, Iiſtig. crafftineſs, liſt. | 

godly, Geettlich. godlineſs, Gottheit. 

careleſs, faul, muhelos. careleſneſs, faulheit. 

* „ halſtarrig. wilfulneſs, halſtarrig⸗ 
eit. # 


Das 


re 
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Das Siebende ÞAUÞTSTUTR. 
Don den perſcehnlichen voznamen. 


Thon, he, ſhe, we, ye, oder you, they: 
Ach, du, er, fie, wir, ihr, ſie. 


Eintzige zahl. der erſten perſon. 


N. On. | bs Ich 
6. of me meiner 
D. to me oder me mihr 
A. me mich 
Abl. from me von mihꝛ. 
Mehrere zahl, 
Nom. we wihr 
Gen. of us unſer 
Dat. us oder to us uns 
Acc. us uns 5 
Abl. from us von uns 
Ver anderen Perſon. 
Nom. thou du 


Gen. of thee deiner 
Dat. thee oder to thee dihr 


Acc. thee dich | 

Abl. from thee von dihr. 
Mehrere zahl. | 

Nom. ye oder you thr 

Gen. of you ever 

Dat. you oder to you euch 

Acc. - you euch 

Ahl. rom you von euch. 


Voz- 
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Voꝛname der d2itten Perſon, eintzige zahl, 
| m 


ch. | 
Nom: He 
Gen. of him ſeiner 
Dat. him oder to him ihm 
Acc. him ihn 
Al. from him von ihm 
Mehrere zahl. 
Nom. they ſie 
Gen. - of them ihrer 
Dar. them oder to them ihnen 2 
Acc. them 9 
Abl. from them von ihnen. 
Weiblich. 
Nom. ſhe fie 
Gen. of her ihrer 
Dat. her oder to her ihr 
Ae. „% bet” ge 
Abl. from her von ihr 
Mehrere zahl. 
Nom, they ſie 
Gen. of them ihrer 
Dat. them oder to them ihnen 
Acc. them 8 
Abl. from them von ihnen. 
Keinem bepſtzndig oder 
Neutrum. 
Nom. It es 
Gen. of it ſeines 
Dat. to it ihm 
Acc. it es 


Abi. from it von ihm. 
Von 
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Von den beſt3lichen Yozmamen, Pronominibus 
Poſſeſſivis. Sie ſeind bepfueglich conjunctiva, 
und ſelbſtehend abſoluta. 
Eintz. Zahl. Bepkueglich. 
Nomi. m mein 
Gen. of my meines 


Dat. to my meinem 
Acc. my meinen 
Abl. from my von meinem 


Vie mehrere zahl iſt der eintzigen gleith. 


Eintz. Zahl. 
Nom. thy dein 
Gen. of thy deines 
Dat. to thy deinem 
Ar. thy deinen 
Abl. from thy von deinem £ 


Es iſt keine verznderung in der mehrern zahl. 
Eintz. Zahl. Meænlich. 
n. His Sein 
of his ſeines 
to his ſcinem 


Ace. his leinen 
Abl. from his von ſeinem 


Es iſt dasſelbe in der mehrern zahl. 


Eintz. Sahl. Weiblich. 
Her ihr 
of her 
to her 
her 
from her von ihrem. 


: N ” 
- 2 xs, IS 8 


Nom. 
Gen. 
Dat. 
Acc. 
Abl. 


Nom. 
Gen. 
Dat. 
Acc. 


. 
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Ex. Her Brother and her Siſter. 


Th2 Buder und ihꝛe Schweſter. 
Per iſt auch fur die mehrere Zahl. 
Eintzige-Zahl. 
our unſer 
of our unſers 
to our unſerem 
our unſeren 
from our von unſerem 
Es iſt daſſelbe in plurali. 
Eintz. Zahl. 
your euer 
of your eueres 
to your euerem 
your eueren 
from your von euerem. 


Abl. 


Es hat Pluralem dem ſingulari gleich. 


Nom. 


Gen . 3 


Dat. 
Acc. 
Abl. 


Eintz. Tahl. 


their ihr 

of their ihres 

to their ihrem 
their ihren 


from their von ihrem. 
Ex. Their brother is dead. 


Jhr bꝛuder iſt todt, wan man von vielen redet. 


My, thy, his, her, our, your, their ſeind Ber 
tueglich, "Conjundtiva. St mg 


Mine 
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Mine, thine, his, hers, ours, yours, theirs. 
Seind ſelb-ſtchend,und werden abgelencket 
oder decliniret als. My, thy, his, &c. 
Your Horſe and mine. 
Euer pferd und dag meinig, Ec. 


Von den anzeigenden voznamen, pronomi- 
nibus demonſtrativis, this, that, dieler, * 


Eintzige Zahl. 


Nom. this dieſer 

Gen. of this dieſes 

Dat. to this dieſem 

Acc. this dieſen 

Abl. from this von dieſem. 
Mehrere Zahl. 

Nom. theſe dieſe 

Gen. of theſe ' dieſer 

Dar. to theſe dieſen 

Acc. theſe dieſe 

Abl. from theſe von dieſen. 
Eintzige Tahl. 

Nom that | zener 

Gen. of that zenes 

Dat. to that jenem 

Acc. that jenen 

Abi. from that von jenem. 


Yehrere 
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Wehrere Tahl. 

Nom. thoſe jene 

Gen. of thoſe jener 

Dar. to thoſe jenen 

Acc. thoſe jene 

All. from thoſe von jenen. 

Pon den fragenden voznamen. 

Nom. who - Wer, oder welc 


Gen, of whom. weſſen, oder hes 


Acc. whom. wen, welchen, 
Abl. from whom von wem, von welchem. 


Dieſer voꝛname referiret nur perſonen. 


Ex. Of whom do you ſpeak. 
Von wem redet Ihr. 


Von den wieder⸗einbꝛingenden voznamen, 
pronominibus relativis. 


Nom. which — * welches. 
Gen. of which welc 

Dat. to which. Wele gem 

Acc. which welchen 

Abl. from which von welchem. 


Die mehrere Zahl iſt der Eintzigen gleich. 


Ein anders. 
Nom, what was, oder wafs fur TY 
Gen, of what was fur eins 
Dat. to what. was fur einem 
Ar. what was fur einen 


Abl. from what von was fur einem. 


9 Ex. 


50 -- .ERSTER- THEJL, 
Ex. What man 1s that. 
Was iff das fur ein Man. 

What do you ſay. Was ſagt ihr. 

that Heiſt ſo viel als welcher. 

Ex. The man that you know. | 
Der man welchen ihz Kennet. 8 
This is the thing that I ſpeak of. 
Dis iſt die ſach, darvon ich rede. 


whereabout heiſt wo ungekehr 
whereat zu welcher lach. 
whereof von welchem | 
_ wherewith mit welcher fach. 


whereno zu welcher lach. . 
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Gen ven CGerck wozten. 


wy 9 n werckwozt 0 b iſt ein theil der 


rede, welches bedeutet thuen, leiden, 
und ſein, und welches gebogen wird 
durch zeiten tempora, weiſe modos, perſonen, 
und Sahl numeros. | 
Cs ſeind Zweperlcp'Werck-wozte verba per- 
ſonalia, und imperionalia, perſcenſiche, und un; 
c or 


Cin. perſenliches.werckwozt verbum perſo- | 
nale wird gebogen oder conjugirt durch dzey 
perſonen als. I love, ich liebe, thon loveſt, du 


liebeſt, he loveth, er liebet. 


We love, wir lieben, ye love, th? licbet, the; 
Ein 


love, ſte lieben. 


9 - 


and ad hf pu# — 


Das achte HAUPTSTUCKR. 51 
Ein unperſcenliches Werckwoꝛt verbum Im- 


perſonale iſt, ſo nur durch die d2itte perſon der 
eintzigen Zahl gebogen wird. Ex. R 


It raineth. Es regnet. 
Es ſeind dꝛey art der perſenlichen Merck ⸗ 
woꝛte, verborum perſonalium auf engliſch. 1. Ein 
Pandlendes werck woꝛt verbum activum, ſo thuen 
bedeutet. Ex. l love, Ich liebe. 
2. Ein leidendes, paſſvum, ſo leiden anzeiget. 


Ex, I am loved. Ich werde geliebt. 
3. einem bepſtendiges, verbum neutrum, ſo 
ſein Heiſt. Ex. 1 am, ich bin: I ſtand, ich 


ſtehe. : 
Man erkennet ein Handlendes Zeit-wozt, 
verbum Activum, ſo man darzuſetzen kan das 


Weeeztlein etwas. Ex. Etwas eſſen, to eat ſome- 


ragen, to carry ſomething. 

vum bedeutet etwas thucn 
das weztlein (etwas) empfanget die hand- 
lung oder action und leidet, exem. wan ih: 
einen hund ſchlaget, der hund leidet, und 
empfanget die action vom ſchlagen, wan ih: 
bꝛodt eſſet, das bꝛod empkanget die action, und 


thing. Etwa 
Das verbum 


- alſo ihz, der da handlet, thuet die action des 


verbi activi, (Ach ſchlage, ich eſſe.) 
Der hund wird geſchlagen von mir. . 
Hier empkanget der Hund die action des 
leidenden von mihz. ü 
Es ſeind neben den Werckwozten verbis, 
darvon wir geredt haben, Zwep Hulff werck⸗ 
wozte verba auxiliaria, welche man wol lernen 
mus, dan ſic helffen viel, und werden geſerzet 


in allen vollkommenen Teiten. 


D 2 The 


The: Conju gation of* the 
auxiliary Verb, to have. 
The Indicative Mood. the 


Preſent Tenſe. 


Sing. 


[ have. 
thou haſt 
he hath 


Plur. . 
we have, 


ye have, 


they have. 


The Imperfect Tenſe. 


I had, 


thou hadſt, 


he had. 


Plur. 


we had, 
ve had, 
they had. 


The Preter perfect Tenſe, 


Sing. 


J have 
thou haſt 
he hath 


8 


had. 
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Biegung des Mulff⸗ 
werckwoꝛts, to have, 
haben „ anzeigende 
weiſe. Modus Indicativus. 
tempus præſens. gegen⸗ 
wertige zeit. 


Eintz. Zahl. 


Ich hab, 
du haſt, 
er hat. 


Mehrere Sahl. 


wir haben, 


ihr habt, 
ſte haben. 


Imperfectum, unvolkom- |? 
mene zeit. Ss 
Ich hatte, 
du hatteſt, 
er hatte, 
Plur. 
wir hatten, 
th? hattet, 
ſte. hatten. 


Præteritum Perfectum, 
volkommene zeit. 


Ach hab 
du haſt Cgryabe 
er. hat | 


Plur. 


2 

A M ; Plur. 

e ve have 7 wir haben 

S. ye have had. ihz habt © gchabr 
- they have- 5 ſie haben 


lzngft vergangene zeit. 
The Preterpluperfect Pyr teritum pluſ am Per- 
Tenſe Sing. feckum. 


I had Ach hatte . 
thou hadſt Y had. du hatteſt (grhabr 
he had er hatte | 


Flur. Plur. 
we had wir hatten ) 
ye had had. ihrhattet oSchabt. 
they had ſie hatten a 
F 
The future Tenſe. a OY c 


1 ſhall, or will have, Ich werde 

thou ſhalt, or wilt have, du wirſt haben. 

he ſhall, or will have. er wir! | 
Plur. No 

we ſhall, or will haye, wir werden 

ye ſhall, or will have, ihr werdet » haben. 

they ſhall, or will have. ffe werden 


Imperativus Modus,befch- 


The Imperative Mood. lende weile. 
let me have, Laſt mich haben, 
have thou, hab du, 
ſet him have. laſt thn haben. 

PRs: - i Plur. 
let us have, laſt uns haben, 
have ye, habt thr, 

let them-have. laſt fie haben. 


ID 3 
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The optative Mood. Opt 


ERSTER TY EJL. 
ativus Modus, Wun- 
ſchende weile. 


Sod Grant. Gott welle das. 
I may Ich habe, 
thou may'ſt 8 have. du habeſt, 
he may er habe. 
Ar. Plur. 
we may | wir haben, 
ye may Chave. th: habet, 
they may fie haben. 


The preterimperfect Tenſe. Imper fect 1. erſte unvol⸗ 


Other Imperfect Tenſe. 


kommene Zeit. 
Would to God. Wolte Gott dag. 


I might Ich hette, 
thou en be du hetteſt, 
he might er hette. 
Plur. Plur. 
we might C wir hetten, 
ye might Shave. Fh hettet, 
they might 8 ſie hetten. 


Imperfect. 2. andere un- 
volkommene Zeit. 


I would Ich wurde, oder wolte 
thou would'ſt „ have. haben, 
he would du wurdeſt haben, 
er wurde haben. 

Plur. Plur 
we would wir wurden ) 
ye would have. ihz wurdet (haven, 
they would ſie wurden 


Man ſagt auch. I ſhould have. 


The 
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The Pee Tenſe Perfectum, volkommene 


Seit. 

Although | Wiewohl 
I may Ich habe 
thou may ſt have had. du habeſt IE 
he may er habe 

Plur. Plur. 

we may | wir haben 
ye may Cram had. 1h2 habet Feebabr 
they may ſie haben 


The Nene . PluſquamperfeCtum 1. 


; lzngſt vergangene 
Tens. | Seit. 

Would to Go Wolte Gott das 
1 might ette 
thou might ſth have had. Ji herteſt -gehaby 
he might er hette 

| Plur. Plur. 
we might wir hctten / 
ye might | Crave tad. 1h: hettet C gehabt. 
they might ſie hetten 


2. pluſq.l ſhould have had Ich hette gehabt, Kc. 


The Future Tenſe. Futurum, Zukünftig. 
When (as ſoon) as wan, ſobäld, als, 


] have Ich werde 
thou haſt Chad. du wirſt 0 ehabt 


he hath er wirdt aben. 
Plur. Plur. 

we have wir werden 

ye have Chad. ihꝛ werdet Saber 48. 

they have & fie werden 5992ben 
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The Infinitive Mood. hs 
to have. haben. 
to have had. gehabt haben. 
having. ha end. 
having had. abend gehabt. 
of having. zu haben. 

in having. im haben. 
for having. umb zu haben. 
The Conjugation of the Biegung des Werck⸗ 
Verb, I am. wozts, I am. Achbin. 
The Indicative Mood: Anzeigende weite. 
The Preſent Tenſe. Gegenwertige Zeit. 
Iam Ich bin 
thou art du biſt 
he is er iſt 
Plur. Plur. 
were wir and 
ye are ihꝛ ſeid 
they are. fie ſind. 

The Freterimperfect Imperfectum, unvolkom- 
':- Jak. | mene Zeit, 
Iwas Ach war 
thou waſt du wareſt 
he was er war, 

Flur. Plur. 
we were wir waren 
ye were th: waret 
they were ſie waren. 


The 
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Tho a T enſe. Perfectum, 1— 


I have 
thon haſt 
he hath 


been. 


Plur. 


we have 
ye have 
ney have 


I had 


thou hadſt 


he had 


we had 
ye had 
they had 


_ I ſhall, oder, wil 


l 
Che 


thou ſhalt 
he ſhall 


Cbeen: 


"The preterpluperfect 
Tenſe. 


Plur. 


Gbeen, 


deren 


The * Tenſe. 


Plur. 


we ſhall 
ye ſhall 
they ſhall 


dee 


Ich bin - Fae 
du biſt 0 geeſe, 
er iſt | 

Plyr, 
wir ſind 
ihꝛ ſeid cgeweten, 
ſie ſind 


Pluſquam perfectum, 
længſt vergangene zeit. 
Ach war 


du wareſt egewelen. 
er war 


Plur. 
wir waren 


ihz waret Cgeweſen, 
fie waren 


Futurum, Zukunttig. 


Ich werde 
du wirſt kein. 
er wird 

Plur. 
wir werden 
Th: werdet Lin. 
ſie werden 


The 


The Imperative Mood, 


Let me be. 

be thon. 

let him be. 
Plur. 

let us be. 

be ye. 

let them be. 


The Optative Mood. 
God grant 


I may 
thou may ſt 
he may be. 


Plur. 


we may 
ye may 
they may be. 


The Preterimperfect 
Tenſe. 
Would to God 
I might | 
thou might'ſt 
he might be. 
Plur. 

we might 
ye might 

they might be. 
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Imperativus Modus. 
befehlende weiſe. 


Laſt mich ſein. 
ſep du. | 
laſt ihn ſein. 
Plur * 
laſt uns ſein. 
ſeidt ihz. 
laſt fre ſein, 
Optativus Modus, wun⸗ 
ſchende weiſe. 
Gott welle das 
Ich ſepe. 
du ſepeſt. 
er ſene. 


Plur. 
wir ſepen. 


thr ſeyet. 
Te ſepen. 


Imperfect. i. erſte unvol- 
kommene eit. 


Wolte Gott das 


Ich were. 
du wereſt. 
er were. 


plur. 


wir weren. 
th: weret. 
fre weren. 


Other Imperfect Tenſe. . 
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Imperfect. 2. ander un⸗ 
volkommene Zeit. 


I would, oder, ſnould be. Ich wurde 


thou would'ſt be. du wurdeſt 
he would be. er wurde ſein, 
Plur. — . 
we would, oder, ſnould be. wir wurden 
ye would be. ihz wurdet 
they would be. ſie wurden ſein. | 
The Preterperfect Tenſe. Cas = 
Although | Wiewohl, obſchon 
I may Itch ſeye 
thou may ſt du ſepeſt 
he may have been. er ſepe geweſen. 
plur. Plur: 
we may wiz ſeyen 
ye may ihꝛ ſepet 
they may have been. ſte ſepen geweſen. 
The Preterpluperfect pluſquamperfett. 1. erſte 
| Tenſe. - lengſt vergangene zeit. 
Would to God Wolte Gott das 
I might Ach were 
thou might'ſt du wereſt 
he might have been. er were geweſen. 
| Plur, plur. 
we might wir weren 
ye might ihz weret 


they might have been. ſte weren gelveſen. 


Oder 
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Pluſquamperfe&um. 2. an⸗ 
Other Preterpluperfect 
the Tenk: der 1 — 
I ſhould or would Ich wurde | 
thou ſhould'ſt du wurdeſt 
he ſhould have been. er wurde geweſen ſein, 
| plur. Plur. 
we ſhould wir wurden 
ye ſhould ihz wurdet 


they ſhould have been. fie wurden geweſen ſein 
The Future Tenſe. Futurum, Zukunftig, 


When Wan 

I ſhall Ich werde 

thou ſhalt du wirſt 

he ſhall have been. er wirdt gewelen ſein. 
plur? Plur. 

we ſhall wir werden 

ye ſhall th2 werdet 


they ſhall-have been. fie werden geweſen ſein 
The Infinitive Mood. Infinitivus Modus, unend⸗ 


liche weile. 
to be. fein. 
to have been. —— ſein. 
I epend. ; 

a 3 been. geweſen ſepend; 

of being. zu ſein, WE. | 
in being. im ſein, | : 
for being. umb zu ſein. 0 


1 8 iegung des Hand 

The Conjugation of the — on Leh tees 

active and regular Verb. mæſſigen werckwozts, 
To Love, Tieben. To Love, Lieben. 


N 
* 
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The Indicative Mood. Ind. anzeigende weile. 
the preſent Tenſe. gegenwertige Zeit. 


Sing. Sing. 
T love IF < liebe. 
thou loveſt u ſiebſt. 
L he lovetli er liebt. 
N plur. plur. 
we love. wir lieben. 
ye love. th: liebt. 
; they love: fie lieben. 
The preterimperfect Imperfectum, unvolkom- 
| PTenſe. EN mene Seit a 
1 did. Ich liebte. 
thou didſt. du liebteſt. 
he did lore: er liebte. 
plur. | plur. 
we did. wir liebten. 
ye did. th? liebtet. 
they did love. ie liebten. 
i Nota. Die engellznder haben eine beſchzie- 


bene volkommene Zeit, oder perfectum definitum, 
als die Frantzoſen und Jtalizner. 


The perfect defini- perfectum definitum, beſchzie⸗ 
tive Tenſe. bene volkommene Zeit. - 


lloved. Itch liebte oder hab geliebt. 
than leads. du liebteſt. 9 


. he loved. er liebte, 

= plur. plur. 
J- we loved. wir liebten. 
5 ye loved. ihz liebtet. 
, they loved. fre liebten. 


The 
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The Pretetperfett Tenſe, Pertectum volkommene 


I have 
thou haſt 
he hath loved. 


plur. 
we have 


ye have 
they have loved. 


The preterpluperfet 
"Tenſe. 
I had 


thou hadſt 
he had loved. 


Plur. 


we had 
ye had 
they had loved. 


The Future Tenſe. 
I ſhall, or will 
thou ſhalt 
he ſhall love. 


ens ._...- 
we ſhall _ 
ye ſhall 
they ſhall love. 


The Imperative Mood. 


let me love, 
love thou. 
let him love. 


Teit. 


er hat geliebt. 
Plur. 


wir haben 
abt 


Th? 
ſie Jaden geliebt. 


pluſquamperfectum, 


1T-ngſt vergangene zeit. 


Ich hatte 
du hatteſt 


er hatte geliebt. 


plur. 


wir hatten 
ihz hattet 


ſie hatten geliebt. 


Futurum, Zukunktig. 
Ich will, oder werde 
du wirſt | 
er wird lieben, 

| | Plur. 


"wir werden 
ihz werdet 


nel werden lieben. 


Imperativus Modus, be⸗ 
kehlende weile. 


laſt mich lieben. 


liebe du. 


laſt ihn lieben. 


plur. 


plur. 
let us love 
love ye 
let them love. 


The Optative Mood. 


God Grant, 


I may 
thou may ſt 
he may love. 
pPlur. 
we may 
ve may 
they may love. 
The preterimperfect 
Tenſe. 
Would to God 
I might 
thou might'ſt - 
he might love. 


plur. 

we might 

ye might . -: 

they might love. 
Other Imperfect Tenſe. 
I ſhouldor would 

thou ſhouldſt. 

he ſhould love. 

plur. 
we ſhould 


ye ſhould 
they ſhould love. 
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63 
plur. 
laſt uns Leben. 
liebet ihz. 
laſt fie lieben. 


Optativus wunſchende 
weiſe. 
Gott weelle das 


Ich menge lieben, 
oder ich liebe. 


du liebeſt. 
er liebe. 


plur. 
wir lieben. 
th: lieber. 
fie lieben. 


Imperfect. r. erſte unvol⸗ 


kommene zeit. 


Wolte Gott das 
Ach liebte. 


du liebteſt. 


er liebte. 


3 
wir liebten. 


ix liebtet. 


Imperfectum 2. andere 
unvolkommene zeit. 
Ich wurde 


du wurdeſt 
er wurde lieben. 


plur. 


wir wurden 


ihz wurdet 
ſie wurden lieben. 
The 
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vo 
The pretecperfoct Teaſe, M 

Although. | Obſchon 
1 may Ich habe 
thou may ſt du habeſt 
he may have loved. et habe geliebt. 

plur. plur. 
we may wir haben 


ye may th2 habet 
they may have loved. fie haben geliebt. 


The 3 pluſq. 1. erſte lzngſt 
Tenſe. 


vergangene zeit. 
Would to d - Wolte Gott das 
I might Ach hette 
thou might ſt du hetteſt 
he might have loved. ex hette geliebt. 
plur. ; plur. 
we might | wir hetten 
- ye might th? hettet 


they might have loved. ſte hetten geliebt. 


pluſq. 2. ander længſt 
Other plupertect Tenſe. vergangene zeit. 


I ſhould or would Ich wurde 


thou ſnould ſt du wurdeſt 
he ſhould have loved. er wurde geliebt haben 
plur. plur. 
- we ſhould | wir wurden ˖ 
ye ſnould fan loved. ihz wurdet — 4 
they ſhould fie wurden - 


The 


SO. 24a LE@ r# LL 4 Kb. an. * 
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a & 
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3 | tige 
The Future Tenſe, R , 
wien Wan 
I have 7 ch werde - hit 
thon hat Gln, du wirſt ten 
he hath er wird : 
. Plur. 
we have wir werden) e 
ye have Core thr werdet — 
they have ). ſic werden J 5 
The Infinitive Mood” ine tte” ; 
to love lieben 
to have loved geliebt haben 
loving liebend 
having loved habend geliebt 
of loving zu lieben 
in loving im lieben 
for loving. umb zu lieben. 


Nach dicſem werck-wozt (verbo) werden 


alle andere lehꝛſetz⸗ mæſſige werck-wozte gebo⸗ 
gen; es iſt Reine beſchwernus in fo2zmirung 
der zeiten, darumb Habe ich ſte hier nicht ſetzen 
weellen ; die unvolkommene zeit der anzeigen⸗ 
den weiſe, Imperfectum præ ſentis, hat allezeit 

] did, heiſt ſo viel als Ich thate I did love, 
Ich liebte, oder ich thate lieben; das ſupinum 

wird vom præſenti gemacht, in dem man hin- 
zuletzet die buchſtabe d. ex, 1 love, ſupinum 
oved, biſweilen durch abkurtzung lov'd, 1 
receive, receiv d, ein leidendes werck-wo?2t iſt 
nichts anders als das werck-wo2t 1 am, mit 
dem ſupino, ex, I am loved. 


E: Verb 
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Verb paſſive, Leidendes werck-wort. 
The preſent Tenſe. gegenwertige Zeit. 
Ind. Ind Anzeigende weiſe. 
lam Ich werde | 
thou art loved. du wirſt geliebt. 
he is er wird 
Plur. plur. 
We are Wir werden} 
ye are ploved ihr werdet >gcliebt. 
they are ſie werden 
Imperſectum, unvolkom- 
The Imperfe& Tenſe, mene zeit. 
I was Ich war 
thou waſt loved. du wareſt dv: 
he was er war 
Plur. plur. 
2 Wir waren 
ye were (loved. ihr waret geliebt. 
they were) ſie waren 
The Perfect Tenſe · Perfectum, volkomme: 
* ne Seit. 
ave 
thou haſt _ q Je bit 1 geliebt 
he hath YO" er if worden. 
plur. plur. 
we have Wir find OR 
been 27 . geliebt 
ye have ihr ſeid 
they have Cor i ſind ng 


The 
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| Pluſquamperfectum, 

The pluperſect Tenſe. lzn +" 
ei. 


T had Tch war 
hadſt Cbeen | geliebt 
ü N 72 bay oben 
plur. | plur. - 


we had wir waren 
ye had ſon thr waret — 


they had loved ge waren werden. 
The Future Tenſe. Futurum, Kunſtig. 
T ſhall | ch we : 
thou ſhalt be loved. EL ur geliebt 
plur, plur. 
we ſhall | * | 
ye ſhall bh loved. —— geliebt 


The Imperative Mood. * — 
8 8 E SC 
| let me be loved. 7x, : . 

2 ad faſt mich geliebt werden. 
— _— 8 4, Werde 55 geliebt. 

mw oreg. werde er geliebt. 

plur. plur. 

let us be loved. Jaſt uns geliebt werden · 
be ye loved, werdet ih2 geliebt 
let them he loved, laſt fie gelieht werden. 


E 2 The 
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The Optative Mood. bs. apes > 1 
God grant ü Gott welle das 
I may ich werde " "00 
thou may'ſt pbe loved. — werdet geliebt. 
he may r werde 
plur. plur, 
we may Wir werden? 
ye may be loved. ihz werdet pgeliebt. 
they may ſie werden 
1. Imperf, 1. unvolkom- 
The Imperfect Tenſe. ene Sott 
would to God Wolte Gott das 
I might Ich wurde 
thou mightſt loved, bu wurdeſt>egeliebt, 
he might er wur Ig 
plur. plur. 
we might Wir wurden 
ye might >be loved. th2 wurdet . 
they might fie wurden 
75 . : 
Other Imperfect Tenſe. 2. 8 an kon. 
I ſhould Te Ich wurde 
thou ſhouldſt oder ſolte / geliebt 
he ſhould. P be loved. du wurdeſt werden. 
. er wurde 2 
plur. N © plur, 
we ſhould Wir wurden 
ye ſhould be loved. the wurdet _ 
fie wurden 5 werden. 


they ſhould 
| The 
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perfectum, volkommene 


The perfect Tenſe. Seit. 
although obſchon. (Wiewohl) 
I may have been Aeg et eli 
thou mayſt du ſepeſt | 
he may” * er ſepe worden. 


plur: ; plur. 

we may wir ſepen geliebt 
have been ihꝛ ſepet ST 

. Go lelepen (wozden, 


they may | 
I. pluſquamperfeftum: 
The preterpluperfect 1. Iængſt vergangene 
. 2 : 


T enſe. | N 
would to God wolte Gott dag 
I mighe Ich were 
thou might} Chave been p̃u wereſt — 
he might * in 
plur. | plur. 
e mi wir weren ; 
doi _— have been jh2 weret geliebt 
they might loved. fie weren (Wo2den, 
32 2. pluſquamperfectum. 
Other preterpluperfedt 2, Iengſt vergangene 
Tenſe. | Zeit. 
I ſhould have Ich wurde) geliebt 
thou ſhouldſtÞbeen du wurdeſt -wozden 
he ſhould - loved, fr wurde Yſein, 
plur, _.: * 
we ſhould hase been Wir wurden? geliebt 
ye ſhould (loved. een ih: wurdet pwozden 
2 ſie wurden Iſein. 


Id 
; Ty 58 The 
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The Future Tenſe, Futurum, Kiunftig, 


When | Wan 
I ſhall Ich werde / geliebt 
thou ſhalt Fhave been du wirſt 02den 
he ſhall loved. er wird Flein. 
plur. plur. 
we ſhall | wir werden geliebt 
ye ſhall Shave been ihr werdet Pwoꝛden 
they ſhallyloyed. fe werden lein. 
The Infinitive Mood. RO 3 
To be loved. geliebt werden. 
To have been loved. geliebt woꝛden ſein. 
being loved. geliebt werdend. 
having been loved. geliebt woꝛden ſein. 
of being loved. geliebt zu werden. 
in being loved. in dem man geliebt 
for being loved. wird. | 


umb geliebt zu wer⸗ 
den. 


Das neundte ÞAUÞTSTUCK. 


Con den wieder⸗kehrenden werck⸗Wozten, 
verbis reciprocis 


| A N erkennet ein verbum reciprocum auf 
Teutſch, wan man mich, dich, fich,ans 
end des werck⸗woꝛts ſetzet, ex. Ich 

erfreue mich, du erfreueſt dich, er erfreuct ũch; 
nun iſt aber zu wiſſen, das nicht alle zeit-wozte, 
ſo aut᷑ Teutſch reciproca ſind, auch auf wes 
| vICyE- 
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ſolche ind; man erkennet ſie bey my ſelf, thee 
ſelf, — als aus der biegung erhellen 
wird. 


The Indicative Mood. Ind. anzeigende weiſe. 
The preſent Tenſe. Gegenwertige Seit. 
I waſh my ſelf. ich waſche mich. 
thou waſheſt thee ſelf, du waſcheſkt dich. 
he waſheth himſelf, er waſchet ch. 


plur. „„ nw 


we waſh our ſelves, wir waſchen uns. 
ye waſh your ſelves. ihr waſchet euch. 
they waſh themſelves. ſte waſchen ſich. 


The Imperfect Tenſe. i Es — 
I did waſh my ſelf, &c. ich wuſche mich. 


perfctum definitum bes 


The preterperſect definiceſch2j | 
Tenſe. | — CANO 


I waſhed my ſelf; © Dieles haben die 
thou waſhedſt thy ſelf. Teutſche nicht. 


The preterperfect Tenſe. r qe; 


I have waſhed my l hab mich gewaſ- 
chen. 


* 


The preterpluperſect pluſquamperfectum , 


Tenſe. lengſt vergangene 
I had waſhed my (elf, ich hatte mich gewalſ- 


chen. 


The 
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The Future Tenſe, Futurum, Kunftig. 


I ſhall waſh my ſelf, ich werde mich wal 
chen. 


8 
The Imperative Mood. —— 
let me wafh my ſelf. 


waſh thou thy ſelf. walche dich. 
let him waſh himſelf. waſche er ſich. * 


plur. plur. 


let us waſh our ſelves. Waſchen wir uns. 
waſh ye your ſelves. waſchet euch. 
let them waſh them. waſchen fie ſich. 


ſelves. 
: Optativus 
The Optative Mood. 4 ; Wunſchende 
God grant. Gott weelle das 


I may waſh my ſelf, - ich mich waſche. 


Imperf, 1. : 
The preterimperfect Tenſe. 2 — — 


Would to God wolte Gott 
I might waſh my ſelf, ich wuſche mich. 


I b 3+ 5 
Other Imperfe& Tenſe. wy mee = OO 


I would waſh my ſelf, ich wurde oder wolte 
mich waſchen. 


The preterperfe& Tenſe. — Wopgangenc 


although wiewohl 


I may have waſſied my ich _ gewaſchen 
ſelf, habe, 


The 
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| ic ectum, 
The 13 kart vergangens 


Would to God Wolte = 


I might have wafhed Ich ue mich gewaſ- 
my ſelf. chen 


2. — — 


Other 2 
| F Lene, | 2. lengſt — 
f would have waſhed Ich hette mich gewal⸗ 
my ſelf. chen, I 
The Future Tenſe. Futurum, Rünktig. 
When Wan 
I ſhall have waſhed my Ich mich — ge⸗ 
ſelf. waſhen haben. 
The lafinitive Mood. n 


to waſh himſelf. ich waſchen. 
to have waſhed himſelf ſich gewaſchen haben. 
waſhing himſelf. ſich waſchend. 
having waſhed himſelf ſich habend gewaſchen. 
of waſhing himſelf. fich zu waſchen. 
in waſhing himſelf. im waſchen, 
for waſhing himſelf, umb fich zu waſcheu. 


F Das 
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Das Zehende Ad PTSTUCK. 
Gon den unlehrletz · mæſligen werc&-worten. 


JE Zeit-wozte fo 2 ee im Infinitivo haben 
2 voꝛ d haben nur ein e im Supino. Ex. 


Inſinitivus. Preſens, Supinum. 


to bleed Bluten I bleed. bled 
to breed Gebzhren I breed bred 
to feed Weiden I feed fed 

toſpeed Eplen I ſpeed ſped 


Die jenige ſo eep haben, ver enderen ihr 
Supinum in ept. Ex. 


Infinitivus, Supinum. 
to keep Bewahren kept Bewahret 
to creep [Kiriechen crept Gekrochen 
to weep Weinen wept Geweint 
toſleep Schlaffen lept Geſchlaſfen 


to ſweep Auskehren ſwept Aulgekehrt 
Welche end haben im infinitiro haben ent 
in ſupino. 


to bend Biegen bent Gebogen 

to lend Lephen lent Gelthen 

to ſend Schicken ſent Gelchickt 
to ſpend Ausgeben ſpent Aulgegeben 


Die 
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Die fo ind haben vzranderen ind in ound. 


to bind Binden bound Gebunden 
to find Finden found Gefunden 
to grind Mahlen ground Gemahlen 


to wind Wind mathen wound Wind gemacht 


Die jenige ſo ing haben, nehmen im ſupino 
ung. Ex. ; ; 


to ſting Htechen ſtung Geſtochen 

to ſtring Anbinden ſtrung Angebunden 

to wring YAugdzxhen wrang Aulgedzehet 

to ring Leuten rung Geleutct 
Wird von Glocken verſtanden. 

to fing Singen ſung DBGelſungen 

to fling Werffen flung Gewozffen 


tolling Mit der ſchling ſlung Gewozffen 
werffi 


en 
to ſpring Yerfirkommen ſpruog Auſgeloffen 
aullauffen 


Die jenige verba deren infinitivus auf ear aulſ- 
gehet haben are, orn, oder ore im ſupino, 


to wear Tragen worn Getragen 
to ſwear Hchweren ſworn Geſchwozen 
to bear Tagen bom Getragen 
to tear TSerreiſſen tara Serriſſen. 


Deren infinitivus in aw oder ow auſgeht haben 
| own im ſupino. 
to draw Siehen, abmahlen drawn Gezogen 
to blow Blaſen blown Geblaſen 
to crow Rrehen crown Gekrehet 
to 
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to grow Wachſen grown Gewachlen 
to know Wiſſen known Gewuſt \ 
to throw Werffen thrown * Gewozffen 


Dierfolgen andere, ſo gantz und gar un- 


lehꝛſetz⸗mællig ſind, | 
to abide Bleiben 1 abode Ich Bliebe 
to bereave Berauben bereſt Beraubt 


to beſeech Bitten beſought Gebetten 
to bring Bingen brought Gebꝛacht 
to buy Rauſſen bought — — 
to beat Schlagen beaten Geſchlagen 
to break Bꝛechen broken Gebꝛochen 
to beget Gebxhren begot or be- Geboh2n 
otten 
to bid Bekehlen — Bekohlen 
bs - 


to bite Beifſen dit, bitten Gebiſſen 
to catch erdapffen caught Erdapffet 
to cleave Spalten clovyen or cleſt Geſpalten 
to chide Mit woꝛten chid or chid- Geſtrafft 
Straffen den | 
to come RHommen come Gekommen 
to chooſe Erwehlen choſen Erwehlt 
to dear @cerfſen durſt,deared Gedurfft 
to drive Treiben Imp. Idrove Sup. driven 
to drin Mꝛincken Ii. I drank Sap. drunk 
to do Thun Imp. I did Sup. done 
to eat eEſſen eaten Gegeſſen 
to fall Fallen Imp. Lfell Sap. fallen 
to fly Fliehen Sap. fled Geflohen 
to feel Fühlen felt Gekühlt 
| empfinden 
to fetch Holen faught Geholet 
to forget Vergeſſen forgot or forgotten 
85 | : to 
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to fly Fliegen Imp. I flew Sup fllowu 
to gird Gürten Sap. girt girted 
to get Gewinnen Ip. | gat S. gotten or got 
to gire Geben Ip. I gave Sup. given 
to go Gehen Imp. went Sup. gone 

to hang Hencken Sp Hung Gehangen 
to help Helffen Sup. helpt or helped 

to hide Yerbergen Imp. I hid Sup. hidden 
to kiſs Rüſſen Ip. J kiſs'd Sup. kiſſed 

to lead Fühzen Sup. led Gekührt 

to leave Laſſen left Gelaſſen 

to len Ayflehnen lent Gelehnet 
to looſe Perlieren loſt Verloren 

to ly Tiggen Imp. I lay Sap. lain 

to make Thun, machen made Semacht 

to meet Antreffen met Angetroffen 
to mean Meinen meant Gemeint 

to miſs Entbehren Sp. miſſed 

to mow Mehen mow d Gemehet 

to pitch Pechen pitcht or pitched | 

to read Leſen red Geleſen 

to ride Reiten Imp. Irod Sup. rod, ridden 
to riſe Aufſtehen Imp. I roſe Sup. riſen 

to run Tauffen Ip. Iran Sap. run 

to ſe: Sehen In. I ſaw Sup. ſeen 

to ſmite Schlagen Imp: Iſmote Sup. ſmitten 
to ſpread Ausbꝛeiten ſpread Aulgebzeitet 
to ſweat Schwitzen ſwer Geſchwitzet 
to ſpill Dergieſſen ſpilt Vergoſſen 

to ſmell Niechen ſmelt Gerochen 

to ſell Verkauffen ſold Verkaufft 
to ſtride Dberſchzei- ſtrid Vbergeſchrit⸗ 

ten ten 
to ſeek Suchen ſought Geſucht 
to ſtand Stehen ſtood Geſtanden 


to 


_ 


— " 
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to ſit Sitzen fate Geleſſen 

to ſhoo Schuh an- ſhod Schuh ange- 
iehen zogen 

to ſhoot Schieſſen ſhot Geſthoſſen 


to ſhake Zitteren 

to ſlay Todtſchla⸗ 
en 

to ſeeth Sieden 


to ſhed Blut ver- 


leſſen 
to ſpeak greſſen 
to ſteal Stehlen 
to ſhine Sheinen 
to ſtrike Schlagen 
to ſpit MAuſpeyen 
to ſtink Stincken 
to ſpin Spinnen 
to ſwim Schwim⸗ 


: men 
to ſlide Glitſchen 
toſow Steen oder 


nehen 
to tell Sagen, Zehlen 


to take Nemen 
to teach Lehen 


Imp. I ſhook Sup. ſhaken 
Imp. I ſlew Sap lain 


Imp. I ſod Sap. ſodden 
Imp. I ſhed Sap. ſhedden 


Inp. I ſpoke Sup: ſpoken 
Imp. I ſtole Sup. ſtolen 
Imp I ſhone Sup. fhined 
Imp. I ſtroke Sup. ſtroken 
Su. ſpit, or ſpitten 

15 J Rand Sup. frunk 
Imp. Iſpan Sup. ſpun 
Imp, I ſwam Sup. ſwum 


Imp. ſlid litſchte 
Imp. I ſew 20 — 8 


Sup. told 
Imp. I took Sap. taken 
Sap. taught Gelehꝛet 


to think Gedenken Say. thought gedacht 


to tread Tretten I trod trodden 
to thrive glũck haben /mp. / Sap. thriven, or 
| throve thrived 


to work Arbeiten - 


wrought gearbeitet. 


Von den unperſenlichen Werck-wozten. 
verbis Imperſonalibus. Es 
Vnperſcenliche werck-worte ſind, ſo nur die 


3. Perſohn der eintzigen zahl Haben. 


Ex. 


There is eg iſt, it raineth, eg regnet; das 3 4 
che 
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fche (man) ſo den imperſonalibus beygeſetzet, 
wird auf unterſchiedliche weiſe auf Engliſch 
angedeutet. Ex. x, Durch They, They ſay, 
Man ſagt. | 

They ſpeak good Engliſh in London. Man re- 
det gut Engliſch in Londen. 

2. Burch Men, Men knows that well, Man 
weis das wol. a 

3. Durch One. One hath commanded me to 
do ſo, Man hat mir befohlen alſo zu thun. 

4. Durch, People. People talketh of that, Die 
leute ſagen dar von. 

Durch Folks. Falks talketh ſtrangely, Dag 
volck redet wunderlich. | 

6. Durch das Paſſivum. It is ſaid, Man ſagt, 
Dder es wird geſagt. Good Beef is eaten in 
England Es wird gut fitadfleiſch in Engel⸗ 
. 

Ich habe mit leis nichts gemeldet von 
den geſchlechten der namen, oder cujus Gene- 
ris die werter find, weil es ſchier unvonnce- 
then iſt in Engliſch, dan wie oben gemeldet, 
der Artikel the wird voz meenlich und weib⸗ 
lich gebꝛaueht, und heiſt ſo viel als der, die, 
das auf teutſch. | 

Die bepfiigliche weerter werden nicht 
verzndert ; darumb ſagt man in Maſ. und Fem. 
Handſome. A handſome Man Ein ſchener Man. 
A handſome Woman Eine ſchane Frau. Jn 
etlichen umb das weibliche vom mzxnlichen 
zu unterſcheiden, ay man hinzu She, Sie, 
Friend, Freund, She Friend, Freundin, Shep- 
heard, Schafhirt, She Shepheard, Schaffhirtin, 
Goat, Ein geiſbock, She Goat, Eine gets, He 
Cat, Kater, She Cat, Ritzen. 


Nach 
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Nach dem von den Werck-wozten gehan?- 


delt wo2den iſt, erkoꝛdert die ozdnung das man 
vom b2auch der zeiten etwas melde. 


x. Yon der gegenwertigen Zeit, Præſenti. 


Man b2aucht dieſe zeit in Engliſch gleichwie 
auf teutſch. Ex. 


I am your moſt humble Servant, Ich bin euer 
unterthæniger diener. 


e# Yan b2aucht ie biſweiln an ſtatt der 
— zeit, abſonderlich in erzehlun⸗ 
gen. x. : ; 


They go a hunting, they take a Stag, they di- 
vide him. Sie giengen auf die jacht, ſie fien- 
gen einen Hirſchen, ſie theileten ihn. 


2 Man b2aucht gar offt das theil-wozt par- 
ticipium mit dem werck-wozt lam. 1 am go- 
ing to Church, Ich gehe zur Rirchen. What 
is he doing, Wag thuet er; Es mus aber in 
folchem fall ein handlendes werck-wozt ſein, 
und cine wehrung bedeuten. 


2. Yon der unvolkommenen Zeit, Imperfecto. 


Man b2aucht die unvolkommene zeit, Im- 
perfectum, und beſch2iebene zeit, rempus defini- 
tum ſchier eins wie das ander. Ex. 


My Friend did take, or took great pleaſure in 
drinking. Mein Freund erlüſtigte fich ſeh? 
mit d2incken. | 


j 


Wa! 
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Man ſetzt es auch mit der unvolkommenen 
Zeit Imperſecto, des werck⸗wozts I am, und 
dem theil-wozt participio eing anderen werck⸗ 
wozts, Ex. 


Whither were you going yeſterday when I met 


you. Wogienget th? geſtern hin, als ich euch 
antraffe. : 


Biſweiln nimbt die unvolkommene Zeit 
das werck-wozt (would) Zu ſich. Ex. 


He would lay an Ambuſhto ſlay them, Er ſtel- 
lete ihnen nach umb ſie todt zu ſchlagen. 


3. Bon der volkommenen Zeit. perfecto. 

Diſes tempus hat keine beſchwernus. Ex. 

He has been there ſeveral times! Er iſt offt- 
mahls da gewelen. 


72 Wan man eine gewiſſe zeit andeutet, 
raucht man dic belchziebene Zeit, Definitum 
X. 


We drank together laſt week. Wir dꝛuncken 
zulamen die vergangene woche. 


4. Von der længſt vergangenen Zeit. 
Pluſquamperfecto. 


Vie lengſt vergangene Zeit wird geſetzt 
wie auf Teutſch. W 


i I had juſt dined as you came in. Ich hatte 
eben geſpeiſet als ihz hinein kamet. 


1 G Biſweiln 
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Bilweiln bzaucht mans an ſtatt des pluſ- 
quamperf. — Ex: pl 
He had done it, if he had ſeen you. Erhette 
es gethan, wan cr euch geſehen hette. 
5, Von der zukunfftigen Zeit, Futuro. 
Dieſe iſt der Teutſchen gleich. Ex. 


I will come to you after Dinner. Ich will 
nach mittag zu euch Kommen. 


6. Von der befchlenden weile. Imperativo. 


Man bzaucht dieſe weile wan man etwas 
befihlet. Ex. 


Let that alone. Taft das bleiben. 


7. Yon der wünſchenden weiſe. Optativo: 


God grant I may find my Brother at Home. Gott 

gebe das ich meinen Bꝛuder zu Haus nde. 

8. Don der erſten unvolkommenen Zeit. 
Imperfecto primo. 


DVieſe zeit wird gemeiniglich mit kügun⸗ 
gen (Conjunctionibus) geſetzt. Ex. 


Would to God you might love me, Woltt 
Gott das ihz mich liebtet. 


9, Den 
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9. Pou der anderen unvolkommenen Zcit, 
Imperſocto ſecundo. 


Hingegen diele zeit erkozdert keine kügun⸗ 
gen, Conjunctiones. Ex. 


I would do it if I could. Ich wolte cg thun 
wan ich keente, 


Man ſetzet es auch mit ſhould. Ex. 


| He told me I ſhould go thither, Er ſagte mir 
Ich ſolte dahin gehen. 


to. Von der volkommenen Seit. Perſecto. 


Conjuntticoibus Er Waurh ugung 


Although I may have had. Ob ich ſchon ge⸗ 
habt habe. 


t 11. Yon der x. lengſt ergangenen Zeit. 
Pluſquamper ecto, 1. 


Wiſes tempus wird mit, und ohne kügun⸗ 
gen geſetzt. Ex. | 


„ You might or could have done it if you would. 


Ahꝛ hettet es wol thun kennen wan th2 het⸗ 
tet gewolt. 


14 Would to God he might have have had occaſion 


ta ſerve you. Wolte Gott er hette gelegenheit 
gehabt euch zu dienen. 


G 2 12 Don 
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12. Yon der 2. længſt vergangenen Zeit; 
5 Pluſquamperfecto. 2. 
T would have deſtroyed his whole Army if, & e. 
Ich wolte ſein gantzes kriegs-heer geſchlas 
gen haben wan, &c. | 


13. Von der Zukinfftigen Seit. Futuro. 
Bieſe zeit wird mit when; as, und as ſoon as; 
geſetzt, Ex: E 


When I have received my Money, I will depart 
from hence. Wan ich mein geld werde be- 
kommen haben, will ich von hier reiſen. 


14. Yon der unendlichen oder unbeſch2ie- 
benen weile, de modo Infinitivo, 


2 Wie Partickel to wird niemals geſetzt 
zum Infinitivo, wan er mit anderen werck-woz- 
ten ſtehet, ſondern wan er allein ſich befindet ; 


to heiſt (zu.) 
J cannot do it. Ich kans nicht thun, 
15, Yom theil⸗wozt, Participio. 


Das theil-wozt participium wizt geſetzt mit 
nach folgenden partickelen of, from, for, with- 


out, in. Ex. 


I am weary of talking. Ich bin des redens 


müde. 
He comes from drinking. Er hat eben ge⸗ 


dꝛuncken. 
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He looſes all for being to proud, Er verlieret 
alles weil er zu hoffertigiſt. | 
He was executed for having killed a Man. Er 
if hingerichtet wozden, weil er einen Man 
ur1geb2acht hat. 


c (in) Wird gebꝛaucht mit dem theil- 
wopt, Participio. Ex. 3 


He takes great delight in Fiſhing. Er hat groſſe 


Juſt im Fiſchen. * 
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Uon ver Zulamen kügung der Wezter Syn- 
taxi, fg in dieſen 8. eilen beſtehet, 


Durch die gegenwertige Teit. 
1. Affirmativèe. Bekræfftigende rede. 
My Father loves me. Mein Vatter liebt 


mich. 
2. Negative. Lzugnende rede. 


My Father doth not love me. Mein Vatter 
liebt mich nicht. 
3: Interrogative, Fragende rede. 

Doth my Father love me? Liebt mich mein 
Vatter? 12 
4+ Interrogative, Negative. Fragende und 
Leugnende rede. 

Doth my Father not love me? Liebt mich 
mein Vatter nicht? ; 
| 5. Affirmative, 
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s. Affirmative. Bekrefftigende rede, Durch 
die vergangene Seit. ; 


My Father has loved me. Mein Vatter hat 
mich geliebt. 


6. Negative, Tæugnende rede. 


My Father has not loved me. Mein Vatter 
hat mich nicht geliebt. 


7. Interrogative. Fragende rede, 


Has my Father loved me? Dat mich mein 
Vatter geliebt? 


8. Interrogative, Negative. ragende und 
Txugnende rede, . 
Has my Father not loved me? at mich mein 
Vatter nicht geliebt? 


Yon der zuſamen-fiigung der weezter ing 
gemein; de Syntaxi in genere. 


Ach habe alle beſchwerniifſen, welche 
in dieler ſpꝛach ſich beünden moegen hieher 
getragen, und te im anfang auſgelaſſen, da⸗ 
mit demlerner im anfang alles leicht, und 
— emach am end die lachen ſchwerer voz⸗ 

allen. 


. Der nenner Nom: Stehet allezeit voz 
dem werck⸗wozt, und der anklæger Acc. o⸗ 
der geber Dat. nach dem werck-wozt, man 
rede Durch die gegenwr2tige, oder vergan- 
gene Seit. Ex. | 


] love my Father. Ich liebe meinen Matter. 
[ 
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I have loved my Brothers. Ich habe meine 
Bꝛzüder geliebt. 


Das zuwoꝛt adverbium, die wiedereinbzin⸗ 
gende partickelen, particulæ relative, oder die 
— prepoſition, mit i zufall caſu 
muſſen allezeit nach dem werck- 2 
werden, und niemals in die mitte. Ex: 


1 ſee it well. Ich ſehe es wol. - 

I have done it very well. Ich hab es wol ge- 
than. 

2 has been in our Garden. Er iſt in unſerm 
Garten geweſen; und nicht. He has in our 
Garden been. Als die Teutiche pflegen zu 
ſagen. 


= Die namen der zahlen werden anders 
auf engliſch gegeben als auf Teutſch. Man 
ſagt ſixty five, künff und ſechzig. Vnd nicht 
five and ſixty; man ſagt an ſtatt, tu enty (ſcore) 
threeſcore ſethzig, fourſcore achzig, four- 
ſcore and ten, neunzig. 


Man ſagt auf engliſch nicht, Es iſt 
halber wal . tondern It is half an hour paſt 
eleven. N 


* Wan die Teutſche ſagen heut uber acht 
tage, ſagen die engellænder. This day Sennighr. 
Gas iſt dielen tag ſteben abend. 

A. Wird an ſtatt to geb2zaucht. Ex, 
Iso a kiſting. Ich gehe Filchen, ; 
I goa Hunting, I ch gehe iagen oder anf dic 


lacht. & Es 
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“Es iſt ein unterſcheid Zwiſchen of, and 
off; of iſt ein Artickel, oder zeichen des ge- 
behrers, Genitivi. Ex, 

Half of the Souldiers fell off from their General. 
Der halbe theil der kriegſknechte fiel ab von 
ihꝛem befchlchſhaber. 

Long Deiſt biſweiln eine urſach oder 


It is long of you. Es iſt euer ſchuld. 


* Wie man kolgende Teutſche wieder⸗ein⸗ 
b:ingende partickelen Partieulas Relativas in 
Engliſch mus andeuten. Ex. 


— Ich bin deſſen froh, 1 am glad 
Ot If | | g 
TJh2. Es ſeind ih: vier. There is four of 
them, | 
Der, oder deren. Ich hab deren viel geſe- 
en. Ihave ſeen a great many of them. 
Deſſenthalben. Er. iſt deſſenthalben bees, 
He is angry for that. 1 . 
ſt aus damit. It is done 


Damit. Es i 
with it. 

Darvon. Sebt mir ein wenig darvon. 
Give me a little of it. | 

Ich komme darvon. I come from thence. 

Dakür. Wie wiel habt ihz dakür geben. 
How much have you given for it. 

Daran. Ich zweiffele daran. I doubt of it. 

Daraus. Sie haben ihn daraus geſtoſſen. 
They have put him out of it. | 

Er kompt daraus. He comes out of it. 


Da 


Das etlffte H AAC SCA CR. $9 


Da. Er iſt da. He is there. 
Es iſt nichts daran gelegen. Tis no matter. 
Darauf. Iſt er auf dem baum? ls he up- 
on the Tree ? 
R. Ja er iſt darauf. Yes, he is. 
Dabey. Er ſtund dabep. He was there. 
Dadurch. Kan man dadurch gehen. Can 
a body go through. . 
Darin. Es iſt nichts darin. There is no- 
thing in it. : 
Er war darin, He was there, 
Varüber. Ich will darüber gehen. Ile 
go over it. 
Darzu. Er lagte nichts darzu. He ſaid 
nothing to ĩt. : 
Weſhalben. Weſhalben iſt er zoꝛnig. What 
is he angry for. 
Womit. Womit hat er geſpiekct 2 Where- 
with did he play? Or with what did he play? 
Warumb. Warumb habt ihz es ver- 
lohzen? Why did you looſe it? | 
Wovon. Wo redet ih: von? What do you 
ſpeak of? Or whereof do you ſpeak 2? _ 
Wokür. Wokür habt ih2 ſo viel aufgeben? 
For what have you ſpent ſo much? 
Wozan. Wo habt ihzs an geſchen? By 
what did you ſee it? | 
Wozaus. Wozaus habt i e . 
Of what die you make it ? 9 nn 
Wohin. Wo iſt er hin gangen? Where is 
he gone? : 
Wozauf. Dicles iſt das tach worauf ich 
gewelen. This is the Roof whereupon, or upon 
which I have been. | 


* Woobey. 
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Wobep. Wobep nemet ihz das ab? By 
what, or whereby do you conjecture it ? 

Wodurch. Wodurch gehet man 2 where 
goes one through ? 

Wozin, Woꝛin habt th: es gethan? Where 
have you put it in? 

Wozüber. Wo iſt er über gangen? Where 
is he gone over? 

Woꝛu. Wo er zu antwoztete. Whereunto 
he anſwered. 


{2 Laſſen. als etwas machen laſſen. To 
get done ſomething. . 

Ich will ihn einziehen laſſen. I will cauſe 
him to be arreſted. | 
: Ich wills ihn laſſen machen. I will let him 

O it. 

Hievon iſt mehꝛ zu ſehen im werter⸗buch. 
Dictionario. | 

Auffdie neue art, Sag After the new Faſhion, 


Es ſind viel einkache Woerter, oder werck⸗ 
woꝛte welche entweder eine ſtarcke oder ſanffte 
bewegung des 17 wozu in 
anderen ſpꝛachen offt zwen werter gebꝛaucht 
werden. Exemp. folgen hierauff. 


Str. Woerter die mit Str. Ankangen, zeigen 
eine groſſe Krafft an. To ſtrike ſtreichen, 
ſchlagen. ſtrife zanck. ſtrain zwingen, durch⸗ 
ſcthen. Strenght ſtercke. fruggle ſich unnütze 
machen. ſtrut or ſtrout anffgeblaſen. to ſtretch 
auſdehnen. 

St. Die buchſtaben. St. haben auch einen 
ſtarcken klang, doch nicht ſo viel als die 
Voꝛgehende. To ſtand ſtehen. to ſtay =_ 

en. 
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ben. Sturdy und ſtout Yartneckig. Stick Stec- 
Stiff Steiff. Stop Anhalten. Still Noch, 
Thr. Paben auch eine ſtarcke bedeutung. 
Als. Throw werffen, Thruſt Dꝛengen. Throog 
Gedzzng. Thorough or through Durch. 

Wr. Scheinen eine Krumme zu bedeuten. 
Als. Awry Krum. To wreath umbdzchen. Wreſt 
Idem. To Wreſtle Ringen. Wrong Anrecht. 
To wriggle Sich Ambwickeln wie eine 
ſchlang. To wrangle Zancken. A wrin- 
kle Eine Nuntzel. Wrath Tozn. To Wrap 

Sw. Bedeutet eine ſtille ſanffte bewegung. 
To bear ſway Herſchen, macht haben. To ſwim 
Schwimmen. Switch Peitſche. Swinge Geiſ⸗ 
ſelen. Swift Schnell. Sweet Siſz, _ 

Sm. Iſt Sew Gleich, smooth ſanfft, ſliſz, hoeff- 
lich. Smile Lzchelen. Smart Schmertz. 

Cl. Zeiget an eine anklebung. To cleave 
Spalten. Clay topff-erve. Cling Ankleben. 
Climb auffſteigen. Cloſe dicht, nahe. 

Sp. Bedeutet eiue Zerſtrewung. - To Spread 
Strewen. To Spring auſwachſen. - Sprig, 
Sprout Auſgeſchoſſenes Zweiglcin, To Sprinckle 
Begieſſen. To Split Spalten. Splinter Split- 
ter. To Spill Vergieſſen, übergieſſen. Io Spit 


Spepen, : 
Sl. Zeiget eine ſanffte bewegung an, die 
man ſchier nicht ſpiren kan. To Slide Glit- 
ſchen. Slippery E Slime Schleim, 
A Slit Eine Spalte. Slow, Slack Trzg. 
Aſh. Die werter lo in aſh endigen, bedeu⸗ 
ten eine Klare, und ſcharffe ſach, fh Gæhe, 
unbedacht. Ctaſh Krachen. Gain Hauen, eine 
; 3-7 ſchꝛam 
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ſchzam geben. A Laſh Ein ſchlag mit der ru- 
then. Plaſh Ein oꝛzt voll waſſers. | 

uſh. Die wörter in uch, ſcheinen etwas 
dunckels zu bedeuten. Cruſh Serknirſchen 
Terdzücken. Puſh Stoſſen. To bruſh mit der 
Kleider bürſte kegen. . 

Inkle. Die jenige, ſo auff Inkle endigen, 
bedeuten eine Yandelung ſo nee ge⸗ 
{chicht. Tinkle Offt lingen. Sprinkle Hier 
und da Velpzengen. Iwinkle Die augen 
offt auff und zu thun. | | 


Pom gebꝛauch gewiſſer Ziguren welche 
die Engellxnder mit anderen veelc- 
| kern gebꝛauchen. 


1. Proſtheſis. Setzet etwas im ankang hin⸗ 
zu. Ariſe, ariſen, für riſe riſen Aufgeſtanden. 
Diele figur wird ſelten geb2aucht. 

2. Aphraſis. Nimbt etwas im anfang vom 
woꝛt weg, und wird ein Apoſtrophus an platz 
geſtelt. Ex. Tis fir It is, es iſt. Gainſt für 
Againſt Gegen, wider. Veſted fiir Inveſted 
Umringen. - | | 

3. Syncope. Wirfft etwas in der mitte hin 
weg, als Hapned für Happened. Love's für 
Loveth. Go's für Goeth. Madd'ſt fiir Maddeſt. 
Heav'n fir Heaven Himmel. Deſir d für Deſir- 
ed Verlanget. Sen- night für Seven- night Acht 
tage. Fort- night fiir fourteen- night Diertzehen 
tage. Ore fiir over. 

4. Synareſis. Oder craſis ziehet zwen wer- 
ter oder ſilben in eine. Ile fiir I will. Its für 


It is. A Horſman für Horſeman. ſhan't fur ſhall I. 


not. Winnot, or won't, fix Will not. 
| 9 5- Apocope. 
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5- Apocope. Nimbt etwas vom ende deg 
wozts hinweg. Ti ableſt für the ableſt der 
tichtigſte. Fet für fetch Holen. 


Von anderen Verkürtzüngen. 


1 the. Kt. oder Kn't. Knight. 
3 fur. that. Eſqr. Eſquire 
yw or yu, you Capt, Captain 
or our Ben't. Be not 
yr oder yor your Ent. Is not 
„ und wth with Im, fir, Iam 
„und weh which 's is Und us 
mt ment Coud. Could 
Command- Comman- Wou' d. Would 
mt, dement. Shou d. Should 
: Parlamt Parlami- t E 
: 6 - "ol Wt. What 
vn. when Abt. About 
˖ rt; right &. ' Etreetera: 
F r. Her. e 8 ib 
| VIZ; to wit E're Ever. 
| St. Saint . Ne're, Never 
Matie - Majeſty . ': O're Oder 
Bp. Biſhop. cen fiir, Even 
- Dr. Doctor. Ith' In the 
f Lapp. Lordſhip Ott On the 
; Honble. Honourable Tother. The other. 
, Hd. Honoure( ß Fo 
1 Worpp und Worſhip wh De © 
worſhp. | Dye Dp ye. 
; Worppll. Worſhipful, *ve.- - Have 
. Rd. Reverend Twixt Betwixt 
| Se. Sir Bove Above 
Mr. Maſter Midſt Amidſt, 


Yon 
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Aon den Tipffelen oder diſtinctionen die 
man im ſchzeiben gebꝛaucht. 


Ein Comma C, ] bedeutet eine kleine zeit 
athem zu ſcheepffen. 

Ein Semycolon [; ] bedeutet ein wenig mehz 
Zeit. 

Ein Colon [: J bedeutet noch lznger Zeit. 

Ein tüpffel [. wirdt geſetzet wan der ſen- 
ſus oder fn aus iſt; 8 f 

Ein ſolches zeichen ?) bedeutet eine trage. 

Dieſes ( iſt ein 1 2 der verwunde- 
rung, oder auſruffung über ein ding, oder 
zwilchen⸗werffung. A 

Ein Parentheſis alſo gemacht () iſt ein zei⸗ 
chen das das jenige ſo darzwiſchen ſtehet, 
— auſgelaſſen werden, ohne verletzung der 
rede. . ; 

Dieſes zeichen (-) iſt eine zertheilung, 
— auch verbindung der werrter aneinan- 

er. | 


Yon anderen beſchwerniiſſen, 


== Dag woztlein ſuch geſetzt in der einf- 

zigen zahl, hat allezeit den artickel a nach ſich. 
xemp. I-never ſaw ſuch a Man, Ich hab nie- 
mals ſolchen man geſehen. ; 

n der mehreren zahl hat es nichts nach 
ſich. Exem. I do not truſt ſuch idle Fellows. Ich 
traue ſolehen faulen geſellen nieht. 

Aber one oder ones kan wol nach geſetzet 
werden, wan man ſchon vorher von etwas ge⸗ 
redet. Exem. I will not have ſuch one, or ones. 
Ich will einen ſolchen nicht haben. _ i 

Ba 
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& Das wo2tlein [ſo] geſetzt voz ein bepfig- 
liches wozt hat auch a oder an nach, und 
nicht voz . Ex, This Powder is of ſo power- 
— 10 Dieſes Pulver hat eine ſo groſſe 
rafft. N 
This is ſo famous an Object. Dis iſt ein ſa be- 
rümter vozwurff. : 7 
Man ſagt. Half a pound. Ein halbes pfund, 


Etliche ſelb-ſtehende weerter haben Reine 
eintzige Zahl. Ex: 

Bowels Derme. Affairs Geſchzfften. Aſhes 
Aſche. Cares Leckere ſpeiſen. Bellows Blaſ⸗ 
balg, Entrals Eingeweide. Dregs Pefen. 
Oates Haber. Shambles Fleiſch-marckt, Siſ⸗ 
fars, Shears Schere. Tongs Lange. 


. Etliche weerter haben keine mehrere 
zahl. 1. Die namen der menſchen, Peter, 
anna; der ſtætte, paris. 2. Die namen des 
alters. Infancy Kindheit. Childhood Rind⸗ 
heit. Youth Jugend. 3. Alle namen von 
Metallen und ertzt. Gold Gold, Silver Sil⸗ 
ber. Iron Epſen. . 

4. Viele namen der dinge, welche aus der 
erde wachſen. Exem. Parſley Peterſilien. 
Sage Salbep, Corn Korn. Barley Gerſt. 
Bread Bꝛod. Hay Dew, Graſs G2zaſz. Peeper 


pkeffer, vc. . 

5. Etliche namen der dinge, ſo fliefſend 
und diin ſind. Ex. Glue Lepm, Milk Milch. 
Butter Butter, | 


Der gebehrer Gen: ſo wol in der eint- 
zigen als mehreren zahl nimbt ein s Zu fich; 
auch ſo wol in dem weiblichen als — 

gelch⸗ 
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reſchlechte. Exem. The King's Brother. Beg 
cenigs Buder. i 
The Children's Bread. Der Kinder B2odt. 
Your Siſter's Husband. Euer Schweſter Man. 
The Women's Protector. Der weiber verthr⸗ 
tiger. 
Wan ſagtauch. Of the, in Gen. Ex. An Act of 


the Parliament that ſits. 


. To ein artickel des gebers Dat. wird offt 
kurtze halben auſgelaſſen, Ex: I give him. 
Ich gebe ihm. . 

I give the King, or to the King. Ich gebe 
dem Konig. | 


In, oder into, heiſſen bende in; into bedeutet 
die bewegung zum ozt. Ex. He is gone into 
France. Er iſt in Franckreich gangen. 

In bedeutet die ruhe im o2t. Ex. He is in 
France. Er iſt in Franckreich. 


c Aus vielen ſelb⸗ſtehenden, oder bep- 
küglichen wörtern Ran man werck-wozte 
machen. Ex. 


Graſs Gꝛaſʒ To graze Gꝛaſz eſſen 
Braſs - Kiupffer To braze Verkupfferen 
Glaſs -Glaſz To glaze Uberglzfen 


Price zeil; Io prize Schetzen 
Breath them. To breath Athem ſchöpk⸗ 
ken. 


Shade, or Schatte To ſnade Beſchatten 
ſhadow 
A Fiſh Ein Fiſch To fiſh Fiſchen. 
Und ſo werden viel andere gemacht. 


Bilweilen 
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Biſweilen ſetzet man. n. ans end eines 
wozts, und es wird ein IG da- 
raus. Ex. 


Haſte Epl To haften Eplen 
Length Trnge Tolengthen Verlengern 
Strength Stxrcke + Din Perſtzrcken 


Eg ſind viel wörter welche ibereinlauten, 
jedoch unterſchiedliche ſachen bedeuten, und 
im ſchzeiben einen unterſcheid haben. 


Accompt, account. Nechnung, achtung. 
Air Lufft. Are Sind. Heir Ein erb. 
Ail Mangeln. Ale Eine — ttung Vier. 
All Alle. Awl Schuſter 
Altar Altar. Alter Der: =_ 4 
Aſcent Auffſteigend. Aſſent Zuſtimmend: 
Ball Ball. Bawl Laut ſch2eyen, 
Be Sein. Bee Ein Bien. 
Bear Ein Bæhz. Beer Bier. 
Bier or Beere Todtenbaar. 
Bow Biegen. Bow _ Bough 2weig vom 
Baum. 
Buy Rauffen. By Bey 
Choler Son. Collar Ein kragen, palgbind. 
Decent Gebiihzend. Þeſcent iederſteigend. 
Deſart Müſte. Deſert Verdienſt. 
Dew Thau. Due oy nv 
Die Sterben. Dye Fxrben. 
Done Gethan. Don Dunckel von tarb. 
Ear Oh2, Ere Eher. 
Fair Schön. Fare Pas, durchtuhz. 
A Floor Ein Bode n. Flower of Meal Fern Mehl. 
Flower Blum f 7 
00 


Fool Ein Marr. Foul Schwartz von deck. 
A Fowl Ein Vogel. 5 
Frieſe Gekræuſeter Zeug. Freez Frieren. 
Gilt Vergüldet. Guilt Schuld. 
Hat Hut. Head Haupt. Heat Hitze. Hath 
Hat. Heath Heyde. 
Hair Haar. A Hare Ein Haſe. 
A Hart Ein Hirſch. Heart Hertz. 
Hear Höre. Here Hier. 
Hoar Gzeiſʒ, verſchimmelt. Whore Eine Hure. 
An Hole Ein Loch. Whole Gantz. 
Hollo Laut ruffen. Hollow Hohl. 
Hour Eine vhz. Our Unſer. 
In In. Inn Eine Herberg. 
- Inſight: Auffſehen. Incite Exwecken. 
I Jch. Eye Aug. : 
A Kan Krug, d2inck-geſchir, Can Rönnen, oder 
Mögen. ; 
Lad Bub, Knab, Lead Blep, To Lead 
Fühzen. 8 
Leaſt Geringſt. Leſt Auff das nicht. 
Loſe Verlieren. Looſe Los, ungebunden. 
Meet Speiſe. Io Mete Meſſen. Meet 
Bequem. To Meet Antreffen. 
Naught Bas. Nought Nichts. | 
Nay Nein. Neigh Rinſchen als ein pferd. 
Ore Eine Silber oder gold-ader. 
Oar Nuderer. Otte Aber. 
Of Von Off Ab. 
One Ein. Own Epgen. 
O Oh Ach O. Ow Schuldig ſein. 
A Pair Ein Paar. To Pare Schellen. 
Parſon P2ediger. Perſon Perſohn. 
Pence Pfenninge, ſtiber. Pens Hünerhaus. 
Poor Arm. Pour Gieſſen* Power Macht. : 
1 
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To Rain Kiegnen. To Reign iegiren. 

To riſe Auffſtehen. Rays Sonnenſtralen, 
Receit Empfang, quittung. Receipt Neti⸗ 

pe, artzney. 

Right recht. A Rite Ein Gebꝛauch. 

A Ring Ein King. To Ring Leuten. 

| Sale Verkauffung. A Sail Ein Segel. 

Saw Sahe.  Toſaw Szgen mit der ſege. 

So So, alſo, Sow Seen. 

A Sow Eine Sau. To Sow ehen. 

A Sole Eine Fug-ſole, fiſch. Soul Seele. 

Some Etliche. A dumm Eine Summa. 

Son Sohn. The Sun Die Sonne. 

Streight Auffrecht. Strait Eng. | 

Sound Geſund. To Swound Jn Omacht fallen. 
Tail Ein Schweiff. Tale Erzehlung. 

To Zu. Toe Sehe am fulz. 

Too Auch, Zu. Ex. Too tall Zu gros, 

Two Swep, Tow Flachs, werck. 

Their Ihze. There Da. , 

Through Durch. Throw Werffen. 

Tongues Zungen, Sp2achen. Tongs Zange. 
A Vail Ein Schleper. Vale Ein Thal. 

Vain Eptel, vergebens. Leine Eine ader. 

To uſe Gebꝛauchen. Ews Tzmmer. 

To Wait Marten. A Weight Ein Gewicht. 

Way Weg. To weigh Megen. ü 

Waſte Verderben, Zerſto2en, Waſt or Middle 

Das mittel des leibs, 

Wear Yerſchliefſen. were weren, waren. 

Wo Wehe. To Woo Frepen. | 

To Wrap Auffwickeln. To rap Schlagen. 

A m_ Eine Zimmer-man, Write Schzet- 

. -, eds 
Wrought Gearbeitet. Wrote Schziebe. 


TJ 2 Etlieb⸗ 
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Etliche kommen iiberein im ſch2eiben, 
haben dannoch unterſcheidene ve- 
deutungen. | 


Bad Bozg. He bad Er befahle. 

Bare Blos. He bare Ex Truge. 

Bark Rinde eines baums. To bark bellen als 
cin hund. 

Bear Ein b hz. Bear Tragen. 

Bear a Child Schwanger ſein. Bear ſway 
Herſchen. 

A Courſe Ein Lauff. Courſe Gꝛob. 

A Crab Ein art Fiſch. A Crab Ein Saue⸗ 
rer apffel. | 

Crack ——_ Crack Krachen, Crack Eine 


hur 
Deſert Berdienſt. To defert Weglauffen. 
To Fare Fahzen. Fare Wolſtand. Fare Speiſe. 
Hoſt Ein Wirth. Hoſt Kriegs-Yeer. | 
J>yar Ein Glied. Jovn: Zuſamen.. - 
Laſt Torſte. Tolaſt Dauren, wehzen. A Laſt 
Ein Schuſter leiſte. 
A Laſt Einc Laſt. 
Let 2 Zulaſſen. Le Verhindern. To let a Gun 
Ein roh: los ſchieſſen. 
Lie Lauge. To lie Liegen. To lie Ligen, 
A lie Eine Lüge 
Lying Lie end. Lying Ligend. 
Light Acicht, wird vom tag getagt. Light Leicht 
Light Geichwind. Light Leichttertig. 
Muc Eine Spꝛing⸗hole. Mine Mein. 
Mint M ntze ein Kraut. Mint Geld⸗müntze. 
Pike Eine Pike. Pike Hecht. 
Sack Spaniſcger wein. ack Ein Sack To 
' ſack a City Eine ſtat t plündern. Sole 
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Sole Allein. Sole Schuh-ſole. Sole Plateyg 
ein Fiſch. : F 
To ſtand Stehen. AStand Ein as bier. 
Tender Zart. To tender Anbieten. 

week Dacht im liecht.” week Woche, 

Well Wohl. Well Ein Pkütze 


Es wird offt ein ding durch unterſchicdliche 
wörter angedeutet. Er. 


Bad, Ill, Naught, Bog, Schlimm. 
Behold, Look, See, Lo, Sehet. 
To laſt, Continue, Endure, Abide, Foꝛtfahzen. 
Account, Reckoning, ficchnung. | 
Awl, Elſing, Aal. | 
Carpenter, Wright, Zimmerman. 
Favour, Friendſhip, Kindneſs, Freundſchafft. 


Hiervon kan man mehr finden in dem 
kleinen Dictionario hinten im buch. 


— Ooo"—RS — —— 


Dag 3Zwcelffte ÞAUPÞT STUCK. 


Aon der kunſt recht zu ſchꝛeiben Octhogra- 
phia, und den Engliſchen weilen zu reden 
Angliciſmis. | 


; Ird nicht gehenckt an die theil- 
worter. Ex. Loving, nicht lov- 
Inge. 

2. Auth nicht an child, wild. 

3. Es wird nicht geſetzt an die wörter, ſo 
auff nd. auſgehen, wind, find ohne e. 

4. Auch nicht ans end eines zwepkachen 

dd. oder ff. Ex. add hinzulegen. Chaff mon 
9 8 5. Nach 


T. E. 
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5. Nach mn. n. und 1 wird e auch auſge- 
Tafſen. Ex. Hymn Lobgeſang. Pen eder. To 
bleſs Degnen. : 

6. Es ſolte beſſer ſein e auſzulaſſen nach 
der ſplben, worin ſich ein doppellautender 
buchſtab befindet. Ex. To griev Betr bt ſein, 
Leav Erlaubn 8. To believ Glauben. Die- 
= hag nach belieben man kans ſetzen oder 
nicht. 

7. Man kan e hinten anſetzen, oder nicht 
wan ein s. auf den Diphtongum kolget; ſo aber 
ein ander Conſonant folget, mus es nicht ge- 
ſchꝛieben werden. Dead Todt. Break Bꝛechen. 
Moon Mond. Creep Kriechen, | 

8. e Wird geletzt in etlichen wortern den 
unterſcheid von andern wörtern anzudeu⸗ 
ten die denſelben klang, doch nicht dicſelbe 
— — To bow Biegen Bowe 
Bogen. Haſte Epl. Haſt Haſt. Courſe Lauf, 
Cours, Gꝛob. Secthe kochen. Seeth Sihet. 
To breathe Athem chopffen Breath Athem. 

9. e. In come, ſome Muſz Bleiben. ; 

10. e. Yerlengert die worter. A Cape Ein 
Mantel-kragen. Cap Haube. mütze A Dame 
Eine Frau. A Dam Waſſerdam. A Duke Ein 
Hertzog A Duck Eine Ente. Fire Feuer. 

Fir Ein tannenbaum. Gape Gehnen. A 
Gap B2uch, ſchar. Here Hier: Her Jh2. Hide 
Verbergen. Hid Verboꝛgen To hope Poffen. 
To hop Spꝛinzen. Like Gleich. Lick Lecken. 
Made Gemacht. Mad UAnſinnig. Mane Pferd- 
mzhne. Man Man. Mile Eine Meile. Mill 
Mühle To pine Derfallen von -Hranckheit. 
Pin Stecknadel. To ſpare Spazen. A Spar 
Sparr. Spite Trutz. A Spit Bzatſpies. A 
Tune Thon im ſingen. Tun Eine Tonne, faſz. 
Wine Wein. To win Gewtnnen, 14. e 
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I1. e Nach c. wird nicht auſgeſp2ochen. 
Grace Gnad. Face Angeſicht. Whence Wo⸗ 
von Thence Don dannen. Juſtice Gerech⸗ 
tigkeit. e. Wird gehert in den griegiſchen 
wortern. Epitome. jſeſſe. Penelope. 

13. e. Am end einer ſplben mitten im woꝛt 
ſich befinvead, wird nicht gehört, wan die 
ſplbe, wozzu es gehört, von fich ſelbſt ein 
rechtes wozt iſt. Peaceable Friedſam, Safe- 
ty Sicherheit, liſz. Peaſable, Safry Weil 
Peace and Safety von ſich ſelbſt wörter find. 

3. e. Nach u. verlengert die ſplben. True 
Wahz Rue Weinraute. Due Gehorig. En- 
ſue Folgen. &c. 

14 Ein zwey facher mit-lautender buchftab 
am end iſt nicht übertlt mig, ſondern macht, 
das man im auſpzechen ein wenig lenger 
auff der ſplben verharret, umb es von 
andern zu unterſcheiden. Ex. An lun Ein Yer- 
berg. Zu untcricheiden von in. Add Bep- 
kügen Odd Ungleich. All, III, Alles, übel. 
Wall, Shall, Maure, ſoll. Sin Eine Sünd, mit 
einem n. und Son Ein ſohn. 


Ob man ſchon viel buchſtaben nicht auſ- 
ſpꝛicht müſſen fre doch geſch2zieben werden, 
inſonderheit wan die wörter vom latein 
herrühren. Ex. h. In Honour Ehz. Heir Erb. 
Hoſt Wirth, Kriegs-heer. b. In Debt Schuld. 
Debtor Sch ldner. g. In Feign, Sign, Reign, 
Enſign. Erdichten, Zeichen, Herſchen, ken- 
dꝛich. o. In People Volck e In Gegrge 

ergen. u. In League Meile, Yerbiindnus., 
Plague Peſt. kogue Schelm. Prologue Do2- 
rede. Synagogue Verſamlung. Prague P2ag- 
Tongue Zunge, Sprach e In acquieſce Derg- 
nüget ſein. que. In Cinque künff. An 
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An ſtatt que. in-Catolique Publique, ſetzt 
man ick. Catholick, Publick. - 
Month ift beſſer als Moneth. 


F Zum beſchlus, a great deal, und great 
many, Yeiſſen viel. A great deal Wird ge- 
bzautht, wan man von einem Hauffen redet, 
oder von vielen ſachen alſo zu ſamen ligend, 
oder ſtehend, das ſie nicht leicht können von 
einander abgeſondert, oder gezehlt werden. 
Ex. L have a great deal of Money Ich hab viel 
gelt. There is a great deal of Graſs in the Fields. 
Es iſt viel Gꝛas im Feld. ap 

Great many. Bedeutet ſachen die nicht gar na- 
he bey einander ſind, und leicht mogen gezehlt 
werden. Ex. You have a great many Trees in 
your Garden. Ihꝛ habt viel Bæume in eurem 
Garten. The King of England has a great many 
Souldiers. Der Konig von Engelland hat viel 
Mriegs⸗knechte. 


Von etlichen vozſctzungen, ſo allezeit 
Hinten an die zeit-wozte gehenckt werden. 


Io. What comes our Reckoning to. Wie hoch 
Komt unſere Rechnung. St 
At. This is the Thing that he aims at. Dag 
1ſt die lach da er nach zielet. | 
In. General Monk brought in King Charles 
the Second. Der Feld-herr Monk bꝛachte den 
Honig Carl den 2. wider ein. | 
7 Take my Book up. RNemet mein Buch 
auff- 3 
Out. He is gone out. Er iſt auſgangen. 
By. That is a thing that I get nothing by. 
Ich gewinne nichts bep der ſach. ä 


U 


On. 
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On. Put on your Cloathes. Leget euere klei- 
der an, Go an, Fanget an. 
Again, He comes again. Er komt wider. 
Back again. Come back again. Rommet wi- 
der zurück. 0 
Away. Throw it away. Werffet es weg. 
Off. Cut the Stick off. Schneidet den ſtock 


ab 5 | | 
F or. What are you angry for. Warumb ſeid 
ihz bees. | 


«2 Dag theil-wo2t eines Handlenden Zeit- 
woꝛts 8 offt leidender weiſe Paſſive ge⸗ 
ſetzt. X. : 


My Houſe is a building. Yeiſt wozt zu wort 
mein haus iſt bauend, an ſtatt mein haus 
wird gebauet. | 

My Shooes are a making. Meine Schuh wer- 
den gemacht. 


Von den Engliſchen. weilen zu reden. 
Ang liciſmis. 


Account. Anſehen, Dermogen. 

A Man of great account. Ein voznehmer 
Man. 3 | : | 

I make no account of it. Ich achte es nicht. 

Acquainted. Bekand. 

You are not acquainted very well with the En- 
gliſn. Jhz verſtehet das Engliſche nicht wol. 

An Acquaintance of mine, Mein bekandter. 

Ado. Mühe. I heard it at laſt with much ado. 
Ich horete es endlich mit groſſer mühe. 
Ago. Dozlzngſt; It is a great while ago. 
Es iſt lang. 

To agree. Einſtimmen. | 

1K We 
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We muſt all agree upon it. Wir müſſen alle 
darein willigen. 

alone. Allein, Zufrieden, Let the Maid a- 
lone. Laſt das Megdlein zu frieden. 

Let him alone for that. Laſt ihn dakür ſoz⸗ 

en. | 
n Any. Einig. Ile eat any thing. Ich will 
efſen was es auch immer mag ſein. 

Any thing will ſerve my turn. Ich will mit 
gar wenig zukrieden ſein. | 

Call. fiuffen. Do not call me names. Gebt 
mir keine übele namen. 

He ſtood in aw of him, Er fo2chtete ſich vor 

m. 

570 put his Horſe to be backed. Sein pferd ab- 
richten laſſen. 5 

He knows how to lay baits for men. Er weis 
die leute anzulocken. | 

To ſtand to his Bargain. Den getroffenen 
vergleich halten. | 

You bared him not an ace, Ihꝛ gabet ihm 
Rein haar nach. EE 

To ciap Spurs to the Horſe. Dem pferd die 
ſpozn geben. 

He has a Clap. Er hat die venus kranck- 

eit. ; 
e To give Battel. Eine ſchlacht lieffern. 

My wife is brought to bet: Mein weib iſt in 
die wochen Kommen. 

- What prices bear Horſes here. Wag gelten 
hier die pferde- 

They bear a Price, Sie find theuer. 

Your Goods bear the Bell away. Euere waaren 
find die beſten. 55 
By hook or by crook, Mit recht oder un⸗ 
recht. 

You 
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You bear vp with them. Jh2 haltet ihnen 
die wag. | i 
Ile beat out your brains. Ich will euch den 
Kopff zwiſchen zwey ohzen ſetzen. 
. He gets his Living by begging. er erhelt fich 
me * 1 . 2 . 
t is believed at every hand. Man t es 
Uberal fiir wahr. 0 
What is that to me: Wag gehets mich an? 
You muſt make as if you had been there. Jh 
müſſet euch anſtellen, als wan ih2 da gewe- 
ſen weref. ; 
He bends all his wits about this. All ſein 
dichten, vnd trachten iſt dahin. a 
If there is any belief in me. Wan man mir 
will glauben zuſtellen. | 
It is the beſt courſe you can take. Ih konnet 
nicht beſſer thun. 7 
To the beſt of my remembrance. So viel ich 
mich erinnern kan. 
I preſently betook me to my heels, Ich gab 
gleich ferſen geld. ; 
Contrary to Law and Right. Wider allcs 
recht, und billigkeit. 
Name your Bet. Mas ſoll es gelten. 
What will you lay on it? Was wolt th2 wet⸗ 
ten? | 
You will bet nothing. Ihꝛ wolt umb nichts 
wetten. f 
7 am 1 the better for it? Was hilfft es 
mir 7 : 
Who has the better of it? Wer gewinnet ? 
Stand by. Gehet auff die ſeite. 
As tall again. Noch ein mahl ſo gros. 
Much good may it d' ye. Gott geſegne es 


euch. 
ch Þ 2 * 
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To talk big. Auffſchneiden. 

She has a great Belly, ſhe is with Child. Sie iſt 
ſchwanger. | 
He looks as big as Bull Beef. Er ſihet ſauer 

aus. 
Hie is noble by Birth. Er iſt ein gebohzner 
von adel. "ETD 
Credit me, or give me credit. Glaubt mir. 

Truſt me. Boz2get mir. 

No body is within. Niemand iſt zu haus. 

She bluſhed as red as fire. Sie wurde keuer 
roth. | 
- do you board. Mo ſpeiſet iz. : 

I muſt make bold to ask you. Jich mug mich 
erkühnen euch zu fragen. : : 
Io get without Book. Aulwendig lernen. 

To book a thing down. Etwas auffſetzen. 

Where is he bound? Mo reiſet er hin? | 

You Sauce-box, you Puppy. Ou Gelb-ſchna- 
bel, du fiotz-loffell. EY | 

To box one. Einem ohzteigen geben. 

To break a Lion. Einen Löwen bendigen. 

I cannot uſe my ſelf to it for my Life. Jch 
kan mich nicht darzu gewehnen, ſolte es auch 
mein leben koſten. 5 | 

He brought her word. Er bzachte ih2 zur 
antwoꝛt. i : 

Send me word. Thut mir zu wiſſen. _ 

You are out of breath. Ihz Rönnet keinen 
athem holen. | ; 

Clear up your brow. Macht euch wacker 
luſtig. | 

| To buckle for War. Sich zum krieg rüſten. 

To buckle to one, to yield, to ſubmit. Sich 

überwunden geben. RT 


We 
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We have buſineſs in hand. Wir haben zu 
thun. | 3 
| —_ do you call for: Wag begehꝛt thz. 
Call for Meat. Fo2dert fleiſch, ſpeiſe. 
Call for the Score, Account. Fo2dert die rech- 
nung. 3 
What is to pay. Mas iſt hier zu bezahlen. 
Call it to mind. Beſinnet euch. ; 
Give me a Call. Kuffet mir. 
To ſound a Call. Zu feld blaſen. - 
, They call for quarter. Sie bitten umb ihꝛ le- 
en. 
He comes to me with Cap in hand. Er fælt 
mi2 zu fuſſen. 
hey take ſnuff at it. Es ſchnupffet ihnen in 
dif naſe; es verdꝛieſt fie. 
Have a eare. abt acht. 
What care Il. Mas frage ich darnach. 
They ſhall not carry it ſo. Es ſoll ihnen nicht 
geſchenckt ſein- = 
You can pack the Cards. Jh2 konnet die kar- 
ten zu euerem vo2theil miſchen. | 
Zo be caſt in ones Suit. Eine recht⸗ſache ver- 
lieren. ? f 
Night will catch me. Die nacht wird mich 
überkallen. a | 
I charged you you ſhould not do it. Ich habs 
euch verbotten zu thun. 
Charge the Enemies Horſe. Fallet auff des 
Feinds — FW | 
Dog cheap. Spott wolfeil. 
It raiſes in Price. Es ſchlægt auff. 
Wine has ſlackned. Der wein ſchlægt ab. 
To hold the chief Place. Oben an ſtzen. 
This is the very Houſe. Dis iſt das rechte 
Haus. | Tho 


VV. 
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The moſt choice Souldiers. Die beſte kriegs 
knechte. | 
Wo are at our choice. Die wahl iſt under. 

Outſide Paper. Auſſthus⸗Papier. | 

He is of your own chooſing. Jhz habt ihn 
ſelber auſerkohzen. 

What is it a Clock? Wie viel uh2 iſt es? 

We go by our Clock, Wir richten uns nach 
unſerm Zeiger. 

You are a Cocks- comb, or Tom- fool. Jhz 
ſeid ein rechter narr. ; 

You looſe both your Labour and Coſt. Jhz ver- 
lieret hopffen, und maltz daran. 

This is my Courſe. Ich pflege es alſo zu ma⸗ 
| en. | ; 

_ on the ſecond Courſe. Traget auff den an- 

dern gang. | : 

To courſe Hares. Yaſen jagen. 

1 a Courteſic. Bieget euch, neiget 
euch. 

You are given to crack Ih pꝛalet gern. 

He is cryed up mightily. Er iſt auſgeſch2y- 
en wie ſauer bier. | : 

The Woman cryed out yeſterday. Dem weil 
kame geſtern dag gebzhzen an. 


. L 


Do not croſs me. Seid mir nicht entge⸗ 


en. 
8 I had the Word at my Tongue's end. Dag woꝛt 
lag mir auf der Zungen. - 
You are paſt cure. Es iſt aus mit euch. 
You muſt cut the Cards. *Jh2 müſſet die kar- 
te abnemen. Y 
1t cursme to the very hearts Eg thut mir im 
Dertzen wehe. | 3 
To challenge (or dare) one to ſight. Einen zum 
ſtreit heraus koꝛdern. 8 
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Far of the Day, Meit in den tag hinein. 
My good days are done: Jch hah meine 
dzntze gethan. | | 

Day by day. Tag vo? tag. 

In the dead time of the Night. Zu mitter- 
nacht. | 

Adead, or dull Trade. Boſer handel. 

To deal the Cards. Die karte geben. 

To ſhuffle the Cards. Die karte miſchen. 

Ho will you deal with me? Wie wolt th: mit 
mir umgehen? 1 

I will have no dealing with ye. Ich will nichts 
mit euch zu ſchaffen haben. 

I am baſely dealt withal. Sie haben mit mir 
leichtfertig verkaheen. 

My Dear, my Love. Tiebſter, Schatz. 

He was dear to every one. Jederman hatte 
ihn lieb und werth. i 

It is dearer by half. Es Koſtct noch ein 
mahl ſo viel. 

It is Death to do it. Eg iſt ben leib, und le⸗ 
bens ſtraff verbotten, $22 

To put one to death. Einen abthun, hin⸗ 
richten. 

n the deep of the Winter. Im herteſten 

winter. | 2 | 

He is deeply (over head and ears) in debt. Die 
aſche auff dem herd iſt nicht ſein; er ſtecket in 
fchulden bis über die ohzen. 

I can never be ſtalled with that delight. Ich 

kan mich nicht genug damit erliſtigen. 

When was ſhe delivered? Wan kame fie in die 
wochen?  — 

He got the ſlip. Er bekame einen Ko2b, 

To make even at the years end. Jn den tag 
hinein leben wie ein wilde gans. 


To 
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_ To depart this Life (this World.) Sterben 
dieſe welt ſegnen, ins gras beiſſen. 

Depart my Houſe, Næumet mir mein 
haus. 5 A ; 

That is now Novelty. Es iſt nun etwas 
neues vom jahz. : 

To disband the Army. Dag kriegs-volck ab- 

ancken. . | 

He laid it in his diſh as a foul crime. Er warff 
es ihm vo? als ein ſchendliches laſter. 

At a diſtance. Von weiten. 

It will not do. Es gehet nicht an. 

He is always a doing ſomething or other. Er 
hat allezeit etwas fur. 

Had I where withal to de it? Dette ich die mit- 
tel darzu? . 

Have you done with your Dinner? Habt ihz 
abgeſpeiſet 2 | 

At the Door. Zur thür. | 

Some body knocketh. Man klopffet. 

He has ſent me a Draught of the Will. Er hat 
mir eine abſchzifft des letſten willens Zuge- 
ſand, 

E ny a good draught. Dꝛinckt einen guten 
umn. 

To draw away a River. Einen fluſz ablei⸗ 
ten. 

I drew them to take my part. Itch Bꝛachte 
fie auff meine ſeite. | 

To draw his Sword. Den degen ziehen, von 
leder ziehen. 

To draw up a Body of Souldiers. Kiriegs- 
Knechte auffühzen. 5 | 

h Winter draws near. Der Winter nahet her- 
ep. 


His 
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His Wife is getting her ſelf dreſſed, or is dreſſing 
her ſelf. Sein weib ſmiicket, zieret, o2 put- 
zet ſich auff. i | | 
They are dreſſed in print. Sie gehen zierlich 
gekleidet. 4 
They are gotten into a rich, or moſt precious 
Dreſs, after the neweſt (neareſt, or Beſt) Faſhion. 
Sie halten ſich koſtbar in kleidung auff die 
neueſte Sierlichſte art. 
Dreſs our Victuals. fiichtet unſere ſpeilen 


zu. | 

Drink all out (up, or off.) @Trincket es alles 
aus. | 

He has a mind to drink me down. Er gedenc- 
ket mich voll (nieder) zu ſauffen. 

What do you drive at? Womit - gehet ihz 
umb? Was habt ihz fiir. 

To drown one with a Cry. Einen taub 
ſch2epen. 

It duls the Pain. Es lindert die qual. 

Ile duſt your Coat for you. Ich will euch 
das wammes aulklopffen. N 

To prick up his Ears. Die ohzen ſpitzen. 

No body gives ear. Niemand gibt geho2. 

I make earneſt ſuit to you for, &c. Ich hab 
eine bitte an euch für, & c. 

To give his Sweet-heart an earneſt Penny. 
Seiner liebſten etwas auff die liebe geben. 

Give me earneſt. Gebt mir etwas darauff. 

He egged me on (he ſet me on.) Er hetzte 
mich an. ; 

He made an end of the old man. Et ſpielte 
mit dem alten man das garaus. 

Get you an end quickly. Eplet das ih? fertig 
werdet. | 


L My 


- 
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My Hair ſtands an end. Meine haar ſtehen 
mir zu berg. | 

He talks any thing that comes to his Tongue's end. 
Er plaudert alles, was ihm einkelt. 

By three days end. Mach dꝛepen tagen. 

Our Son- in-Law that ſhall be. Unſer künffti- 
ger tochter⸗man. | 

To give a ſlight touch upon every thing. Alle 
ſachen nur oben hin berühzen. 

He will lay you on the Face. Er will euch 
eins ins geũcht geben. 

l have not a Face to doit: Ich hab das hertz 
nicht es zu thun. 

The Armies ſtand facing one another. Die 
kriegs-heere ſtehen einander recht im ge⸗ 
cht. 
7 could get a ſight of her (or ſet my ſight, 
my eye) on her. Man ich ihzer nur konte an- 
ſichtig werden. | 

If I would never ſo fain. Ob ich noch ſo gern 
wolte. 

: "x off, Gehet zurück, ſtehet mir vom 
£1 + 

To fall a laughing, a ſleeping, a fighting. Zu 
lachen, zu ſchlaffen, ſich zu balgen, anfan- 

n 


gen. 

You will fall in hand with that Fellow. Jh: 
werdet die ſchwere noth mit jcnem kerl krie- 
gen. 

When you have ſaid Graces, fall too. Wan ihz 
gebetten habt, ſo greifft zu. | 

I have ſhaked hands with my Friends. Ich 


hab abſchied von meinen freunden genom⸗ 


men. 
She faſtned her Eyes upon me. Sie ſa ge mich 
ſtarek an. c 
He 
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He takes after his Father, Er ſchlegt ſeinem 
vatter nach. 


we farther our Fault upon you, Wir legen 


die ſchuld auff euch. 

She fathers the Child upon an other. Sie ſagt 
das ein ander vatter zum Kind ſey. 

He is in fault, or to blame. Er hat ſchuld dar- 
an. ; 

It was not (or none of) his fault? Er war un- 
ſchuldig daran, : 

No fear on it. Es iſt Reine gekahꝛ darbep. 


Ple feel his mind. Ich will fühlen ob ihm 


die zæehne feſt ſtehen. 
He is for having but a few, Er will nur wenig 
haben. . 

A way enough for four to walk a breſt. Der 
weg iſt ſo gros, das vier neben einander ge⸗ 
hen k6nnen. | 

To fight a fatal Field. Ein unglickliches 
treffen Halten. 


You will have your fill of Love. Jh2 wolt 


_ ſatt buhlen. : 
5 I m_ got my fill of all. Ich bin alles ver⸗ 
2iig. 
He finds all the Houſe by himſelf.” Er ernehꝛet 
das gantze haus. 


How — finger him. x wolte ich mit 
ihm umgehen (ihn zerzauſen. | 

To fire ones Houſe to ſet ones Houſe on fire. 
Einem einen rothen hahnen auffs haus ſet⸗ 
zen; das haus in den bꝛand ſetzen. 


The Souldiers forſook their Colours. Die kriegs⸗ 


knechte verlieſſen ihze kahnen. 
Leave your giving of foul Language. Laſt cucr 
ſ chenden unter⸗ wegen. | 
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Do not fret your ſelf. Taſt euchs nicht ver- 
d2ieſſen. X 

The further fide of the River. Die andere ſeite 
des fluſſes. 

My heart miſgave it me. Es ſchwanete (ande- 
te mir) es gieng mi21m gemüt voz. | 

Ever now and then. Zuweilen, zu zeiten. 

How goes the Game ? Wie wird geſpiclr. 

Goes (is or proves) ſhe with Child? Jt ſie 
- ſchwanger ? ; | 

He goes out Doctor to morrow. Er wird mo2- 
gen zum Doctor gemacht. 8 

I am a going on my twenty: Ich gehe ins 
20 Jah. ; 

Far gone in years. Bep jahꝛen, betagt. 

He is a gone man. Es iſt mit ihm verhauſet. 

I ſhall be gone beyond unleſs you help me. Itch 
werde hinters liecht gekühzt werden, wokern 
ihꝛ mi2 nicht bepſtehet. : 

What was I going toſay? Was wolte ich doch 
ſagen ? | 

I make it good. Ich kans crweiſen, 

It is a pity. Es iſt ſchad. 

Tle find him if he be above ground. Ich will 
ihn auskozſchen, er mag auch ſtecken wo er 
immer will. : 

To give ground. Weichen. 

He grows rich. Er wird reich. 

It grows towards Morning, Spring. Harveſt. 
— tag bꝛicht an, der fruling, herbſt komt 

ran. 

know his Humour to a hair. Ich weis ſeinen 
ge bꝛauch ein und aufwendig. : 
S0 and be hanged. Der hencker hole dich, 
Das rad erſchmeiſſe dich. 

Hang him. Der hencker hole thn, 


Their 
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Their Tales hang not together. Jh2 rede 
ſtimmet nicht zuſammen. 

To take wrong at ones hand. Von einem un⸗ 
recht leiden. 

Out of hand. Aus dem weg, reite. 

Hand over head. überhin. : 
, A two handed Woman. Eine vier-ſch? otige 
rau. 

She is hard at down lying. Sie wird bald in 
die wochen kommen. 

He works hard. Er arbeitet fciflig. 

An Horſe-ſhoe. Duff-eiſen. 

Gentlemen feed heartily. Jh: herren eſſet 
wacker darauff. 

Have at you. Da habt ih? eins. 

My Heart is at my Heels. Dag hertz iſt mir 
in die holen gekallen. 

The Land is out of heart. Das Land iſt un⸗ 
kruchtbar. 3 

I cannoe hie on it. Es will mir nicht cin- 
fallen. 
Do not hit your Head. Stoſſet eueren Ropff 
nicht an. 

They do not hit it. Sie find verſchiedener 
meinungen. 

He laid hold on me. Er legte hand an mich. 

Will you not hold off your Hands. Wolt th? 
mich nicht gehen laſſen. INS 

Charity begins at home. Dag hembt iſt ei⸗ 
nem nher dan der rock. : 

My Wife is quite off the Hooks, Mein weib 
iſt gantz im harniſch (bos.) _ 

He is hookt in. Er iſt eingelappet, gefan- 
gen. 

You are of huge force. Ih ſeid ſeh2 ſtarch. 


A huge rich Man, Ein lee reicher man. 
0 
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Io be an ill Husband. übel Hauſen. 
To play the bad Husband. Idem. | 
You muſt husband it. Jhz miifſet ſparſam 
damit umgehen. x | 
He is ill of the Stone, Gout. Er ligt kranck 
am ſtein, Zipperlein. 5 
On the inſide. Inwendig. 
IIntreat you of all love. Ich bitte euch hoch- 


Little intreating ſerveth to make them ſtay. Sie 
Taffen ſich leichtlich erbitten; ihze kappen 
nicht zerreiſſen. f 

—* docs not keep touch. Sie hælt nicht 
karb. 

He knows it himſelf. Und nicht heſelf er 
weis es ſelber wol. 

Tle knock you down. Ich will euch zu bo⸗ 
dem ſchlagen. 

It is worth the while. Es iſt der mühe 
werth. 

To lay waſte. Derheeren. 

Siſter, or Brother- in- Law. Stieff⸗ſchweſter oder 

To lead the Dance. Moꝛdantzen. 

The text runs word by (or for) word thus. 
der text lautet von woꝛt zu wozt alſo. 

I am not to learn. Ich weis zuvozn wol. 

What a ſad Rogue, baſe Knave, Villain or Raſ- 
cal you are. Mas fiir ein leichtfertiger vogel, 
or ſchelm ihꝛ ſeid. 2 | 

I am at leaſure. J hab zeit. 

Leave work for a while. Fepret ein zeit- 
ang. | 

He leaves not Manners in the Diſh. Er kriſſet 
alles auff. 


If 
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If my Life ſhould lye on it. Ob ich auch ſter⸗ 
ben ſolte. 

To light off from his Horſe (from the Chariots.) 
Vom pferd ſteigen, vom wagen ſteigen. 

2 takes a light taſte of it. Er koſtet eg nur 
eben. 

He is a light-fingered Fellow. Er læſſet die 
bende kleben. 7 — 

To think light of. In den wind ſchlagen. 

I have liſted my ſelf for a Souldier. Ich hab 
mich unterhalten laſſen. 

Look to your ſelf (to your own home.) Zu 
chile ſelber bep der naſen; kehzet voz euerer 

x. 
There is much lookt for you. Man ſthet fich 
ſeh2 nach euch umb. 

As Ilive. So wah: ich lebe. 

I Would I might never live if, &. Ich will 
nicht geſund von der ſtelle gehen wan, & c. 

God ſend him long to live. Gott erhalte ihn 
bey langem leben. : 

3 live all upon Honey. Sie eſſen nichts als 
nig. 

It 15 ſaid in England that ſome men live upon 
Herbs. Man ſagt in Engelland das Etli- 
che leute nur krzuter eſſen. 

To be under Lock and Key. Mol verwahzt, 
und verſchloſſen ſein. 
hab you for a Wing. Wolt ihz einen flügel 

AVen. | 

He made Money at it. Er Ioſete geld daraus. 

You have made a good days work on it. I 
habt heut wacker darauff gearbeitet. 

He has made away his Eſtate. Ex hat ſein hab 
und gut durch die gürgel geiagt, — 
verſchlucket, verſchlampampet, verfaulenzt, 
durch gebzacht. He 
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He made himſelf away. Er halff ihm ſclbſt 


vom b2od, er bꝛachte ſich umb. 


Where will you have me go. Mo wolt ihz das 
ich hingehe. | | 

My Tongue and Heart are Twins. Was mein 
mund redet, das meint das hertz. 5 

It has no manner of doubt. Es iſt auſſer al- 
lem zweiffel. . 

All Vertue in a manner ſtandeth in three points. 

Jede tugend beſtehet gewiſſer maſſen in 3 
ſtücken. 

This is the manner of the Fellow. Ein ſolcher 
Rerl iſt er. | 5 | 

Ile make you run. Ich will euch fifſe ma⸗ 
chen. | 

We man could mean. Bep mans gedenc-- 

ken. : | 
A Man of ſmall means. Ein armer man. 

A Man of War mounted with 60 Guns. Ein 
Kriegs-ſchiff von 60 ſtücken. | | 

He has a very great mind to this Wife. Er hat 
einen narren an diſem weib gefreſſen. 

His Daughter has miſcarried. Es ift ſeiner 
tochter unrichtig gangen. | 

Let us take a mouthful of freſh Air: Laſt ung 
friſchen luffc ſchöpffen. Es 

Will you take a mouthful. Molt 1h2 einen biſ⸗ 
ſen haben. | 

They neither ſow rior mow for me there. Ich 
hab da nichts zu ſuchen. ä : 

What you ſow, that you muſt mow. - Wag th? 
cinbrocket, das müſſet ihꝛ auſeſfen. : 

He labours Tooth and Nail. Er arbeitet mit 
hænden und küſſen. 

To chriſten a Child. ein kind tauffen. 


To 
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To morrow come fortnight. Moꝛgen über 14 
tage. | 
5 Not Micht. I cannot. Ich kan nicht. 
= Hein, I have no Money. Ich hab kein 
e d. ; 
J None Reiner. There is none. Da iſt keiner. 
Fle ſet you at one again. Ich will euch ver- 
tragen. 5 5 
Ile lay open his Villany. Ich will ſeine ſchel- 
merep an den tag bꝛingen. F 
To take an Oath. Schweren. | 
He was put to his Oath. Er muſte ſchwæren. 
To promiſe by Oath. Epdlich verſpzechen. 
Will you go into Orders? Wolt ih: geiſtlich 
werden; Cay 
- You are quite out of the Story. Jhꝛ irret. 
You are quite out, or from the Market. Weir 
gefehlt, hinten aus wie die bauren die ſpieſſe 
tragen. 55 | 
To outgo or outrun, to outwit one. Einen mit 
gehen, lauffen, mit dem verſtand übertreffen. 
Pack hence, be gone. Packet euch; ſchæret 
euch fo2t. 3 | | 
I had rather die. Ich will lieber ſter ben. 
I will part with my Life firſt. Idem. | 
This is no honeſt mans part: das thut kein 
rechtſchaffener man. 
Sure none but a Villain would do it. Idem 
God reſt her Soul. Hott troſte ihꝛe ſeel. 
A ſtudied peece. Ein werck darauff viel mü⸗ 
he gewand wo2den. | 
ocall upon God. Gott anruffen. 2 
Lord have pity on us. Herr erbarme dich 
unſer. 
He plays the Thief ſadly. Er ſtilt als ein 
nacht⸗rabz. 2 
M Siz 
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Sir your pleaſure? Wag beliebt dem her⸗ 
ren 7 | 

Ply your Books. Studiret fleiſſig. 

Ply your Ores. Nudert wacker darauff. 

To ply one with Cups. Jemand mit d2inc- 
ken zuſetzen. N 

We muſt ply us. Wir müſſen koꝛt machen. 

Let me prevail with you. Taſt meine bitte 
ſtatt finden. | 

A Nail doth prick my Horſe. Mein pferd iſt 
Vernagelt. 8 

To pull in his Neck. Den hals einziehen. 

He is for your purpoſe. Er ſchicket ſich in 
eueren kram. : : 

It is to no purpoſe. Es reimet ſich nicht. 

It is come to the laſt puſh. Es iſt auff das 
hochſte kommen. | | 

To put his Wife into Silk from the top to the 
bottom. Sein weib vom haupt bis zu den 
küſſen in ſeiden kleiden. | 

The Ships put to Sea. Die ſchiffe lauffen (ge- 
hen) zu meer. 

You are put by. Ihꝛ werdet vozbep gangen 
auſgelaſſen. 3 

To put to death. UAmbzingen, hinrichten. 

To put in Security. Bürgen ſtellen. 

To put Money to uſe. Geld auff zinſe legen. 
1 To put up his Sword. Seinen degen einſtec⸗ 

en. 
I ſhall not put you to that. Ich begehze die⸗ 
ſes nicht von euch. : | 

To be in a quandary. Weder ein, noch aus 
wiſſen. , 

What rate ſet you on it? Wie hoch haltet ih: 


88. | 
Starck naked, Mutter nacked. 


To 
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To retuan an Anſwer, Antwozten. 

I cannot be rid of him. Ich kan ſeiner nicht 
los werden. 

To ride in a Coach, In der Kutſch fah2en. 

He rode at Anchor. Er lag vo: Anker. 

To ſtand in a Ring. In einem kreis ſtehen. 

My ears ring with neiſe. Meine ohzen klin- 
gen mir. ö 

Be ruled by me. Folget meinen rath. 

As the World rules. Der welt lauff nach. 

kT care not a ruſh (a pin) for you. Ith frage 
eſe ein haar nach euch. : ; : 
_ Wine to Sack. Dem Seck iſt kein wein 

ch. | 

OS me that Labour, Sparet mi2 die 
mühe. Ep 

To fave himſelf by flight. Sich mit der flucht 
retten. t Ae en 

ay you ſo? e ahz > 

Yes indeed do I ſay ſo. Es iſt nicht anders 
als ich ſag. ; : 
. it was reported. So gieng die gemeine 
r e. 5 
The Ships are under fail. Die ſchiffe ſtehen 


ſegel⸗kertig. 

We are ſcarce of learned men. Wir haben 
nieht viel gelerte leute. 

He is but Fire and Tow: Er bꝛennet vo: 
30211. 


Score Theil, Rechnung. To pay off, (to 
clear the Score.) Die zech, oder rechnung 
bezahlen. 
Upon the Score of our Friendſhip, Wegen un- 
fer Freundſchafft. 
He is ſecond to none for Learning. Er weicht 
niemand an wiſſenſrhaſſt. 
A 


—— — — 


I truſt you with all Secrets. Ach vertraue euch 
alle heimlichkeiten. 

He can keep no ſecret. Er kan nichts ver- 
ſehweigen. 

It could not be ſmothered up in ſecret. Es kon- 
te nicht verſchwiegen bleiben. | 

Unawares. Ehe ihz euch deſſen verſehet. 

Come to ſee us. Sucht uns heim, ſyꝛecht 

Serve up Meat. Tragt das eſſen auff. 

You are right enough ſerved. Es iſt euch 
recht geſchehen. 

My fight ſerves me not. Ich hab ein blödes 

The more the better. Je meh je beſſer. 

1 ſet the more by her, or by them. Ich halte 
deſto mehꝛ auff fie. 

H- ets too much by himſelf, Er bildet ſich 
zu viel cin. ä 

At the Stairs head. Oben auff der treppen. 

= ſerupa Cry. Ein geſchzey anrichten. 

To e ſet to ſail, Zu verkauffen ſein, 

He has ſwallowed the Shame and drunk after it. 
Er hat alle ſcham verloren. 

It ſhews like an Iſland. Es irſt ſich anſchen, 
als obs eine inſul were. 

A gallant Navy in ſhew. Eine ſtattliche 
ſchiffs-ruſtung dem anſehen nach. 

It ſpeeds well under our hands. Eg gehet uns 
wol von ſtatten. ; 

You-ſpent a grcat deal on her. hz habt viel 
auff fie ge wand. 

If this be not ſpite, I know not what is. Man 
— nicht gefchimpfft heiſt, ſo weis ichs 
nicht. 


It 
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It ſets our Teeth on edge. Es macht unſer 
zehne ſtumpff. 3 

To drop Ink upon one. Einen mit dinte be: 
gieſſen. ä 

This miſchief will ſpread further. Dieſes un⸗ 
glück wird uber-hand nehmen. 

— be upon the ſpur. über hals und kopff 

en. a . - 
"How goeth the ſquare ? Wie ſtehen wir zulam⸗ 
men? ö „„ 

Bring it into ſquare. Macht es viereck⸗ 
kicht. 

Underſtanding by him, how the ſquares went. 
Als ich von ihm vernahme wie viel die glock 
7 hatte. 

I ſtand in need of it. Ith habs vonnöthen. 

Do not ſtand upon it. Weigert es nicht. 

His Stomack is ſtayed. Seine luſt iſt gebüſ⸗ 
ſet. 

His Stomach is come down. Er ziehet gelin⸗ 
dere ſeitten auff. DE 

He is taken ſtealing. Er iſt im diebſtall er- 
dapffet woꝛden. 125 

Never ſtick at it Macht euch kein gewiſſen 
darüber. [ond - 

To fit till and do nothing. Die hende in den 
ſchos.legen ; maul- affen feil haben. 

Ile ſtill his Din, or make him hold his Tongue. 
Jeh will ihm das maul ſtopffen. . 

3 ſtrange at it. Ich verwundere mich dar 
uber. E 

To ſtrike a bargain Einen kauff machen. 

To be ſtricken in years. Alt ſein. 

Stir your ſtumps. Debt die beine auff. 

To ſue for an Office, Sich umb ein ambt be- 
werben. 10 
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To ſue one at Law. Einen verklagen. 
They ſuit not with our Humour. Sie Rönnen 
nicht mit uns ſtallen. 
To ſtay for ſomething. Auffetwas warten. 
It will ſtand you in ſome ſtead. Es wird euch 
zutræglich ſein. | | 
His Gate was ſometimes ſwift and ſometimes 
flow. Er gieng biſweiln geſchwind, zu⸗zei⸗ 
ten aberlangſam. | | 
To take one at his word, Jemands wot trau⸗ 
en. 
To take wrong at one. Unrecht von jemand 
leiden. 
Take it from me. Mehmet es von mir weg. 
To take after his Father. Seinem vatter nach⸗ 
ſchlagen. 
To take upon him to be a Scholar. Sich voz ei⸗ 
nen gelerten auſgeben. 
To take example on others. Sich an andern 
ſpiegeln. | | : 
To take one a box on the ear. Einem eins hin- 
ter die oh2en verſetzen. 
To be taken with a thing. Einen gefallen an 
etwas haben. 
Theſe things take with the People: Solche ſa- 
then gefallen dem volck. ' 
What are you taken up withal? Wag habt ih2 
zu verrichten 2 : 5 
My Lodging is taken up. Mein haus iſt ver- 
laſſen vermietet. EL Fe ö 
He took over the nets. Ex ſpꝛang über die 
netze. 
He took up his Lodging there, Er kehzte da 
em. 
To take Sanctuary. Zuflucht bep einem neh- 
| To 
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To take the upperhand, or the Wall. Die ehzen 
ſtelle einnehmen. 
The number of the Slain could hardly be taken, 
Man konte die erſchlagenen kaum zehlen. 
As I take it. Wie ich dakür halte. 
It was told me by, or of him. Es wurde mir 
von ihm geſagt. 
Time out of mind. Vo undencklichen jahzen. 
Two young men much of one time. Swen 
jünglinge faſt eins alters. - 
To throw ftones at one. Einen ſteinigen. 
I muſt turn my Tongue. Ich mus von etwas 
anders reden. 
He would have me have a little touch of the Law. 
Er wolte das ich den rechten ſolte obligen. 
She is near her time. Sie hat nicht lang meh? 
zu gehen. h 
It turns either to Rain or to Wind. Es wird 
regen oder wind geben. : 
To kick or turn one out of doors. Jemand die 
thir voꝛn ars ſchlagen, aus dem haule ſtoſſen. 
Stop the Thief. Haltet den dieb auff. 
At a Venture. Auff das ungewiſſe. 
To make a Vow. Ein gelübd thun. 

The Leather gives way Das leder gibt nach. 
Your Letters weigh very much with me. Euere 
bzieffe gelten viel bey miz. 

I love you too well, or too much. Itch hab euch 
zu werth. i 

To be quite down the wind, or behind hand in the 
World. Gantz herunter ſein; am hunger tuch 

I make no wonder at it, or of it. Ich verwun- 
dere mich nicht darüber. | 

We ſhall come by the worſt of it. Wir werden 
den kürtzern ziehen. 


0 To 


1 
[1 
| 
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To wreak his teen on ſomebody, Seinen zoꝛn 
über jemand auſſchiitten. (auflaſſen.) 

He is willing to yield to any thing. Er will 
alles eingehen. 5 

There is no keeping (of) a Lock for that Door 
which every one has a Key (to) Es iſt verge- 
bens das man ein ſchlos wölle voz der thür 
hencken haben, wozzu ein jedweder einen 
Ichlüſſel hat. 


He thought he would have dyed. Er gedachte 
er würde darauff gehen. 

He is a ſtranger to me. Er iſt mi: unbe- 
kand. 3 

He has fought a Duel. Er hat ſich im degen 
geſthlagen. | 
. 1 am a Stranger of it. Ich bin der ſachen ein 

ind. | 


She miſſed her ſtep. Sie thate einen fehl- 
tritt. f 

He is worth 50 pound a year. Ex hat 50 pfund 
des jahꝛs cin zukommen. END. 

Several preparations are making for the War. Es 
werden allerhand zurüſtungen zum Krieg 
gemacht. 

He makes a handſome Leg: Er weis ſeine 
küſſe artig zu letzen. 

The Bread drinks (or ſucks) up all the Milk. 
Die Milch ziehet ſich all ins Bꝛod. 

A Book at ſecond hand. Ein zuvoz gebzauch- 
tes buch. 

The Law is paſſed upon him. Er iſt zum todt 
verurtheilt, der ſtab iſt über ihn gebꝛochen. 

Narrow Breeches come into Faſhion, Enge 
holen kommen auff. a 

The Calf of the Leg. Die waden am kuſz. 


You 


F * 
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You ſpeak no ſenſe, Ih redet ohn allen ver- 


You write a very good ſenſe. Wag ihz ſchꝛeibt 
hat hænde, und fiifſe; (hat ſafft und Krafft.) 

It doth gall me to the heart. Es verdꝛieſt 
mich im hertzen (in die ſeel hinein.) 
F Put my Will in act. Vollziehet meinen wil⸗ 


en. 
Lightning blaſted them all. Das wetter er- 
ſchlug ſte alle. - 

Look for a Side-ſaddle. Sthe dich nach einem 
quer-ſattel umb. 

Mount the Lead-horſe; Steigt auffs hand- 

erd. 

2 River overflows its Banks. Der flucʒ er- 
geuſt ſich. 

Do not fly out into ſuch a Paſſion againſt me. 
Fahꝛt mich nicht ſo greulich an. 

He is proud of his Dunghill. Er pꝛanget mit 
ſeinem miſt-hauffen. ; 

A To turn off his Man. Seinen diener abſchaf- 
en. 

I am taller by the Head. Ich bin umb ei⸗ 
nen kopff længer. 
| — plain. Thut das maul auff: redet he⸗ 
raus. 

I have a Houſe of my own. Ich hab mein ei⸗ 
gen haus. | | 

The Trees ſpring forth, © Die bzume ſchlagen 
aus. 

He that comes firſt, is ſerved firſt, Mer erſt in 
die mühle kompt, mahlet erſt. 

That rude and clowniſh Fellow, has not fo much 
as the ſmalleſt hair of an honeſt man within him. 
Dieſer grobe geſell, und ungehobelte 3 hat 
keine redliche ader in ſeinem gantzen leib. 
N when 
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When he is in drink, all muſt out of the Fool, and 
the drunken Sot picks a Quarrel at never ſo ſmall a 


-Trifle. Wan er ſeine ſchnautze mit bier begoſſen 


hat, ſo læſt er den haſen mit dem narren-ſeil 
lauffen, und bꝛicht einen zanck von jedwedem 
aun. 

e I am not able to ſtir. Ich kan nicht aus der 
ſtelle gehen. 

To prefer ſomebody. Jemand anhelffen. 

The ſooner the better. Je eher Je beſſer. 

You look very well. Ihꝛ ſehet wol aus. 

We by the Grace of God. Wir von gottes 
gnaden. ; 

Pardon my Interruption. Yerzephet mir, das 
ich euch in die rede falle. X 

We are overheard by ſome. Eg hat ung je- 
mand gcho2chet. 

I leave it to you in cold Blood to confider. It 
ſtelle es euch vernünfftig zu betrachten heim. 

To get (or catch cold.) Sich erkzlten. 

What Father of an hundred is there that? Un⸗ 
ter hundert vættern 1ſt nich einer der, &c. 

I will be my own Pay- maſter: Ich will mich 
ſchon ſelber bezahlt machen. . 

You are not like, Ihꝛ habt euch nicht gewal⸗ 
chen darzu. 
His Chaps watered at me. Er leckete die fin- 
ger nach mir. | | 
— are all of a Sweat. Ihꝛ ſchwitzt über und 

über. 

You are all of a heat. Ih bꝛennet an euerem 
gantzen leib. 

What are you thinking on? Mo ſind euere ge⸗ 
dancken ? 

Unboſome your ſelf to a Friend. Schiittet eu⸗ 
er hertz aus voz einem freund, 


Ie 
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Ile not be denyed. Ich will mich durch aug 
nicht abweiſen laſſen. | 

He is as drunk as a Wheel-bare, He is bloody 
drunk. Er iſt blind voll. Er ift ſo voll als 
ein ſchwein. 

You are a Fool to the height. Ih haſeliret 

He is gone, and paſt fight. Er iſt ſchon fiber 
alle berge, und nicht meh? zu ſehen. 

You hold ſtrange Arguments. Ih habt wun⸗ 
derliche einfzlle. 

— did ſteal upon me. Er hinterſchliche 
mich. 

Every other day. Allzeit umb den andern 
tag. 

. played the Rope - maker. Er gieng den 
Rrebs- gang. kf | 

She goes as though ſhe would ſell her ſelf. Sie 
iſt voztrefflich geſchmücket, und -auffgeſch- 
wentzet. 

Ile not own yon. Ich will mich euer durch 
aus nicht anmaſſen. 

It is very like ſo. Eg mag wol ſein. 

You are in the right of it. <Jh2 habts errathen. 
: - get his Hat edged, Seinen hut einkaſſen 
aſſen. 

He takes ſome time or other a frolick. Eg fæ ht 
ihm 3uweiln eine freude in die achſel. 

I gave him too much head. Ith ſahe ihm zu 
viel nach. 

To be ſtewing a bed till noon. Dem Tcuffel 
im bett einen bzaten wenden, bis man mit 
den tellern zu tiſch leutet. 

The dogged Carver ( Momus ) carps at al! 
things: Der neidiſche tadler ziehet alles 
durch ſeine hechel. 
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He is at my Cooks (verſtehe darunter) Houſe. 
Er iſt in meines Kochs Pauſe. 

As much as I know he may be a good Man, (for 
ought oder as much as I know oder for any thing l 
know) Er iſt ein guter man ſo viel ich ver- 
nommen hab. | 

You had periſhed but for me (oder, had it not 
been for me you had periſhed.) Jhz weret vergan- 
gen wan ichs nicht gethan hette. 

A Coach cannot move for all wheels, oder, tho 
it has wheels, except Horſes draw it. Eine knut- 
ſche kan nicht von ſich ſelbſt kahzen, ob fie frhon 
rzder hat, ſie werde dan von pferden gezogen. 

Upon (oder, in the World) Auff der Wekt. 

It will not be amiſs (in vain, oder from the 
matter) Eg wird nicht umbſonſt ſein. 

There is none ſaving, (except him.) Es iſt 
niemand da als er. 

Being (an ſtatt) becauſe. Ex. Being I have 
rromiſed lle perform it, Weil ichs derſpꝛoehen, 
wil ichs werckſtellig machen, | 

Yer, Heiſt bilweiln. Hitherto. Ex. Yet I have 
ſpoken only of his Vertues. Biſhero hab ich 
nur von ſeinen tugenden geredt. 

Put in the Horſes. Spannet an. 

To make a Laughing ſtock of one. Jemand 
voꝛ einen narren halten. 

This Book is compoſed by Mr. V. Dieſes buch 
iſt zuſammen getragen durch herren N. | 

By whar time? Umb welche zeit ? By 4 a 
clock. Umb 4 uhz. | 

He is gone to Oxford by Londen. Ev iſt durch 
Londen nach Oxfozd gangen. 

I ſhall be here, over (within or after) two gr 
three days. Ich werde innerhalb 2 oder d2cy- 
en tagen Hicr ſcin, 


Since 
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Since, ſeeing, becauſe. Meil. Ex. Since God 
is our Father, why do we doubt? Weil gott unſer 
vatter iſt, warumb zweiffeln wir? 

Between, berwixt, among. Unter, Zwiſchen. 
Ex. Let there be no differenee between us. Es ſoll 
kein nnterfcheid zwiſchen uns ſein. 

He came between us both. Er kame zwiſchen 


Divide this betwixt you, or among you, Thei⸗ 
let dieſes unter euch. 

Why do not ye? or why do ye not? Warumb 
thut ih2 nicht? 

You wilt be put to trouble certainly. Ih wer- - 
det zu ungelegenheit kommen (ih: werder 
müſſen haar laſſen.) 

do not know whither (or which of them is dead.) 

Ich weis nicht welcher aus ihnen der welt 
gute naeht geſagt hat. : 

trouble no body, Ich mache niemand un- 
gelegenheit. 

R. No more you do not. Es iſt auch wahz, 
ihz macht keine. 8 

Le not go there. Ich will nicht dahin gehen. 

R. No more I would not. Jhz thut recht, ich 
wolte eg auch nicht thun, wan ich were wie 


4 am not ſo ſilly neither. Ich bin gleichwol 
auth ſo einfæltig nicht. 

haue been a month a making on it. Ich 
hab ein monat daran gearbeitet. 

Theſe Gloves take dirt preſently, Der d2eck 
ſetzt ich leichtlieh auff diele hand⸗ſchuh. 

The making of it coſts more. Das macher- 


lohn koſtet mehz. 
It 
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It is very true, but however you could give jt 
cheaper. Es iſt ſeh2 wahz, ihꝛ köntet eg doch 
gleichwol beſſern kauff geben. 

Will you joyn your Penny? Wolt ihz auch ei⸗ 


nen ſtüber darzu legen? 

He muſt do ſo (or he ought to do ſo.) Ex mug 
ſo thun. 

He ought to have done ſo. Er hette ſa thun 
müſſen. 


It might have laid there 10 years before any bo- 
dy had ſeen it. Es konte wol da 10 jahz gele⸗ 
gen haben, ehe mans geſehen hette. 

Had I ſeen it (or if I had Wy Dette ich es 


geſehen. ' 
After thee have Ja long time figh'd and mourn'd; 


or I have after thee, c Nath dir hab ich lang 
geſeuffzet und getrauret. | 

There is no doing on it. Eg kan nicht gemacht 
werden. | 

The Pot calls the Pan burnt (black) arſe. Eg 
heiſt ein cſel den andern einen ſack-trzger. 

Three pence a pound. 3. ſtiiber das pfund. 

They that hope for dead folks ſhooes, may go 
barefoot. Eg iſt eine thozheit auff anderer 
leute todt zu warten. 

c Neats- leather. Huh⸗leder. Neats- tongue. 
Gerauchte ochſen- Zung. 

I have never a (or no Latine) Book. Itch hab 
kein lateiniſches Buch. 

Do I find you here, you Robber; Thief, Pick- 
Pocket, Raſcal, Pimp, Rogue, yon miſerable piti- 
ful Fellow, you Dog, Beaſt, Plots-hunter, Son of 
a Whore, now Þle ſecure you, the Hang-man ſhall 
get your Coat, I'le ſhew you who you deal withal- 

Finde ich euch hier, ihz Sau⸗ſchneider, 
Burſtenbinder, Hans in allen gaſſen, Galgen 

Schwen⸗ 


— 
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Schwengel, dieb, Beutel⸗ſchneider, Yuren- 
jeger, Kuppeler, ihz Leichtfertiger Vogel, 
Schelm, ihz armſeliger lauchund, Vieh, Ver- 
ræther, ich will euch laſſen in ein tieffes loch 
werffen, das euch weder ſonne, noch mond 
beſcheinen ſoll, der Hencker ſoll euch ſchla- 
gen, aber erſt binden, ich will euch zeigen 
mit wem 1h2 zu thun habt, oder wo david 
wohnt. | 

What do you fay ? you Jade, (Slut, -Jilt, you 
Strumpet, Huſwife, you poxed Whore, Bitch, 
Bawd) if you were a Man I would tear you in pie- 
ces ; what doyou abuſe me for openly in the Street ? 
you are not a Woman but a Devil, Ile ſee you 
hanged one of theſe days. | 

Was ſagſtu unverſchæmte, Garſtige allge- 
meine Jedermans hur, Vettel, du lumpen 
Geſchmeis, du alte Zahnlückige Wetter⸗ 
macherin; wan du ein man wereſt, wolte ich 
dich zu ſtücken hauen, warumb verkahzſtu 
ſo grob mit mir auff Gffentlicher gaſſen, du 
biſt mehz einem Tcuffel , dan einem weib 
eben ich will dich in kurtzer zeit hencken 

ehen. 

If any thing ſhould be miſſing. Wan etwas dar- 
an ſolte abgehen (mangeln). 

Iam to go thither. Ich mus dahin gehen. 

You make it your buſineſs. Jh2 thut ſonſt 
nichts als das. 

You do very well, I commend you. Jh2 thut 
wol daran, ich lobe euch darumb. 

Too, allo, neither: Auch. 

Iwill not do it. Ich willes nicht thun. R. Nor 
neither. Ich auch nicht. ; 

He loves me, and ſhe allo (too.) Er liebt mich 
und ſie auch. 


James 
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Y Die namen der menſchen, Gottes, fleck- 
desen neee haben deen en urgent 
eu , fo enun ebe- 
nen Artickel. Ex. New. London. Gen. 3 Lon- 
don. Dat. At oder to London. Acc. London. 4. 
From London. | : 


Die namen auſgehend auff ein (s.) in 
Nom. Nehmen noch ein (s.) in Gen. Ex. St. Zames's 
Park; Man ſagt James in Now, 


Zames the Second, by the Grace of God, King of 
England, Scotland, France, and Ireland. Jacobus 
der ander, von Gottes gnaden, K6nig von 
— — Schottland, Franckreich , und 

r 


nd. 
God preſerve (ſpare, bleſs or ſave) the King. 


Gott ſegne und erhalte den Konig, 


FINIS. 


THE 


GE R M AN 
Highdutch "Guat 


Treating ſhortly and conpendicntly: 


I, Of all Nouns belonging to the Grammar ; 
tranſlated out of the Lacine into Engliſh, and 
. Hluſtrated with curious Examples. 


II. Of the Compariſon of Engliſh Words with the 
German: 


III. Of the Pronounciation. 
VI. Of the Accent or Proſody. 


v. Of the Declenſions of Nouns, both Subſtantires, 
Adjectives, and Pronouns, 


VI. Of the Conjugations of the Auxiliary, Regular, 
and Irregular Verbs. 


VII. Of the Syntaxis, all Grammatical Rules and 
Manners of ſpeaking, belonging to that Lan- 
guage, &c. 
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Compoſed by HENRY OFFELEN, Doctor in 
Law, and Profeſſor of ſeven Languages. 


LOND O N: 
Printed for the Author. 1686 


Engliſh Reader. 


S the Scope of this Treatiſe is to in- 
ſtrut and edifie, ſo the Rudiments of 
it are familiar and eaſie, and the 
Method ſo compendionus, that in a 

ſhort time, without much difficulty, thou may ft 
attain to a competent Knowledge of the German 

Language; I have not ſtudied Floquence or 
Rhetorick herein, for that would prevaricate my 

4 Intention, and beſides pervert the general nſe 

5 of this Grammar, in which I do not ſo much 

candidate Fame and Honour, as deſign thy F di- 
fication and Advantage herein, There have 
been Books of this nature formerly printed, 
but then the Orthography being corrupted, to 
the way of Pronounciation, 1 have corrected all 
thoſe Frrours and Fnormities of writing, and 
reduced the Orthography to its genuine Furity > 
I have alſo, for habituating and accuſtoming thee 
the better to read German Authors, cauſed this 
Grammar to receive that black Impreſſion, which 
moſt German Authors and Books are of. 
hope thou wilt make an Ingenious Conſtruction of 
my Intention io publiſh this, which is generally 
O 2 to 
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To the Engliſh Reader. 
to ſerve this Honourable Nation, and particu* 
larly to advantage thee inthe Knowledge of that 
Tongue; and if the Method of my Grammar 
proves ſo. ſucceſsful in Publick, as it bas in Pri. 
vate to my Schollars, at Rome, Vienna, and 
eſpecially at Paris, I doubt not thy candid Ac- 
ceptance of the Endeavours of thy well-wiſher, 


HENRY OFFELEN. 


Anderer 
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Anderer Theil, 
The Second Part, 


n 
Of the Nouns, and Parts belonging to ths 


Grammar; tranſlated ont of the Latine into 


Engliſh. 


| A Lettter is a ſimple indiviſible 
Sound, out of which are formed Sillables, 
and Words. As for Example. A. B. C. 

Syllaba. A Sy llable is compoſed ſometimes of one; 
two, three, or four Letters. Ex. O-be-di-ent has 
four Syllables ; the firſt Syllable has but one Letter, 
the ſecond and third two, and the fourth three, 

Verbum. A word is made out of Syllables. Ex. 
Vo-ca-ti-ou is made out of four Syllables ; Some- 
times but one Syllable makes a Word, Ex, This 
that. Hic, hec, hoc. | 

Phrafis. A Phraſe is a Sentence compoſed of ſe- 
veral Words. Ex. I am your moſt humble Servant. 
Sum veſter Famulus. 

Vocalis. A Vowel has a Sound by it ſelf. Ex, 4 
k. i. 6. u. Jo 

8 A Conſonant has no ſound by it ſelf. 
Ex. B. g. d. f. g. b. K. l. mn. p. g. r. 4. e. w. æ. . I 

ane 


i 
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one pronounces b. you may hear ane. at the end of 
it, as iſ it was wrinen Be. 

: Nipthongus. A Diprhongue iss when two Yow- 
els are pur together. Ex. Aaron, Iſaac, People. 

T:ipthongns. A Tripthongue is, when three Vow- 
els meet together. Ex Beauty, Palchritudh. 

Littera muta. A Dumb or mute Letter has no 
ſound. as (.) in Iſland is a mute Letter. 

Liquida. A liquid Letter has a running or ſmooth 
ſound. 

Nomen. Is a Noun or Name of a thing. Ex. 
An Houfe, a Man, a Mouſe. Domus, Vir, Mus. 

Nomen Alonoſyllabum. Is a Noun or Word of one 
Syllable. Ex. I, Thou, He. | = 
' Women Subſtantirum. A Noun Subſtantive is that 
which has a Signification by ir ſelf, and hath the 
Signs 4, an, or the. Ex. If I ſay a Man, or the 
Man, every one underſtands what I mean. 

Nomen Adjectivum. Is a Noun, that cannot ſtand 
by ir ſetf to fignifie any thing, without a Subſtantive 
joyned to it. Ex. Handſome, Palcher, ſignifies no- 
thing by it ſelf, but annexing a Woman, or any 
other Subſtantive to it, it is underſtood. 

Nomen proprium. A proper Noun fignifies a 


Man's, Woman's, or Citie's Name. Ex. Peter, Ma- 


Ty, London. Petrus, Maria, Londinum. 

Nomen Appellatit um. A Noun Appellative ſig- 
nifies uncertain things. Ex. Rex, Oppidum, a 
King, a Town. 

Nomen Colletti vum. A Noun Collective ſignifies 
a Collection of ſeveral Men or other things. Ex. 
Populus People. This Word ſignifies ſeveral men 
gathered together. | 

Nomen Primiti vum. A Primitive Noun is an o- 
riginal Noun, and is derived ſrom no other Name 


or Word ; as Felix happy. 1 
omen 


N 
; 
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Nomen Derivativum. A Noun Derivative comes 
from an other Noun. Ex. Inſelix Unhappy, is de- 
rived from Felix. 8 a 

Fictitium. A feigned Nown, is taken from a 


Sound. Ex. Clangor Noiſe. 


Readitirum A Noun Redditive,is that by which one 
anſwers a Queſtion, Ex. Qualis Homo? Reſp. Talis. 
What Man? Reſp. Such one. ; 

Nomen Cardinale. A Noun Cardinal, Whereof as 
from a ſource other Nouns are derived,” Ex. Unus, 
duo, tres. 

Nomen Ordinale. An Ordinal Noun Demonſtrates 
an Order. Ex. Primus, Sec undus, Firſt, Second. 

Diſtributiuum. A Noun Diftributive, by which 


one diſtributes, Ex. Bixi, terni, quaterni. Two 


and two, three and three, four and four. 
Partitivum. A Partitive Noun ſignifies a great 


many a ſunder. Ex. 2xiſque every one, or one of 


all. Alter t'other. 


Univerſale. An Univerſal Noun implies a great 


many. Ex. Omnis All. 

Particulare. A Particular Noun denotes one. 
Ex. Aliquis Somebody. 

Verbale. A Verbal Noun is derived from a Verb. 
Ex, Lefio Leſſon, is derived from Lego. 

Patrium. This Noun ſignifies a City or Place 
where one is born, Ex. Londinenſis, One born at 
London. ö 

Gentile. A Noun of a Nation. Ex. Anglus, Gre- 
cus, An Engliſn man, a Grecian. 

Pat ronimycum. A Noun derived of Deſcent from 
the Father. Ex. Eacides, the Son of Eagas is de- 
lived from Eacus, who was his Father. 

Diminutivum. A Diminutive Noun diminiſheth 
or leſſeneth a thing. Ex. Regulus a little King, 
from Rex a King, 

| Nomen 


[OD 
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Nomen Materiale. A Material Noun Signifies 
what has Mattter, Ex. Lapideus Stony. 

Locale. A Local Noun is a Noun whereby is 
demonſtrated a Dwelling Place; Ex. Hortenſis, 
One that dwelleth in a Garden. 

Adverbiale. An Adverbial Noun comes from an 
Adverb. Ex. Hodiernus is derived from hodie. 

Participiale. A Participial Noun is derived 
from a Participle. Ex. Amandus from Amans: 

Prænomen, the Chriſtian Name: Ex, Virgilius. 

Cognomen. The Surname, or Name of a Fami- 
ly: Ex. Maro was the Name of Virgilius. 

Pronomen. A Pronoun is a Noun implying a Perſon, 
and not admitting the Sign 4. or the. before it; they 
are divided thus, ſome are Perſonals. | 

Pronomen Perſonale. A Pronoun Perſonal demon- 
ſtrates a Perſon. Ex. I, thou, he. We, ye, they, 
Ego, tu, ille. Nos, vos, illi. Are all Pronouns Per- 
ſonal, becauſe they ſignifie a Perſon, 

Pronomen Conjunttivam. A Pronoun Conjunctive 
muſt be put always with other Nouns. Ex. My 
Meus, ſtanding by it ſelf cannot be underſtood, 
but if one ſays my Father, and my Mother, meus 


Pater, & mea Mater, every one knows what we 


can. 
— abſolut um. A Pronoun Abſolute, is that 
which ſignifies and ſtands by it ſelf. Ex. If I ask 
you, Whoſe is this Cloake ? Cajus eſt hoc Pallinm? 
You may anſwer me, mine meum, therefore mine, 
me um is a Pronoun Abſolute, 

Pronomen Poſſeſſiuum. A Pronoun Poſſeſſive ſigni- 
ſies a Poſſeſſion or Property of a thing. Ex. My 
Houſe mea Domus, the Pronoun My Mea, ſhews 
that the Houſe is mine, and that I do poſſeſs it. 

Pronomen Demonſtratibdum. A Pronoun Demon- 


ſtratiye demonſtrates a thing. Ex. This Man is my 
Bro- 
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Brother, Hic Homo eft mens Frater. That Woman 
is very handſome, Ilia Mulier valde pulchra eſt 
This, that, Hic, ille, are Pronouns. 

Pronomen Relati vum. A Pronoun Relative doth 
mention a thing, that one has ſpoken of before. Ex. 
Which or who, Qui, que, quod. Nero the Tyrant 
cauſed Seneca to be kill'd, who had been his own 
Tutor. Nero Tyrannus præceptorem ſuum Senecam 
morts trad: puſſit. Whois the Pronoun Relative re- 
porting or relating Seneca, who was ſpoken of before. 

Pronomen Interrogativam. A Pronoun Interroga- 
tive ſerves to ask, Ex. Who is there? Quis eſt i 
6:? Who and 21, are the Interrogatives. 

Gradus Comparationis, Degrees of Compariſon, 


- when one compares one thing with an other. 


1. The firſt is Poſitivus Gradas. the Poſitive, or the 
loweſt Degree. Ex. Handſome Palcher. 4. um. 

2. The ſecond is Comparativus Gradus, The Com- 
parative, or Comparing Degree. Ex. Handſomer 
Faulchrior, fignifies more than Handſome doth. 

3. The third is Saperlativus Gradus, The Superla- 
tive, or higheſt Degree, Ex, Handſomeſt Fulc her- 
rimus. A. um. 

Numerus Number. Ex. One, two, three. 

Singularis Numerus. The Singular Number is, 
when one ſpeaks but of a ſingle thing. Ex. A 
Horſe Equus. 

Numerus Plaralis, The Plural Number is uſed, if 
we ſpeak of many. Ex. Horſes Equi. 

Articalas. Article is a Sign, which is put always 


before Nouns. Ex. The. Hic, hec, hoc. and a. Ex. 


The Man, Hic Vir. A Man, Vir. 

Articulas Definitus. A Definite Article is that, 
which ſignifies a certain and Definite thing. Ex. The 
Man Hic Hom:. 


P Arti- 
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Articulus Indefinitus. An Indefinite Article ſigni- 
fies an uncertain thing. Ex. As to ſay, A Man 
Homo, doth not imply what man it is. 

Genus Gender. Maſculinum, Famininum, Neu- „ 
trum, Commune, Omne. The Maſculine Gen- 
der contains all Words belonging to the Male kind 
Ex. Hic Vir, The Man. Genus Femininum. The 
Feminine Gender comprehends all Nouns of the Fe- 
male kind. Ex. Hec Ancilla, The Maid Servant. | 
Neutrum The Neuter Gender is called thus, becauſe I 
it doth not belong neither to the Male nor to the ; 
Female Kind. Ex. Hoc Scamuum the Bench. Ge- 
nus Commune. The Common Gender can be applied 
to the Male and Female Kind. Ex. Hic & hæc Pa- 
rens, fignifies the Father, or the Mother. Gena Om- 
ne Contains Maſculine, Feminine, and Neuter. 
Ex. Hic, hac, hoc, Andax Bold. Is declined with 
three Genders. CRE. 

Ce Declinatio Nominis. The Declenſion of Nouns. 
Caſas. A Caſe 18 a thing, that happens or changes. 
Nominativas Caſus. The Nominative Caſe is that, | 
by which I call, or name a thing, and is determined | 
by the Article 4. or the, hic, Ex. The or A King. 
Hic Rex, or Rex. 

Genitivas. The Genitive comes from the Latine 
Verb Gignere Genitum, It is called thus of its in- 
creaſing. Ex. Nom. Rex the King. Gen. Regis, of 
the King. 

Dativns, Caſus. By the Dative Caſe one gives a 
thing. Ex. To the King Regs. 

Accuſativus. The Accuſative ſignifies an Action. 
Ex: I love the King, Amo Regem. I do here an 
action of Love. 

Vacations. The Vocative ſerves to call one. Ex. 
Peter come hither, Petre veni huc. 


Ablativns. 
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Ablativgs. The Ablative is commonly pur if one 
receives, or takes ſomething away from an other. 
Ex. I received a Letter from the King, Accepi 
Litteras a Rege. 

Conjugatio Verbi. The declining of Verbs is to 
conjugate Verbs by Tenſes and Moods. 

Verbum. A Verb is that, by which I do, or ſuffer an 
Action. Ex. I love. Here I do an action. 

Verbum Perſonale. A Verb Perſonal is that, which 
has a Nominative before it. Ex. I love, Ego «mo. 

Verbum Imperſonale. An Imperſonal Verb has no 
Perſon but the third in the ſingular Number. Ex. 
Pluit it rains, I cannot ſay, I rain Pluo. 

Verbum Regulare. A Regular Verb is that, which 
followeth the ordinary Rule, according to which 
all Verbs commonly are conjugated. Ex. Amare 
to love. 

Verbum Irregulare, vel anomalum. An Irregular 
Verb is not formed according to rule. Ex. Poſſe to 
be able. 

Verbum Aclivum. A verb Active is that which ſigni- 
fies the doing of an Action. Ex. I love you, Ego 
amo 705. 

Verbum Paſſivum. A Verb Paſſive is, as when a 
man ſoffereth a thing to be done, Ex. I am beaten 
by him, Verberor ab illo. 

Neutrum ls neither Active nor Paſſice, and yet 
is taken actively and paſſively- Ex. Carrol run. 
e/Egroto I am ſick. 

Verbum Commune: A common Verb, is 
Active and Paſſive together. Ex, Dignor ze, or 
Dignor a te, I honour thee, or I am honoured by 
thee, 

Verbum Deſectivum. A defective Verb is that, 
which is imperfect, and has not all its Tenſes and 
Moads. Ex. Inquam. | ſay. 

| T7 3 Fer- 


Verbum Deponens In Latine Ends in or, and yet 
has the ſignification of an Active, or Nenter. As, Lo- 
quor Verbum (peak a word, or Venter, Glorior ] boaſt. 

Verbum Tranfiti vum Is that, which tranſmits an 
Action over to an other. Ex. Percontatorem fugito. 
Fly an inquiſitive Fellow. 


Verbum Intranſitivum Is that, that doth not tranſ-. - - 


mit an Action over. Ex. Bibo. I drink. 

Verbum Reciprocum. A Reciprocal Verb is going, 
or flowing forwards and backwards. Ex. Bxuere 
ſe. To undreſs himſelf. 


72 Verbs have five Tenſes. 1. Preſens Tempus. 
The Preſent Tenſe. Ex. I run. Curro. Here the 
time is preſent. 

2. Imperſei:um, The Imperfect Tenſe is that, which 
is but juſt paſſed. Ex. I did rum. Currebam. 

3. Perfectum. The PreterperfeCt Tenſe ſignifies the 
time quite paſſed. Ex. I have run. Cucurri. 

4. The Preterpluperfect Tenſe is that, which is paſſ- 
ed a great while ago. Ex. I had runned. Cucurreram. 

5. Futurum. The Future Tenſe ſignifies what is to 
come, or will be. Ex. Curram, I ſhall run. 

Gerundium. The Gerund comes from Gerendus or 
Gerundus in Latine. 

Supinum. The Supine is derived from Supinas. 4. 
um. 


Verbs have Moods: 

Modus Indicativus. The Indicative Mood, by 
which one ſhews, or demonſtrates ſomething that is 
preſent. Ex. I beat. Verbero. 

Inperativus. The Imperative Mood is uſed, as 
when a man bids an other do a thing. Ex. Bear 
him. Yertera illum. 

Modus Optativus. The Optative Mood is, as when 

we 
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we we wiſh for any thing. Ex. I wiſh he may 
beat you. Faxit Deus ut te verberet. 

Potentialis Is known by the ſigns may, can with- 
out Conjunctions. 

Subjunctirus (or Conj unctirus) The Subjunctive, 
or Con junctive Mood. As, Cum amem. When love. 
Has commonly Conjunctions to go before it. 
Modus Inſinitivut. The Infinitive Mood is an un- 
determinate Mood, Ex. To beat, Verberare. Which 
is ſaid of no body. | 

Participium. The Participle is like a Verb and a 
Noun. Ex. Beating, Verberans. : 

Adverbium. An Adverb either affirms, or denieth, 
magnifies, or diminiſheth a thing. Ex. If I ſay he 
is Rich. Ile eſt Dives, it is not ſo much, as to ſay, 
he is very Rich. Ide eſt valde Dives. Thus 
Very in Engliſh, and Yalde in Latine, are the 
Adverbs of Magnifying. 

Conjenciio. A Conjunction is a Connexion be- 
tween two Sentences. 

Conjunctio Copulativa. A Conjunction tying things 
together. Ex. I and thou. Ego & ta, (and &) 
are the Conjunctions. 

Conj unctio Diſjunitiva Is a Conjunction, that diſ- 
joyns one thing from another. Ex. I, or you, Ego, 
aut vos; (or, ant) disjoyns us two. 

Conjuniiio Cauſalis Demonſtrates the reaſon, why 
a thing is done. Ex. Quia, nam, ſiquidem. Be- 
cauſe, for, ſecing. 

Ratiocinativa, or Rationalis Concludes by the 
Reaſon. Ex. Ergo, itaque. Therefore. 

Ordinalis Signifies Order of time or number. Ex. 
2 porro, præterea. Afterwards, moreover, be- 

ides. | | 

Conj uncfio Expletiva Is that, which fills, or makes 
up a Sentence. Ex. Quidem, Indeed. 

Con- 
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Conjunctio Ilativa Is that, which infers a thing, 
from what has been ſpoken of before. Ex. Lyam- 
eberem Wherefore. | 

Conjunctio Conditionalis Signifies a Condition, 
Ex. Si If. | 
Conjunctio Simplex Is a ſimple, or uncompounded 
Con junction. Ex. Tames Nevertheleſs. 

Compoſita Is a compounded Conjunction. Ex. 
Veruntamen, However, is made from Yeram and 
tame n. ; 

Conjunctio Præpoſitiva Stands in the beginning of 
a Sentence. Ex. Quia becauſe. 

Poſtpoſitiva Follows after the Sentence. Ex. 
Didem, ergo. Indeed, therefore. 


Cz Prepofitio. A Prepoſition has its place before a 
Noun, or Pronoun. Ex. In Domo, In the Houſe, 
= 2 is the Prepoſition, that governs an Ablative 

aſe. 

Præpoſit io Separabilis Is a Prepofition that may 
be ſeparated from a Verb. Ex. Cut off, in Engliſh ; 
F is the Prepoſition which may be taken away from 
the Verb, and you may ſay Cut, alone by it (elf. 

Prepoſitio Inſeparabilis Can never be taken away 
from a Verb. Ex. To undertake, Obtinere, Under 
muſt ſtand, you can never ſay Take by it ſelf, in 


that ſenſe. 
Adverbium. An Adverb, we have given its Defi- 


nition above; the Adverbs are of ſeveral kinds. 4d- 
verbia temporis, Adverbs of time. Ex. Heri, ho- 
die. Yeſterday, to day. 

Numeri. Of Number. Ex. Semel, bis, ter. Once, 
twice, thrice. | 

Adverſativa. Adverſative. Ex. Licet, tametþ. 
Although. | 


Ar- 


| 
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Afirmandi. Of Affirmation, by which we affirm 
a thing. Ex. Ita, ſane, certe, yes truly. 

{aurandi, Of Swearing. Fide mea, do fidem. In- 
deed, as true as I live. 

Negandi. Of Negation, by which one denyes a 
thing. As, Non, nequaguam. No, not at all. 

Demonſtrandi. Of Demonſtration. Fx. Ecce 
hem tibi. Look, loe. * : 

Opt andi. Of Wiſhing. Ex. Utinam, oſi. Would 
to God. O that! : 

Obfecrandi. Of Praying. Ex. Propter Deum. For 
Gods ſake. 

Hortandi. Of Exhorting. Ex. Amabs, queſe. 
Now, go on. 

Interrogandi. Of asking. Ex. Quare? Quomdo? 


Why e In what manner ? 


Vocandi. Of calling. Ex. Heut, echo. Hear, 
heark ye. 


Reſpondendi. Of anſwering. Ex. Where are you? 
Obi es? R. Ecce. Being an Anſwer to where are 


ou. 
a Dubitandi. Of doubting. Ex. Perhaps. Forſan 
an, num, forte. 

Congreganai. Of gathering. Ex. Together, Si- 
mul, una. | 

Separandi. Of ſeparating. Ex. Seorſim. A ſun- 


der. 
Prohibend;. Of forbidding. Ex. Minimè, By no 


means. 
Concedendi. Of granting. Ex. Eſto, ſacſit. Let 
it be ſo, ſuppoſe. 
Cemparandi. Of comparing. Ex. More, beſides. 


Magis, ultra, plus. 


Similitndinis. Of Similitude. Ex. As. Sicut, ve- 
ti. 


Lan- 
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Lnantitatis. Of Quantity. Ex. Multum Much. 
\ 2xalitatiy. Of Quality. Ex. Well, Courteouſly. 
Bene, Civiliter. 

Intendendi. To exalt or to raiſe a thing more than 
ordinary. Ex. Very, exceedingly, excellently. 
Valde, nimiſquam, excellenter. 

Kemittendi. Of holding, or remitting. Ex. Scarſe, 
only. Fix, ſolummado. : 

Ns Of crying out. Ex. Ofy! O ve 
mibi | 

Abowinandi.  Adverbs of abomination. Ex, Get 
you gone. In malam crucem. Pack hence. Apage. 

Comiuandi. Of threatning. Ex. Ve. Wo be to thee. 

Indignandi. Of Indignation. Ex. Be hanged, 
Ito in malam cracem. | 

Gaudendi. Of rejoycing. Ex. Let us be merry. 
hilariter. 

Approbandi. Of Approbation. Ex. That is well. 
Emge, reve. | 

Kidendi. Of laughing. Ex. Ha ha, he. 
 Negate Solitudinis. Negative Adverbs of ſoli- 
tude. Ex. Non ſolum, not only. 

Rei non peraite. Adverbs of a thing not done. Ex. 
Ferme. Almoſt. 

Explanandi. Of Explanation. Ex. Id et. That 
is to ſay. 

Of Excluſion. Ex. Solum, duntaxat. Only, but. 
Of Difference. Ex. Aliter ſecus. Otherwiſe. 
Of Chance, Ex. Forte, Perhaps. 

Vocem ant ſonum Imitandi. Of imitating a man's 
Voice, or manners of doing. Ex. Muff, Maxf. 
Brim, Bram, Klinck, Klanck, 

I Interjeflis, An Interjecion is a part of Speech, 
demonſtrating a ſudden motion of our Mind. Ex. 

1. Exultantis, Of triumphing. Evax. Fab. 


2. Dolentis. Of grieving, Ex. Heu. Hoi. 
3. Dmen- 
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. Timentis. Of fearing. As, Hei, atat. 
4. Admirantis. Of admiring. As. Pape. 
5. Vitantis. Of ſhuning. As, Apage. 
6. Laxdantis. Of priſing. As, Enge. 
7. Vocantis. Of calling. As, Ebo. 
8. Deridentis. Of laughing. As, Hui. 
9. Ex. Improviſe aliquid deprehendentis. Of ſur- 
priſing. As, Hens, Bone Dens , 
10. Exclamantis. Of crying out* Av, Prob. 
It. Imprecantis. Of Imprecation: As, Ye: 
12. Silentium Indicentis, Of Silence, As, St, 


— 


CHAP. IL 


How an Engliſh Man may derive from the En- 
gliſo Tongue German Words, 


E is changed into a. o. and æ. As, a Year 
Jahz, Clear Hilar, Near Nahe, Eaſter 
| ms Eaſt Wind Oſtwind, a Bear Ein 

92. 

2. 4 into æ. Baker Becker. Apples zpffel, 

3. 0. or e. into a. Jo belong Belangen, Long 
Lang, To reſt Kaſten. 

4. ea. into au. As, A Head Haupt. Some- 
times in æu. To dream Cræumen. 

5. ew. into au. At, To brew Bzauen, Dew 
Thau. 

6. on. into au. At, A Mouſe Maus, a Houſe 
Haus, a Louſe Laus. 

7. 1. into au. Scum Schaum. 

8: ai. is changed into agen, or ag. 4s, To ſay 
Sagen. ADay Ein Tag. 


Q 9. fe. 
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9. fe.or f. into B. As, A Wife Weib, a Staff 
Stab, Half Halb. 

10. ve. is changed very often into B. Ar, To 
drive Treiben, to ſchave Schaben, tven Eben, 
Grave Gzab. 

1 1. ail. into agel, and ehlen. A, A Nail Na- 
gel, Fehlen to fail. 

12. 4. into et, To ask eiſchen. 

13. th. into D. To think Dencken, The 
Der, die, das, Thorough Durch, a Mouth 
Mund, a Bath Bad, North No2d. - | 

14. 6. and ce. into e. and ei. As To Heal Yei- 
len, = Steal Stehlen, To See Sehen, a Deal 
Theil. | | 

IF. 0.04. Or ai. into ci. and e. As, A Ghoſt Geiſt, 
Sope Seiffe, a Stroak Streich, Rain egen. 

16. 1. or y. into et, 4s My Mein, Mine 
Meine. Sometimes into e. As, To Lick Lecken. 
Right Neccht. 

17. ſp. is changed always without exception into 
ſch. As, Aſnes Aſche, Engliſh Engliſch. 

18. o. into a. or &. To Blow Blaſen. To 
Crow Krzhen. To Mow Mæhen. Wood Wald. 

19. ow. into gen, to Borrow Bo2gen, Morrow 
Mozgen. 

20. e. into ie. Here Hier. 

21. p. into k. A Sheep Schaff, To Hope Yof- 
ken. 1 : 

22. p. into pf. As, To plant pflantzen, To 
Gape Gaffen, Rump Humpff. th 

23. gh. into ch. As, Right, Recht. a Knight 
Jinecht. Light eicht. | 

25. . into ig, or ich. As Honey Honig, Godly 
Göttlich. 


25. F. 
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25. t. into g. That Dag, Water Waſſer. 
mas k. into ch, To Break Vz echen, Church 

Ircy. 

ang y. into i. Year Jahz, Youth Jugend, 
Young Jung. 

28. c. into k, I can Ich kan, Acre Acker, 
Calf Kalb. 

ck. g. or dg. into R. A Bridge Bzütht, A 
Stick Ein Stecken. To wag Wackeln. 

30. w. in the | Minas of a Word into m. 


Wench Menſch, With Mit. | 
31. 4. Or oo. into s. Summer Sommer, Wooll 


Wolle. 

32. 4. into ii. To Waſte Der wüſten. 

33. b. into p. To Rumble Rumpeln, to Blab- 
ber Plappern. ; 

34. t. into tz. Cat Katz, Felt Filtz, Malt 
Maltz. 

35- x. into chs. Ox Ochs, Fox Fuchs, Six 
Sechs. : 

36. d. into t. Widdow Witwe, Wittib, Sha- 
dow Schatte. | 

37. th. into t. Month Monat. Thread Trad. 

38. d. in the beginning of a Word into th. To 
do Thun, Deed That. 

39. ee. into ii, To Feel Fühlen. 

40. on. into u. Round und, Sound Geſund. 

f. into v. A Father Vatter For, Voz. 
Folks Yolck. | 

42. es. into og. Fatherleſs Datterlos. 

43- gh. into ch. Though Doch. J. into o. 
High Hoch. 


Q2 CHAP. 
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CHAP. III. 
Of the Pronounciation of Letters. 


W fag Germans have twenty four Letters , 
which are theſe: A. h. c. d. e. f. g. h. i. R. l. 


m. n. 9. P. 9. r. 8. t. u. w. . PV. 3. a 
An Engliſh man muſt pronounce em thus. 


Aw. bea. tſea. dea. ea. ef. ghea. haw. ce. kaw. 
el. em. en. oh. pea. ku. cr. el. tea. v Conſonant. 


u Vowel. wca. cex. epſelon. tſeat. 
Among theſe there are ſix Vowels, a. e. i, o. u. p. 


Of the Pronounciation of Vowels. 


a. is pronounced as aw. in Engliſh. As, Haben, 
read Hawben to have. 


e. as in Engliſh ea. As, Leſen, read Leaſen 


to Read. 

i. being in the middle of a Word, is pronounced 
as a double cc. in Engliſh As, Sthimpff, read 
Sheempff an Affront. 12 

i. put in the beginning of a word, has the ſound 
of p. A,, Jah, read Naar. 

o. as 0a, in Engliſh, 4s, Wozt, read Woart 
a Word. | | Fo 

u. as in Latine At, Gefunden Found. 

v. itandeth never in the beginning, but always 
at the end, or in the middle of a Word ; and is pro- 
nounced as i. in Engliſh. Frep, read Fri Free, 


There 


* tl C75 1 
r 
rr 


Das Dꝛitte A A CST CK. 17 

There are ſeveral Dipthongues derived from the 
aforeſaid Vowels. As for Example. au. eu. ei. 

at. ap. ie. æ. 0-u. ui. 4s, Lauffen co run. 

Bezeugen to witneſs. Wein Wine. Frey Free. 
Waiſe an Orphan. Yayn, a Foreſt. Thier a Beaſt. 
Szen to ſow. Konig a King. Wiiſte a Wilderneſs. 
Hui. Go to. 

au. is pronounced as ou, in Engliſh. 4s, Haug 
read Houſe. 

6, as e. Do2en, read Daren. 

ti a little more melting than ee. in Engliſh. 
Miintz, read Meentz. 

All other Dipthongues follow the Latine and 
Engliſh Pronounciation. 

& Double aa.is pronounced long. As, Wal an Eel 

ec. is pronounced as thus. Seel „read Seal 
Soul. 


Of the Pronounciation of Conſonants. 


The Conſonants are pronounced juſt as in French, 

Italian, or Latine ; I will give only ſome Examples. 
VB. Bleiben to ſtay. f 

C. before a. a. u. as in Engliſh. As, Catho- 
liſh Catholick.. Cappaun a Capon. 

Before o. ö. as in Engliſh. As, Copep Copy. 
Co2all Corall. 

Before u. and ii, as. in Engliſh. Cubeben, Cu- 
tummer, Curtiſan. Cubebs, &s. 

C. before i. As Tf... and before e. 4 Tle. 
Titrone, read Tſitrone a Citron. Citiren, read 
Tſitiren to ſummon. 

C. befere e. Cedernholtz 'Cedar-wood. Read 
Tſedernholtz. Centner, read Tſentner, 

D. as in Engliſh. Decken to cover. Dein 
_ or * For that. 

F, as 
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F. as in Engliſh. At, Fangen to catch. Fra- 
gen to ax. Fromb Good, Devout. 

G. as ghe. A., Geben; read Gheben. Ge⸗ 
werb, read Ghewerb Trade, Traffick. 

D. in the beginning of a Word, is pronounced 
with an aſpiration, and an open Mouth through the 
Throat, almoſt as in Engliſh. Halten to hold. Holtz 
Wood. Molen to fetch. Hoꝛn Horn. 

R. as in Engliſh. 4s, Reſſel a Kettel. Reuſch 
Chaſt. Kiepſer the Emperour. Rien the Chin. 

X. has no difficulty. As, Lachen to laugh. 
Laſſen toleave. Taſter a Crime. Laub a Leaf 
upon a Tree. 

M. as in Engliſh. 4s, Meinen to Mean. Miſ⸗ 
chen to mix. 

NB. Nein No. Nutz profit. 

Fo P. hath no difficulty. 4s, Plag Torment. Pich 
itch. | 

Pk. is hard to pronounce; for you muſt pro- 
nounce both Letters. Pfund read P-fund. a 
Pound. Pflegen, read P-feghen to be uſed. 
Pfaff read P-faffa Prieſt. Rrampff Cramp. 

Q. as in Engliſh. As, Quacken to cry as a 
Frog. Quittenbaum a Quince-tree. 


N. as in Engliſh. 4s, abe a Raven. Nada 


Wheel. Keiſen to travel. 

S. hath a ſmooth and ſoft ſound, and it is pro- 
nounced as inEngliſh. At, Sagen to ſay. | 

Note, that ( ſch.) is pronounced as (th.) in Engliſh. 
As, Engliſch read Engliſh. Scheinen, read Shei- 
nen to ſhine. 

T. as in Engliſh. As, Tragen to carry, or to 
Bear. Tauffen to baptize. 6 

Ch. is pronounced as a ſingle (t.) in Engliſh. As, 
That, read Taat Deed 


V. in 
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V. in this form is pronounced as an Engliſh F. 
and therefore it is called a Conſonant. As, Batter, 
read Fatter Father, Derſehen, read Ferſehen to 
rovide. 
ln W. a little ſtronger and ſhorter then in Engliſh. 
As, Weinen to weep, or cry, Weigern to re- 
fuſe. Wald a Wood. 

E. as in Latine and Engliſh. Only by the way 
take notice, that there are no German Words that 
end with an X. but thoſe that follow, A, Ep- 
dex a Lizard. Crucifix a Crucifix. 

Z. is pronounced as Tg. As, Zuſammen read 
Tſuſammen Together. Zaghafft Fearful. Zapf- 
fen to draw. 

Ch. in the beginning of a Word, hath the 
ſound of a (N.) A. Choꝛ, read Koar Quire. Chur, 
read Rur, Election. Churkiirſt an Electour. F 


— 


CHAP. IV. 
Of Accents. 


Roſody teaches. where the Accent muſt be put 
P upon a Word, and how to make Verſes. As for 
Example. In Engliſh, 1//sminate, the Accent is o- 
ver Ii; although ir is not put there, yet it muſt be 
laid upon that Syllable, Neither do the Germans 
uſe to put Accents upon their Words, nevertheleſs 
they pronounce the Words according as the Accent 
is uſually given, 


of 
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Of the quantity of Yawels. 


A Vawel.is ſaid long, when we take longer time 
to pronounce itz and ſhort, when ſhorter time, 

1. a. is long in theſe Words. Dag the, that, Hoc. 
Lam Lame. Maken Hooks. Kan Boat. Bla⸗ 
ſen to Blow. Sagen to ſay. Wagen a Wagon, 
or to venture. And in the Words that are written 
with a double aa. As, Aal an Eel. 

2. A. is ſhort in Lamb a Lamb. Wall wall. 
Cold. Derblaſſen to become pale. All All. 
Sachen Things: Wachen to Watch. Farren 


Bullocks. ? | | 
3. . is long in Kzme Came. Lzmer Lamer. 


Heællein a little Hare. Kizler Barer. 
E. is ſhort in Ræmme Comes. Læmmer 


Lambs, Haſſen to Hate. Kizlter Colder. Fæl⸗ 


len to make fall 
5e. is long in Den Huuc. Wen Whom. Yer 


Hither. Weſen Eſſence. 
6. e. is ſhort in Oen, For. Wen When, Herr 


Sir. 
7. 6. is ſhort in Schöſſe, the going off of a Gun. 


Do2ner Horns. 
Long in Höle Hole: Gyoffer greater. Schoſe 


Laps. Hörer Hearer. 
8. o. is long in Ofen Oven. Noſe Roſe. Mol 
Well. Oder Or. 
9. 0. is ſhort in Offen Open. Noſſe Horſes. 
Wolle Wooll. Sonne Son. Otter Otter. 


Wonne Pleaſure. : 
10. i. is long in Sieden to Boyl. Dienen to 


Serve. Wieſen Medows. Sieg Victory. Wie⸗ 
der again. , 
I 1. 1. 
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11. i. is ſhort in Sitten Manners. Ath irre 
I err. Stillen to appeaſe. Imme a Bee: Wiſ⸗ 
ſen to Know. Widder Ram. Gewitter Seaſon 
of the Weather. 

12. ii. is long in Für For. Hüte Hats. Yii- 
ten to Keep. And ſhort in Rüſſen to Kiſs. Fill- 
len to fill, ; 


c All Vowels ſtanding before a double Conſo- 
nant, are commonly ſhort, and long before a ſin- 
gle one. At Haſſen, to Hate. (a.) is ſhorr. Da- 
ſen Hairs. (a.) is long, & c. | 


c If the Letter (h.) not being preceded by 
(t. or ſt.) ſtandeth in the middle of a Word before, 
or after a Vowel, it is not pronounced, but prolong- 
eth only that Vowel, 4s, Mahlen, read Ma⸗alen 
ro draw a Picture. 


Ꝙ In the Words of one Syllable there is no diffi. 
culty, they being pronounced without any Accent. 
As, Man, Frau, a Man, a Woman. 

Words of two Syllables have the Accent upon the 
fir. - 4s, Leben, Geben, leſen, to Live, to give, 
to read. Except thoſe that begin with Be, Ge. 
Per, Zer. in which the Accent is put upon the laſt 
_ As, Bedacht, Geſerz, Verlacht, Zer- 

62t. | 

Alte 2 5 — et, — from 11 La- 
tine. As, Prophet, anct, Natur, Figur, 
Action, Facultæt, Univerſitet. 

The Nouns that are of three Syllables, have the 
Accent upon the firſt. At, Heiligen to ſanRifie. 
38 to Chaſtiſe. Antwozten to An- 

wer. 


R Except 
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Except the Preterits, or Supines of Verbs, which 
have the Accent upon the Syllable, which follows 
the augmentation, or addition ge. As, Schlagen to 
Beat; Geſchlagen Beaten. But of this more here- 
after, when we ſhall diſcourſe of the Forming of 
Tenſes. 


. Where the Accent ſtands in the Nominative 
Caſe, there it muſt ſtand in all other Caſes. As, 
Nom. Heilig Holy. Gen, Heiligen of Holy. 
The Accent is upon the firſt Syllable in both Caſes ; 
the Accent remains both in Derivatives and Com- 
pounds, where it was in the Primitives. As, Gott, 
Gottlich, God, Godly. 

If there be any compounded with theſe following 
particles; be, ge, ver, zer, em, ent, er, they 
have the Accent upon the Syllable that follows the 
ſaid Particles. As, Beweiſen to make Good. 
Getiimmel a Noiſe. Gewiſſen Conſcience, Ver⸗ 
ſagen to Refuſe. Zerhacken to cut in pieces. 


Empfangen to Receive. Enteérben to Diſin- 
herit. Erdäpffen to Catch. 


All undeclined Particles compoſed with a Prepo- 
ſition, have the Accent upon the laſt Syllable. A,, 
Darumb is compoſed from the undeclined Parti- 
cle Dar and the Prepoſition umb. the Accent 
ſtands upon umb. All theſe following are alike. 
As, Da⸗mit, Dar⸗ von, Da⸗kur, Dar⸗ 
an, Dar⸗aus, Dar-nach , Dar⸗auff, Wo⸗ 
mit, Wo⸗ von, Wo⸗ kur, Wo⸗ durch, Moz⸗ auff, &c. 

Verbs compounded of theſe ſeparable Particles 
here following, caſt the Accent upon the Prepoſiti- 
on they are compounded withal. 4s, Ab, An 
Auff, Aus, Ven, Durch, Ein, Fehl, Feil, 
Fot, Für, Gegen, Her, Hin, Los, Mit, Nach. 
Neben, Nieder, Ob, Oben, Aber, Sambt, 

über, 


2 


— CYL ; — : 


MIT 0 
n 


4 


* 


" 
* 
Jy 
— 
LIE 
4 2 

1 
* 


2 


Das Uterdte h  UPTSTU CK. 23 
über, Umb, Un, unter, Voz, Weg, Wieder, 


Zu. 4s abhalten to divert, affterreden to 
ſlander ; anhalten to ſtop, &. 


The aforeſaid ſeparable Particles have their 


- Places in the beginning of the Infinitives of Verbs, 


but in the Preſent and Imperfect Tenſe they change 
and take their Places after the Verb. As, abhalten 
to divert, is the Infinitive Mood. Ich halte ab 
is the Preſent Tenſe. Wote, That the Accent ne- 
ver changes its place, it is always upon the Pre- 
poſition. 4s, abhalten, the Accent is upon Ab. 
Ich halte ab, where it is upon the ſame Syllable, or 
Pre poſition. 

But the other inſeparable Particles leave the to- 
nick Accent to the firſt Syllable of the Words, which 
they are compounded of. At, Be. Em. ent. 
Er. Ge. Ver. Ter. 4s, Bewahzen to keep. 
Empfangen to receive. Entſetzen to re- 
lieve, &c. 

The very ſame do alſo ſome of the ſeparable ones, 
when one ſpeaks with an Emphaſis, or if they are 
conſtrued with Verbs either of a ſpecial and Em- 
phatick Signification, or uſed in reſpe& and oppo- 
ſition to the contrary Verb. e. G. Ein man kan 
zwar die gantze ſtatt in einer ſtund Durch- 
fahzen, aber nicht Durchgehen. A man can in 


one hour ride, but not go through the whole 


City. 


When one ſpeaks with an Emphaſis. 4s, 
When I ſay, Ich habs Ihm gegeben und nie- 
mand anders, 1 have given it Him, and to no 
body elſe; the Emphaſis or Accent is in the word, 


Ihm. a 
R 2 A N. 


* 


. Divers long and compounded words ſeem to 
have more than one Accent, e. G. ünüberwind⸗ 
lichſter Conſtantinopolitaner, Invincible Con- 


ſtantinopolitan. 


5 Nouns ending in ep. or ei, have the Accent 
in the laſt Syllable. e. G. afferep Popery. 
Artznep Phyſick. Schlaverep Slavery. Hu⸗ 
rerẽn Whoredom. 


. Efore we go to the Declenſion of Nouns, we 

B muſt know of what Gender the Nouns are. 
There are three Genders in the German Tongue, 
viz. Maſculine, Feminine, Nemtcr. Theſe three 
contain four more. As, The Common of two, the 
Common of three, the Donbtful Gender, and the 
Epicene. : 


CHAP. V. 
Of the Genders of Nouns. 


HE Gender of a Subſtantive is to be known 

three ways. 1. By the Article Der, die, 
das. Hic, hes, hoc, in Latine. This is the way 
commonly uſed in Dictionaries. 2. By the Signifi- 
cation of the Word it ſelf; to which purpoſe theſe 
three Rules are to be obſerved. 1. All the Proper 
Names of Cods, Angels, both good and bad, Men 
of a! Dignities, Offices, and Arts belonging to 
them; |kewiſe the Names of the Quarters of the 
Year, Months, Days, Winds, Pretious Stones, Mo- 
ney, are all of the Maſculine Gender. FR 

2. 
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2. All the Proper Names of Goddeffes, Women, 
Dignitics, Offices, Vertues and Vices proper to that 
Sex; as alſo the Names of Trees, thoſe only ex- 
cepted that are compoſed with Baum. An, Der 
Apffelbaum 3 Fruits of Trees, ex- 
cepr Der Apffel Apple, Rivers, except Der 
Jozdan, Euphzat, Rhodan, hein, Mapn, 
Necker, Po; but the Word Weib Woman or 
Wife, would be Neutral. | 

3, All the Proper Names of Countries; Cities, 
Towns, Villages; of Metals and Minerals; of the 
Letters, of Diminutives, and Words of Number, of 
the Inſinitive Moods, and Adjectives uſed ſubſtan- 
tively, are of the NVeuter Gender; Except the Coun- 
tries that have the termination Schafft. As, Die 
Gꝛaffſchafft Earldom, and the Word Stahl 
Steel, is as well of the Maſculine as Feminine 

Gender. 

The Numbers from Three to a Thouſand, and 
ſo ad Infinitam; are of the Common of Three Gen- 
der, Except Einer, which is Maſculine, Eine 
Feminine, Eins is NVeuter. Zween is Maſculine, 
Swo Feminine, and Zwep Neunter. Except Das 
Hundert, das Tauſent, when they are uſed ſub- 
ſtantively : 

5. The Names of four footed Beaſts, Birds, Fiſhes, 
and creeping things, are of the Epicene Gender ; 
but thoſe that end in e. are for the moſt part all Fe- 
minine. As, Die atze a Cat. Some are Maſ- 
culine. As, Der Hund a Dog, Der Specht, a 
Wood-pecker, Der Hecht a Pike, Der Rieker a 
Beetle. Some are excepted, which may be learned 
by rote. 

6. Thoſe that are compounded af other Nouns, 
are of the ſame Gender with the Primitive Noun. 
As, from Baum, you compoſe 1 | 

Irit- 
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Birnbaum, Apple-tree, Pear-rree, Baum is 
Maſculine, and ſo are Apffelbaum, Birn- 
baum, &c. | 

3. The Gender is to be known by its final termi- 
nation, which is the more ſpecial way to be uſed in 
a Grammar, and therefore we will go through the 
whole Alphabet, and ſhew it by the Articles, Der. 

x. Nouns ending in a. are all of the Feminine 
Gender, As, Anna, Maria, Hanna, Mary. 

2. In b. Maſ. As, Der Stab a Stick; Ex- 
cept Das Gzab a Grave. Dag Weib a Woman. 

as Kalb a Calf. Dag Lamb a Lamb. Dag 

aub a Leaf upon a Tree: and all that beſides this 
Termination have alſo the Syllable Ge. in their be- 
ginning. 4s, Gewolb a Vault. Geweb Weav- 
ing. Gewerb Trading. And all the Compounds 
of the Word Thumb, 4s, Firſtenthumb Prince- 
dom. Pabſithumb Popedom. 

. In c, there are none but thoſe that derive 
themſelves from the Hebrews. As, Dabckuc, J- 
ſaat, and ſometimes from the Latine. As, Kiue- 
kuc or Guckuc, a Cuckoo. 

4. In D. are Maſ. Der tod Death. Except 
theſe Feminines. As, Die Schuld a Debt. Huld 
Hommage. Die Wand a Wall. Die Hand, a 
Hand. Die Heerd a Flock. Die Gegend, 
Tugend, Jugend, A Country, Vertue, Youth. 
— Sierd an Ornament. Die Begierd De- 
ire. 

Theſe are Neutert:. Dag Bad a Bagnio. Dag 
Nad a Wheel. Das Augenglied che Eye“ lid. 
Glied, Lied, a Member, a Song. Dag Leid, 
Wild, Bild, Mourning, Veniſon, an Image. 
Das Kind, Kind, Elend, Pfund , Pferd, 
Feld, A Child, a Bullock, Miſery, a Pound, a 

Horſe 
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Horſe, a Field. Das Band a Bond. End an 
End. Das Eingeweid the Guts. Dag Kleid 
a Garment. | 

J. In e. are Feminines. As, Die Gabe a Gift. 
Except thoſe that end in e. mute. 4s, Der Fried, 
or Friede Peace. Dag Geſind, or Geſinde a 
Family. Der Schnee Snow. Der Klee the 
Herb Threefoyl. 5 

6. In f. are Maſ. As, Der Schlaff Sleep. 
Except Dag Schaaff an Ewe. Dag Schiff a 
Ship. Das Schaff a certain Veſſel. 

7. In g. are M. 4s, Der Tag a Day. Ex- 
cept Die Burg a Caſtle: and all Denominatives in 
ung, A., Hoffnung Hope. Sendung Send- 
ing. Verzweiffelung Deſpair. Theſe are of the 
Neuter Gender, Das Ding, Geding, a Thing, 
a Condition: Likewiſe all Denominatives in eng, or 
ing, beginning with the. Syllable ge. A., Ge- 
ding a Bargain. Getreng a Throng. Gemeng 
a Mixture. Talg, or Talck Tallow. 

8. In ch. are 147. As, Der Bach aſmall Ri- 
ver. Except Das Tach, Gemach, Gelach, 
a Roof, a Chamber, a Company. Das Pech 
Blech, Loch, Joch, bitch, Tin, a Hole, a 
Yoak. Dag Fleiſch, Buch, Tuch, Meat, or 
Fleſh, a Book, Cloth. Das Keich an Empire. 
Fach Partition. Geleich, or Leich the Roe of 
Fiſhes. Die Leich a Funeral, is of the Feminine 
Gender. Likewiſe Die Sach a Thing, or Buſine(s, 
Milch Milk. Thoſe that end in a ſimple h. are 
Fem. As, Die Ruh, Die Floh, a Cow, a Flea. 
Auh Quietneſs. Except Dag Vieh. Das Stroh. 
Cattle, ſtraw. | 

9. In i. there are none, but p. and ep, 

10. In ck. are Maſ. 4s, Der Sack a Sack. 
Except Die Banck a Bench. Die _ A 

ar- 
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Marquiſate. Theſe are Nexters, Das Stiick a 
Peece. Bag Glück Fortune. Das Dolck 
People. Das Werck, Marck, Schock, Worck, 
Marrow, Threeſcore. And the Denominatives of 
this Termination, and beginning with Ge. A,, 


Das Geſchenck, Getrenck, Gelenck, a Gift, 
Drink, Joynt. 


11, In f. are Maſ. As, Der Saal Hall. Ex- 
cept Die Wahl a Choice. Zahl, Qual, 
Kandel, Mandel, Nadel. Number, Tor- 
ment, a Pot, an Almond, a Needle. Gabel, 
Striegel, Semmel, Schauffel, Deichſel, a 
Fork, a Horſe-Comb, Fine Bread, a Shovel, the 
Pole of a Wagon. Die Geiſſel, Schüſſel, Schei⸗ 
tel, die Fackel, die handzweel, a Whip, a 
Diſh, the Crown of a Head, a Torch, or Link, a 
Towel. Die Sichel a Sickel. Nachtigal a 
Niahting-Gale Gall Gall. Staffel a Step. 
Trüblal Anguiſh, Dꝛangſal Diſtreſs. Spin⸗ 
del a Spindle. Hummel a Drone. Neſſel a Net- 
tle. Perl a Pearl. Nexters are, Das Mehl 
Flower. Mahl Time. Maul, a Mouth. 
Gaſtmahl a Collation or Meal. Model a Model. 


Segel a Sail Siegel a Seal. Kamel a Camel. 


Das Wetal, Oel, Beil, Heil, Seil, Metal. 
Oil, a Hatchet, Salvation, a Rope. Das Thal, 
25tbel, a Bible. Fell, Spiel, Zicl, a vally, the 
Skin, a Game, a Mark to ſhoot at. Likewiſe 
all Denominatives of this Termination, and the 
commencing Syllable Ge. 4s, Dag Gebel 
Barking. Das Gemahl a Conſort. Getiim- 
mel a Noiſe. Das Geheul Howling, 

12. In m. are af. As, Der Schwam 
a Spunge. em. Die Scham a Man's Yard. 
Neuter. Das Lamm or Lamb a Lamb. 


Likewiſe the Denominatives beginning with 


Ge. 
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Ge. A, Gewirm vermin. Geſchwerm 
Noiſe. 
13. In n. Aal. As, Der Hahn a Cock. Ex- 
cepr Die Bahn, Die Stirn, Pein, a Way, 
the Forehead, Pains. Die Birn a Pear. And 
thoſe that end in Jon. coming from the Latine. 
As, Ledbion, Leſſon. And all the Denominatives 
ending in in. As, Röchin, a She- cook. Lowin, 
a Lioneſe. Newters are, Dag Bein, Schwein, 
Hun, Gehirn, Geſtirn, a Bone, a Hog, a Hen, 
the Brain, the Stars. Mas Mon, Yon, Ei- 
ſen, Becken, Rüſſen, Corn, a Horn, Iron, a Be- 
ſon, a Cuſhion. Dag Garn, a Yarn, or Nets. 
Bas Geſpan, a Couple, or Yoak. As, Ein 
Geſpan Ochſen, a Yoak of Oxen. Das Pertz- 
Geſpan, Hearc-ach. Likewiſe all Infinitives, if 
they put on the nature of a Noun. At, Das 
Betten, Prayers: And the Diminutives in Lein, and 
chen. 4s, Dz=ndchen, a little Hand. Kindchen, 
a little Child. Meægdlein, a Girl. Menlein, a 
little Man. 

14. In o. there arc none. | 

15. In p. are Maſ. As, Der Kapp, a Black 
Horſe, Lap, an ignorant Fellow. Excepr Das 
Geripp, or Geribb, a Carcaſs without Fleſh. 
Geſtp, Society particularly of a common Crue. 

16. In g. there are none. 

19. In r. are Maſ. As, Der Altar, an Altar. 
Except Die Lehr, Doctrine. Die Schaar, 
Gekahz, Klaffter, Leber, Schulter; a Troop, 
a Danger, a Fathom, the Liver, the Shoulder. 
Die Feder, Hammer, Rlammer, Thür, Ge- 
bühz; a Pen, a Chamber, an Holdfaſt, a Door, 
Duty. Die Spuhz, fiuh2; a Track, the Di- 
ſentery. Die Blatter, Butter, Folter; Blad- 
der, Butter, Rack. Klapper, Radle: — 

8 or- 
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Torment. Steur, or Auflage, Taxes. Zier, an Or- 
nament. Chur, Eled ion. Schnur, a String, or 
Daughter-in-Law. Huhz, a Whore. Bar, or 
Baar, Beere, or Hearſe. Flur, a Peece of 
Ground. MNexters are, Das Jahz, Paar, Ha- 
ar; the Year, a Pair, a Hair. Das Bier, 
Thier, Thoz, Nohz; Beere, a Beaſt, a Gate, a 
Gun, Das Waſſer, Silber, Leder, Fenſter ; 
Water, Silver, Leather, a Window. Dag Klo- 
ſter, Meſſer, Wetter; a Monaſtery, a Knife, the 
Weather. Dag Ohz, Ear. Nadelöhz, the Eye 
of a Needle. Fieber, a Feaver. (an Ague.) Fu- 
der, Load. Choz, a Quire. utter, Lining. 
Kupffer, Cupper. Luder, Extravagancy. Nu- 
der, an Oar of a Ship to rowe withal. Aker, a 
Bank of a River- Negiſter, a Regiſter, Git- 
ter, or Gegitter, a Lattiſe. Geheur, or Un- 
geheur, a Scare-crow. Pflaſter, Plaſter And 
all the verbals begining with Ge. 4s, Das Ge- 
ho2, Hearing. Gewehz, a Weapon. Geplzr, 
Roring. 

18. In 8. are Maſ. As, Der Haſz, Hatred. 
Except Die Laus, Maus, Gans; a Louſe, 
a Mouſe, a Gooſe. Die Nuſz, a Nut. Wild- 
nus, a Wilderneſs. Venaters are, Das Gꝛas, 
Mas, Glaſs, Fas; the Graſs, Meaſure, Glaſs, 
a Baril Dag Los, Mos, Schlos, nos; Lot, 
Moſs, a Caſtle or Lock, a Horſe. Wachs, Eis, 
Neis; Wax, Ice, a Twig. Das Gefzs, a Vel- 

- ſel, Wammes, a Doublet. Geſzſs, a Buttock. 
Nas, Dead Corps of Beaſts. So all the Verbals 
of that ending, and beginning with the Syllable 

"Ge. As, Das Geſchmeis, lafects, or Ver- 
mins. Likewiſe the compounded with the final 
Syllable niis. As, Zeugnis, or Zeugnis, Wit- 
neſs, but having in their beginning the Syllable 


* 
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Ge. they are commonly of the Feminine Gender. 
As, Die Gedzchtnis, Memory. Derdam- 
niis, Damnation, &c. 

19, In t. are Aaſ. As, Der faht, Coun- 
cel. Except Die That, a Deed. Nat, or Nath, 
Not, or Noth, Stut, or Stutte, Bit, a Seam, 
Neceſſity, a Mare, Brood, Flut, Glut, Hut, 
Armut; Deluge, Flame, Cuſtody, Poverty. 
Demut, Sanfftmut, Haut, Braut; Humili- 
ty, Debonnairty, Skin, a Bride. Zeit, Arbeit, 
Geſelſchafft, Krafft ; Time, Work, Company, 
Strength. Die Lufft, Klufft, Schzifft, Macht; 
the Air, a Hole, or Breach, Scripture, Power, 
Nacht, Schlacht, Gicht, Zucht; Night, Bat- 
tel, Gour, Modeſty. Flucht, Waſſerlucht, 
Furcht, Laſt, Evaſion, Dropſie, Fear, Burthen. 
Ziſt, Friſt, Luſt, Bzuſt; a cunning Trick, 
Time, Pleaſure, Breaſt. Schwulſt, Wurſt, Ge- 
ſtalt, Welt; a ſwelling, a Black Pudding, a 
Form, or Figure, the World. Gedult, Art, Ge- 
burt, Angſt; Patience, Kind, a Bird, Anguiſh. 
Vernunfft, Zunfft, Zukunfft ; Reaſon, Tribe, 
Advent, or Arrival. Antwozt, an Anſwer. Statt, 
a City. Saat, Seed. Acht, Baniſhment. Axt, 
a Hatchet. Fahzt, a Ford. Hafft, Faſtening, or 
Impriſonment. Pꝛacht, Pomp. Tracht, Faſhi- 
on. Grufft, a Grotta. Nothurfft, Need. Bzunſt, 
Heat. Runſt, an Art. Auffficht, or Obſicht, In- 
ſight, or Care. Frucht, Fruit. Pflicht, Duty. 
Sucht, a Diſeaſe. Swindſucht, the Conſumpti- 
on. Sucht, Manners. Poſt, Poſt. Hoſt, Meat. 
Glut, Flame. Likewiſe thoſe that end in Heit, 
and Reit. As, Keuſcheit, Chaſtity. Frepge- 
bigkeit, Liberality. And thoſe that derive them- 
ſelves from the Latine Words (in tas.) As, Dni- 
veritas, Univerſitet, &c. Neuters are, Das 
8 2 VBꝛodt, 
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B20dt, Bread. Lot, a Dram. Gut, Blut; 
Good, Blood. Gemüt, Geblüt; Mind, Blood. 
Firaut. Scheit; a Herb, a peece of Wood: Ge- 
leit, Haupt; a Convoy, Head. Schwert, Peſt; 
a Sword, a Neſt. Riecht, Liecht; Law, a Can- 
del. Gericht, Ampt ; the Seſſions, an Office. Gelt, 
Money. Gezelt, a Tent. Bzett, Geret; a Shelf, 
or Board, Houſhold-Stuff, or Tools. Wot, 
Spzichwoꝛt; a Word, a Proverb, Blatt, a 
Leaf. Dafft, or Hæfft, a Handle. Gerücht. Re- 
port. Geſicht, Sight, or Face. Dacht, the wick 
of a Candle, Gerüſt, a Scaffold. rgewet, 2 
Word uſed by the Lawyers. Maut, Toll, or Ship- 
Money. And thoſe that end in ment, and come 
from the Latine. At, Loſament, Teſtament ; 
a Lodging, Teſtament, or Will. Note, that all thoſe 
that are Nexters in Latine, are ſo in German. 

20. In u. are Maſ, As, Der Tau, Dew. Ex- 
c-pr Die Frau, a Woman. Die Sau, a Sow. 
Streu, a Bed of Straw. Neu, Repentance. 
Neuters are, Dag Yeu, Hay. Das Gebeu, a 
Building, 

21. In w. there are none. Note by the way, 
that all Nouns that had formerly w. at the end, or 
in the middle, are written now with an u. fs, 
Euer, your, and not Ewer, as the low Germans 
abuſively write and read; therefore you muſt ſay 
Streu, and not Strew, c. 

22. In x. are few. At, Dag Crucifir, a 
Crucifix. Mie Yer, a Witch. Die Epdex, a 
Lezard. | n 

23. In p. are Few, As, iloſophep, Phi- 
loſophy. Mad are, Der F< „Der B2ey, 
May, Pap. Except, Das Blep, Lead. Das 
Ep, an Egg. 


24. In 
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24. In tz. are Ma. 4s, Der Schatz. a 
Threaſure. Neuters are, Das Holtz, Wood. 
Saltz, Schmaltz, Maltz; Salt, Greaſe, Malt. 
Das Hartz, Hertz; Roſin, a Heart. Das 
Petz, a Net. Antlitz, a Face. Feminines are, 
Wie Sehantz, a Sconce, Die Pkaltz, Pala- 
tinate. 


There be ſome Words of 3. Genders accord- 
ing to the uſe of divers Countries and Dialects. As; 
Der, and Die Zierat, an Ornament. Der, die 
Yerhafft, Impriſonment. Lufft, Air. Auffruhg, 
Sedition. Bath, a Brook. Unluſt, Diſpleaſure. 
Funck, or Funcken, a Spark of Fire. Der, and. 
Das Altar, an Ahkar. Der, or Das Ge- 
werb, Trading. Epd, an Oath. Poiſon, Gifft. 
Hetchthumb, Riches. Scepter,a Scepter. Schild, 
a Shield. Thal, a Dale, Valley. Theil, Deal, or 
Part. Lohn, Wages, Ran, a Canow or Boar. 
Band, a Band. Putband, a Hatband. Der Ge- 
mahl, a Husband. Das Gemahl, or die Ge- 
mahlin, a wife. Die, or das Gelübde, a 
Vow. | Erkzndnug, Knowledge. 


— — 


CHAP YL 
Of the Alteration of Subſtantives and Adje- 


Fives, and the Derivation of Diminutives ; 


and of the Degrees of Compariſon. 


Any Subſtantives underſtand Maſculines, be- 
come moveable, by adding to the Maſculine 


and Primitive the Feminine Termination, in. As, 
Schneider, a Taylor. Schneiderin, a Taylors 
Wife 
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but thefe moveable Subſtantives, are for the 
moſt part all Nouns of Dignities, Offices, and 
Arts, of Countries, Vices and Vertues belong- 
ing to men; We may add ſome Names of Ani- 
mals, or Beaſts. It is to be known, that in the Fe- 
minine Termination, theſe following Vowels arc 
very often changed, vis. A, into æ. or e. ALL in- 
to #11, 0, into ö. u. into ü. 4s, Der Kep- 
ſer, the Emperor. Die Repſerin, ihe Empreſs. 
Der Graff, an Earl. Die Greffin, a Counteſs. 
Der Bauer, a Countrey man. Die Baürin, a 
Country Woman. Der Wolff, a Dog Wolf. Die 
Wölfin, a Bitch wolf. Der Burger, a Citizen. 
Die Bürgerin. Der Löw, a Lion. Die Löwin, 
a Lioneſs. But one muſt here look more upon the 
Cuſtom than the Analogy; for we ſay, Ochs, 
an Ox. Muh, a Cow; and not Ochſin. Bock, 
an He Goat. Siege, or Geis, a She Goat. 

ahn, a Cock. Penne, a Hen. Mater, a Boar 

at. Ritzen, a Sow Cat. Vote, That to the E- 
picenes that ſerve for both kinds under one Termi- 
nation (the Gender whereof they follow) we add 
ſometimes another Word, to make them differ one 
from another. As, To Fowls and Birds,when Cocks, 
Ein Hahn, and when Hens, Eine Henne, or Sie. 
As, Dieſer Sperling iſt ein Hahn, Jener a⸗ 
ber eine Sie. This Sparrow is a Cock, but that 
a Hen. And to thoſe of Fiſhes, that are Males, 
we add the Word Ffogener, Roan. To the others, 
Milcher, or Milcker. But to Mankind and Beaſts, 
as well more footed, as fourfooted, we add, like 
the Engliſh, the words, Mænchen, Wethchen, Male 
and Female, 


The 
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The Gender and Motion of Adjeftives. 


Every Adjective has commonly three Genders, 
and as many Terminations, which are taken away 
after a Verb. When the faid Adjectives ſtand 
without an Article abſolutely, and inſtcad of a Pre- 
dicate. As for Example. 


Maſ. Fem. Wenter. 


Gzoſſer. Gzoſſe. Gꝛoſſeg. Great or Tall. 
Gzöſſerer. Szöſſere. Gzöſſeres. Taller. 
G2oſſeſter, Gzöſſeſte, Gzöſſeſtes, Talleſt. 

or Gzoſter. or Gꝛzöſte, or G2dſtes, 


1. After a Verb, the Adjectives Maſculines looſe 
their Termination er. The Feminines e. And the 
Nenters es, As, Der man iſt gros, the Man 
is tall; and not Gꝛoſſer: die Frau iſt gros, the 
Woman is tall. Dag hertz iſt gros, the Hearr 
is great. | 

2. But if one of the demonſtrative Particles, Poſ- 
ſeſſives, or the definite Article, as well after the 
Verb as before it, precede an Adjective, either 
with its Subſtantive, or without it, we put away 
only the Letter (x.) of the Maſcslize, and the Let- 
ter (g.) of the Veuter Ad jective whatſoever that is 
Verbal, Nominal, or Polyſſalabick Pronominal. 
As, Der (dieſer, jener) reiche man leſt bau⸗ 
en das (dis, dieſes, or jenes) Roſtbahze 
haug. The (this, that) Rich Man buildeth the 
(this, that) ſumptuous and fine Houſe. 

3- With the Indefinite Article, or the Pronouns 
Poſſeſſives, they never leave cr. e. eg. an Example 
with a Pronoun Poſſeſſive. As, Mein, _— 

ein, 
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ſein, unſer, euer, ihz, Lieber Vatter. My, 
thy, his, our, your, their dear Father. 

Meine, deine, ſeine, unſere, euere, ihze, 
liebe Mutter. My, thy, his, our, your, their 
dear Mother. | | 

Mein, dein, ſein, unſer, euer, ih: liebes 
Hertz. My, thy, his, our, your, their dear 
heart. | 
Ein lieber Bꝛæutigam, a dear Bridegroom. 

Ein liebe B2aut, a dear Bride. 

Ein liebes Hertz, a dear, or loving Heart. 
How they muſt be declined, we ſhall ſee after- 
wards, when we come to the Declenfion of 

Nouns. 


F All Supines and Participles of Verbs, have 
_ ſame motion. As, Liebend, Loving. Geliebt, 
oved. | 


F To the Motion of Nouns, belongs their Dimi- 
nution. Nouns, both Adjectives and Subſtantives, 
are made Diminutives, in adding to the Adjectives 
lich, anſwering to the Syllable 1th, in Engliſh. 
As. Weis, white. Weiflich, Whitifh. Noth, Red. 
K6tiſch, Rediſh. &c. And the Subſtantives re- 
ceive the Syllable then, or lein, which is better 
than chen. As, Man, a Man. Mznlcin, a lic- 
tle Man, or Mænchen. And this holds alfo in the 
Proper Names of Men and Women. As, Bang, 
John. Hznflein, or Hænſchen, Jack. Eliſabeth, 
Lilchen, or Elſchen, Elizabeth, Elſe, or Betty. 
Katharine, Kztchen, or Thzinchen, Katharine, 
Kare. Some Words do receive no Diminution. As, 
Glückleligkeit, we cannot ſay Gluckſeligkeit- 
lein; therefore you muft obſerve the Cuftome of 
the Countrey. More, that if the Primitives have 

: fl, 
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A. au. o. u. theſe Letters and Dipthongues are 
changed, viz. a. into æ. All. into æu. o. into u. 
into fi. 4s, Haus, Yzuſlein, a Houſe, a little 
Houſe. c. This Holds in the Adjectives alſo. As, 
Swartz, Black. Schwertzlich, Blackiſh. 


Of the Degrees of Compariſon, 


The Degrees of Compariſon are formed as in En- 
gliſh you add in the Comparative (ex.) and it the 
Superlative eſte, or ſte. As for Example, If you 
will know what ſignifies Rich in Engliſh, you will 
find in the Dictionary, Keich, Rich: being the Po- 
ſitive. In the Comparative, you add only er. As, 
Keicher, Richer. And in the Superlative, eſte, 
or ſte. A, Keicheſte, or ficichſte, Richeſt 
and thus all others muſt be formed, only you muſt 
obſerve here again, that the Characteriſtick Letter, 
a. and the Bi-vowel, au. as alſo o. and u. of the 
Monoſyllabick Poſitives, are changed in their Com- 
pariſons. A, into æ. au. into æu. o. into 6. and 
u. intou. As, Alt, Elter, Xlteſte ; Old. Faul, 
Fæuler, Fzuleſte, Idle. Noth, Nöther, K6- 
theſte, Red. Dumm, Dümmer, Diimmeſte,Dull. 

But the Polyſyllabicks, or thoſe that have more 
than one Syllable, are immoveable in their Cha- 
racteriſtick Vowels. As, Tapffer, Stout. Tapffe⸗ 
rer, Stouter. Tapfferſte, Stouteſt. And not 
Tapffer, Tæpfferer, Tzpfferſte, &c. Tuſtig. 
Merry. Luſtiger, Tuſtigſte. Derfluchr, Curſ- 
ed. Derfluchter, Yerfluchteſte, &c. 

Nate, That in the Comparatives and Superla- 
tives, the ſame Rule muſt be obſerved, that we 
have given of the Poſitives. As, 

Ein groſſer Mann, a tall Man. 


Ein gröſſerer Mann, a caller Man. 
1 Ein 


* 
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Ein Gzoſſeſter, or Gꝛoͤſter Mann the talleſt Man. 


See. the Motion and Gender of Adjectives. 


Note, That we uſe to ſet before each of the 
three Degrees, certain Particles of intenſion to 
heighten their ſignification as to the poſitive. 
Sehz, gar, viel, wol, hoch, überaus, uhz. A., 
Uhz-alt, very Old. To the Comparative. Weit, 
noch, Viel mehz, mehz, noch mehz, etwas, 
etwas mehz. To the Superlazive , Aller, 
Am aller, zum, am. The very ſame is to 
be obſerved alſo of ſome Subſtantives, added to 
certain Adjectives, ſignifying Quality, or Quanti- 
ty. As, Daupt-perl, a very precious Pearl. 
Welt, land, or Statt Ründig, Known in all 
the World, Countrey, or City. Blut⸗arm, very 
Poor. Stcin-reich, very Rich. Bein, or Stein- 
hart, very Hard. Honig⸗ſüls, ſweet as Ho- 
ney. Eſſig-fauer, Sower as Vinegar. Schnee- 
weis, White as Snow. Kohl, or Pech⸗ſchwartz, 
very Black. Blep-ſchwer, Heavy as Lead Him- 
mel-hoch, High as the Sky. Sonnen-hell , or 
Mlar, Light, or as clear as the Sun. Ertz, is ad- 


ded only to Subſtantives. As, Ert3-ſchelm, an 
arch Knave, or a great Knave. 


Of the Irregular Compariſons. 


Four Adjectives only, and no more, are irregu- 
lar. viz, 
Gut, Beſſer, Beſte ; Good, Berter, Beſt. 
Bös Erger, Ergſte; Bad, Worſt, Worſt of all. 
Viel, Mehz, Meiſt, Meiſte, or Mehzerſt; 
Much, More, Moſt. 


Wenig, Weniger, Wenigſte, or Minſte; 
Litrle, Len, Leaſt. e 


There 


Das Sechſte HAUPTSTUTCRB. 39 
There are ſome Adjectives, or Nouns of like 
uſe with Adjectives, which neither are, or can 
be compared. As, Linck, Left. Hecht, 
Right handed. Todt, Dead. Lebendig, Living. 
Gülden, Golden, Höltzern; Wooden. Like- 
wiſe all Numbers, and Pronouns. As, Ein, One. 
Erſt, Firſt. Mein, My. Solcher, Such. Bepde, 
Both, &c. : 


Note, That as the abſolute Adjectives, of what 
ſoever Degree, take the Nature of the Adverbe, 
where the Comparative ends in er. and the Su- 
perlative either in ſte. if auff das, or auffs, go 
before them, or in ſten. when Zum, (Zudem) 
or am. precede. As, In the Poficive, Er lebt hoch, 
und Pꝛæchtig, He lives high, and Sumptuouſſy. 
In the Comparative, Er lebt höher, or höcher 
und Pꝛæchtiger, als ein Furſt, He lives higher, 
and more ſumptuouſly than a Prince. In the Su- 
perlative, Er lebt am, or zum Hhochſten,- und 
P2zchtigſten, or auffs (auff das) hochſte und 
P2xchtigſte; Very high and ſumpruouſly. So 
likewiſe many Particles become capable of Com- 
pariſon, and to be Adjectives, in adding the Ter- 
mination of the Comparative, and Superlative. As, 
Unter, Under. Der, die, das Untere, Lower. 
Der, die, das unterſte, or ünterſte, the Low- 
eft of all. Bald, Soon. Belder, Sooner, Der, 
die, dag, Beldeſte, the Sooneſt. Auffs (auff 
das) Bzldeſte (or am, or zum) Bxldeſten. 


T 2 CHAP. 
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CHAP. VIE 


The Declenſion of a Noun Subſtantive of the - 
Maſculine Gender. 


S ingular. 


Nom. Der Konig, The King. 

Gen. Des Konigs, Of the King. 

Dat. Dem Konig, To the King. 

Acc. Den Rönig, The King. 

Voc. O Konig, O Kingi, , 
Abl. Yon dem Konig, From the King. 


Plural. 


- Now, Die Könige, The Kings. 

Gen. Dor Konige, Of che Kings. 
Dat. Den Rönigen, To the Kings. 
Acc, Die Konige, The Kings. 

Voc. O the Rönige, O Kings. 

Abl. Yon den Königen, From the Kings. 


1. Note, That Nouns do change, or increaſe in 
ſome Caſes in the German Tongue,- as they do in 
Latine, but nor ſo much. | 

2. Obſerve this general Rule for all. three Gen- 
ders, viz, All Nouns, that have in their Singular 
Number one of theſe following Letters, change 
them regularly in their Plaral. viz. a. into æ. 0. 
into o. u. into ũ. and au. into æu. Except, 1. All 
thoſe that in their Plural end in en. or n. of what 
Gender ſoever. As, Die Namen, 3 
, | on- 


C ; 


Das Siebende HAUPTSTUCK, 41 
Sonnen, Suns. Dre Ohzen, Ears. 2. In ende. 
or ue. of the Maſculines. At, Die Abende, 
die Schue ; Evenings, Shoes. 3. In nde. fe. le. 
re. ſe. te. tze. of the Neaters. 4s, Die Ban- 
de, Bands. Die Schaffe, Tubs. Die Mahle, 
Meals. Die Jahze, Years. Die Maſſe, Mea. 
ſures. Die Bachte , Wicks of Candles. Die 
Saltze, Salts. Die Maltze, Malts; and like- 
wiſe Dte Tage, Days. Die Arme, Arms. 
Wie Baſtarde, Baſtards. Die Aale, Eels. Die 
Thale,. Dales, being Maſculine,; and Die Jo⸗ 
che, Voaks; with ſome other Weuters ending in e. 
which do not change their Characſeriſtick Vowels. 

The ſecond general Rule for all three Genders, is, 
that all Datives and Ablatives of all three Genders, 
take en. or n. in the Plural Number. Except, if 
they have it in their Singular Number, for then 
they keep ir, and take no other beſides. 


Some particular Rules for the Declenſion 
of the Maſculine Gender. 


1. In the firſt Declenſion of a Nous Snbſtantive 
Maſculme, no Caſe changeth regularly in the Singu- 
lar Number, but the Genitive, which takes 8. As, 
Der Stab, a Staff. Gen. Des Stabs. Except 
thoſe that end in g. ſch. au. ep. chs. h. tz. which 
take eg. 4s, Der Hals, a Neck. Des Halſes. 
Der Fiſch, a Fiſh Des Filches. Der Tau, 
Dew. Des Taues. Der Brey, Pap. Des 
B2epes. Der Tachs, Salmon. Des Lach- 
ſes. Das Crucifix, a Crucifix. Des Cruct- 
fires. Der Blitz, Lightning. Des Blitzes. 
Note, That thoſe Maſculine Subſtantives that have 
their Tonic Accent in the laſt Syllable ending in a 


double Conſonant, and ſignifie a Senſitive C reature ; - 
; In- 
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inſtead of f. or eg. receive en. in the Genitive, and 
in all other Caſes both Singular and Plural. As, 
Der Herr, Des Herren, Lord. Der Furſt ; 
Des Fürſten, a Prince. Der Gzaff; Des 
G2affen, an Earl. Der Menſch; Des Menſ⸗ 
chen, a Man. Howe. Der Türck; Des 
Türcken, a Turk. Der Ochs; Des Gehlen, 
an Ox. And here you may add all thoſe that end 
in at. et. or ant. being derived from Forreign 
Languages. As, Der Soldat; Des Solda- 
ten, a Souldier. Der Muſicant; Des Muſi⸗ 
- canten, a Muſician. Theſe following, receive g. 
or en. As, Vetter, Bzuder, Schwager. Ges. 
Des Vetters, or Vettern; Des Bzuders, 
or B2udern Des Schwagers , or Schwa- 
gern; Couſin, Brother, Brother in Law, The 
Word Mertz, a Heart, has in the Gen. Deg Hert⸗ 
zen, and ſeldom Hertzes. 


Some Words having two Terminations in the firſt 


Caſe, have as many in the ſecond. As, Der Name, 
or Namen, Name. Der Same, or Samen, 
Seed. Ruch, or Kiuchen, Cake. Fried, or 
Frieden, Peace. Hack, or Hacken, Hook. 
Gart, or Garten, Garden. Poſs, or Poſſen, 
Wag, or merry Trick. Funck, or Funcken, a 
Spark. Balck, or Balcken, Balck. Schnack, 
or Schnacken, Merriander. Lentz, or Lent⸗ 
zen, Spring. Schatt, or Schatten, Shadow. 
Kapp, or Kappen, a Black Horſe. Lapp, or 
Lappen, a Botch. Taum, or Taumen, a 
Thumb. Ball, or Ballen, a Ball. Kolb, or 
Kolben, a Club. Schnupff , or Schnupffen, 
Stopping. + Fels, or Felſen, a Rock. Karpff, 
or HKarpffcn, a Carp, Cc. Gen. Des Names, 
but better Namens. Des Friedes, or Frie- 
dens. All other Caſes, viz, the Dative, the Ac- 

: cuſative, 
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cuſative, & c. are like the Nominative ; aud thoſe 
that take en. in the Genitive Caſe, keep it through 
all the Caſes, both in Singular and Plara! Number, 
as we have ſaid above. The Plural of the Maſcu- 
line Gender takes an e. in the Nominative Caſe, As, 
Der Stein. Plar. Die Steine. Except thoſe 
that end in el, en. or er. which do not change, 
unleſs only that the Dative and Ablative take n. 
or en. Some Nouns, eſpecially thoſe that end in a 
double Conſonant, take er. A:, Der Mann; 
Die Menner, a Man. Vir. Gott, God. 
Getter, Gods. Geiſt, a Ghoſt, Geiſter, Ghoſts. - 


The Declenſion of a Noun Subſtantive of the 
Feminine Gender. 


Singular. 


Nom. Die Rönigin, The Queen, 

Gen. Der Königin, Of the Queen. 

Dat. Der Konigin, To the Queen. 

Acc. Die Rönigin. The Queen: 

Voc. O Konigin, O Queen. 

Ab. Yon der Konigin, From the Queen. 


Plural. 


Nom. Die Röniginnen, The Queens. 

Gen. Der Koniginnen, Of the Queens. 
Dat. Den Röniginnen, Io the Queens. 
Acc. Die Röniginnen, The Queens. 

Yee. O ihz Koniginnen, O Queens, 

Ab. Von den Röniginnen, From the Queens. 


Note, That Wouns Subſtantives ending in e. have 
the Nominative, Vocative, and Accuſative alike, if 
they ſignifie a Subſtance ; but in all other Caſes, as 

well 


n 
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well in the Singular as Plural Number, they take n. 
As, N. Die Lade. a Trunk. G. Der Laden. But 
thoſe Subſt anti ves derived, or taken from Nouns, 
which fignifie Quantity, Quality, Relation, Plenty, 
Weight, or Time, they do not change in the Singular, 


and have moſt no Plural at all; and if they have, 


then they are formed as thoſe that end in e. As 
for Example, Vm. Die Gzöſſe, Greatneſs. Gen. 
Ber Gꝛöſſe. Now. Die Stærcke, Strength. Gen. 
Der Stzrcke. Now. Die Stund, an Hour. Gen. 
Der Stund. The firſt ſignifies Quantity; the 
ſecond Quality; and the third T:me. 


«> Nouns that end in a Conſonant, do not 
change in the Singular, but only take e. in the 
Plaral. As, Die Hand, a Hand. Die Yznde, 
Hands. 

Theſe Letters only, a, o. u. or au. are changed, 
as often has been told; bur thoſe that have none of 
the faid Vowels in the Singular, or if they have, 
and that they are immoveable, then they take en. 
in the Plural, if it be not there already. As, 
Die Dienerin, a Servant. Flur. Die Die⸗ 
nerinnen. Die That, a Deed. Plar. Die 
Thaten. Die Tugend, Vertue. Die Tu⸗ 


genden. Die Gzaffſchafft, a County. Die 


G2affichafften. Nouns ending in ep. take en. in 
the Plural, and do not change in the Singular at all. 


As, Die Artznep. Plar. Die Artznepen, 
Phyfick. | 


The 
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The Declenſion of a Noun Subſtantive of the 
= Nemter Gender. 


Singular. 


Nam. Das Haus, The Houſe. 

Gen. Des Hauſes, Of the Houſe, 

Dar. Dem Haus, To the Houſe. 

Acc. Das Yaus, The Houſe. a 
Voc. O du Haus, O Houſe. 

Ab. Von dem Haus, From the Houſe. 


Plur al. 


| / 
Nom, Die Hæuſer, The Houſes. 
Gen. Der Hæuſer, Of the Houſes. 
Dat. Den Yxuſern, To the Houſes. 
Acc. Die Hæuſer, The Houſes, 
Voc. O 1h: Yzuſer, O Houſes, 
Ab. Von den Yzuſern, From the Houſes: 


Note, 1. That all Nouns Nexrer, ending in a 
Conſonant, take g. in the Genitive Singular, and 
ſome eg. viz, Thoſe that end in eg. (ch. eu. en. x. 
tz. 4s, Das Schloſs. Gen. Des Schloſſes. 
Das Fleiſch. Gen. Des Fleiſches. Das 
Heu. Gen. Des Heues. Das Blep. Gen. 
Ves Blepes. Das Crutiſix. Gen. Des 
Crucifixes. Das Holtz. Gen. Des Holtzes. 


Note, 2. That no other Caſe changes in this De- 
elenſion, in the Singular Namber, but the Gemitive ; 
all others are like the Nominative Caſe. 


Note, 3. That thoſe that end in a Conſonant, take 


cr. through their whole Plæral; only the Dat ive 
ö and 
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and Ablative take beſides that ex. en. or n. As, 
Was Haus. Flur. Die Yeulſer, Dat. Den 
Pzuſern. Except thoſe that end in the S:ugalar in 
f. g. R. I. n. r. which take e. in the Plural. As, 
Das Schaaff,an Ewe; Die Schaaffe Ewes. Dag 
Ding, a Thing; Die Dinge, Things. Das 
Geſchenck, a Gitt; Die Bſchencke, Gifts. 
Das Schwein, a Hog; Die Schweine, Hogs, 
or Swine. Das Thier, a Beaſt; Die Thiere, 
Beaſts. Except Das Dolck , People; Die 
Völcker. Das Maul, a Mouth; Die Mæu⸗ 
ler. Das Ron; Die Kozner, Grains. Das 
Hon, a Horn; Die Yozner, Horns. Das 
Hun, a Hen; Die Hüner. 


Note, That Oh2, an Ear, has Die Ohzen. 
Das Hertz, a Heart; Die Hertzen. 

Some have both e. ander. As, Das Ge- 
ſicht, a Face; Die Geſichte, or Geſichter. 
Das Gelehlecht, a Family; Die Geſchlechte, 
or Geſchlechter. Das Fach, a Partition; 
Die Fæche, or Fecher. Das Pfand, a Pawn ; 
Die Pfande, or Pfender. Das Band, a 
Bond; Die Bande, or Bender. Das Land, 
a Land; Die Lande, or Lender. Das Ge⸗ 
wicht, Weight; Die Gewichte, or Gewichter. 
Das Wort, a Word; Die Wozte, or W6zter. 
Der Plock; Die Pf6cke, or Pflörker, wooden 
Nails. Der Block, or Filotz, a Block; Die 
Blöcke, or Klötze, Blocker, or Hlötzer. Der 
Stock, a Block, or Stick ; Die Stocke , or 
Stocker. Das Ding, a Thing; Die Dinge, 
or Dinger. Der Mann, a Man; Die WMen⸗ 
ner, or Mann: If one ſpeaks of a Body of Soul- 
diers. As, Des Königs heer iſt 20000 mann 
ſtarck. The Kings Army is 20000. ſtrong, 

Nate. 
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Note, That thoſe that have n. in the Nomina- 
tive of their Singular Number, being Diminutives, 
or Inſnitives uſtd ſubſtantively, take g. in the Ge- 
nitive Singnlar ; but all other Caſes both of the Sin- 
gular and Plaral Namber are alike. As, Das 
Hnzbletn, a Boy. Die Kuzblein, Boys. Das 
Eſſen, Die Eſſen, Victuals, | 


In ſome grave Writings, ſome MNeaters end- 
ing in el. or er. receive e. becauſe of the Emphaſis. 
As, Das Gewaſſer, z Flood of Water; Wie 
Gewaſſere. This holds in the Maſculines alſo. 
As, Der Reyſer, the Emperour ; Die Kepſcre. 


Note, that the Derivatives in nug, or nig. being 
all of the Neuter, or Feminine Gender, receive (e.) in 
the Plural, and double their g. As, Das E. 
nüg, Witneſs; Die Zeugniifſe. Beſides, the 
Neuters have eg. in the Genitive Singular, which 
the Feminines have not. As, Die Gleichnüs, 
Similirude. Gen. Der Gleichnüg. Das Zeug- 
niis, Gen. Des Seugnüſſes. 

Obſerve, that thoſe that have a double, or doubt- 
ful Gender in the Singular, have commonly a dou- 
ble Termination in the Plural. As, Der, or Das 
Thal, a Valley; Die Thale, or Thzler. 
Der Menſch, a Man; Die Menſchen. Das 
Menſch, a Wench; - Die Menſcher. Der, 
or Dag Oztz Die 02ter, or Ozte, a Place, 
or fourth Part of Silver Money. Der, or Mie 
Straus, a Noſe-gay; Die Stræüſſe, or 
Strzuſſer, | 


Y 2 The 
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The Declenſon of an Adjedlive. 


Every Adjective has ordinarily three Genders, 
and as many Terminations, and it is declined either 
ſtanding by it ſelf abſolutely, or with the Indefinite 
Article Ein, Eine, Ein, or with the Definite 
Article Der, die, dag, as you may ſee by theſe 
following Examples. 


I. Standing by it ſelf abſolutely, 
Sing. Maſ. Fem. Weuter. 


Nom. Guter, Gute, Gutes; Good. 

Gen. Gutes, Guter, Gutes; Of Good. 
Dat. Gutem, Guter, Gutem; To Good. 
Acc. Guten, Gute, Gutes Good. 

Voc. O Guter, Gute, Gutes; O Good. 
Ab. Von Sutem Guter, Gutem; From Good. 


Plural for all three Genders, 


Nom. Gute, Good, 

Gen. Guter, Of Good. 

Dat. Guten, To Good. 

Acc. Gute, Good. 

Voc. G Gute, O Good. 

Ab. Pon Guten, From Good. 


2+ With the Definite Article, Der, die, das. 
Sing. Maſ. Fem. Nenter. 


Nom. Der, die, das Gute. 

Hic Jonas, Bec Bona, hoc Bonum; Good. 

Ges. Des, der, des Guten. 

Dat. Dem, der, dem Guten. 

Acc. Den Suten, die Gute, das Gute. 

Voc. O Du Guter, Gute, Gutes. 

Ab. Von Dem, der, dem Guten. 
Plur. 
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Plural for all three Genders. 


Nom. Die Guten. Boni, Bone, Bora, Good. 
Gen. Der Guten. 

Dat. Den Guten. 

Acc. Die Guten. 

voc. G ih2 Guten. 

Ab. Von den Guten. 


3. With the Indefinite Article, Ein, eine, ein. 
Sing. Mal. Fem. Neunter. 
Nom. Ein Guter, eine gute, ein gutes, a good. 


Bonus, Bona, Bonum. 
Gen: Eines, einer, eines Guten. 
Dat. Einem, einer, einem Guten. 
Acc. Einen Guten, eine Gute, ein Gutes. 
Voc. Caret. 


Ab, Yon einem, einer, einem Guten. 


The Indefinite Article has no Plural, Therefore 
you ſay, Etliche Gute, forme Good. 


Plural for all 3. Gend. 
Maſ. Fem. Nenter. 


Nom. Etliche Gute, Some Good. 

Gen. Etlicher Guten, Of ſome Good. 

Dat. Etlichen Guten, to ſome Good, 

Ace. Etliche Gute, Some Good. 

Voc. Caret. 

Ab. YonEtlichen Guten, from ſome Good. 


The * 
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The Declenſion of Proper Names of, 


Men. Sing. 


Nom. Henrich, or der Henrich, Henry. 
Gen. Henrichs, des Henrichs, Of Henry. 
Dat. Henrichen, dem Henrich, To Henry. 
Acc. Yenrichen, den Henrich, Henry. 
Voc. O Henrich, O Henrich, O Henry. 
Ab. Von Henrichen, vom Henrich, from Hen. 


' Women: Sing. 


N. Katarine, or die Katarine, Catharine. 

G. Katarinen, der Ratarinen, Of Catharine. 
D. Katarinen, der Katarinen, To Catharine: 
4. Katarinen, die Katarine, Catharine. 

V. O Katarine, O Katarine, O Catharine. 
A. Don Katarinen, Yon der Ratarinen, from Ca. 


Cities. Sing. Countries. 


Nom. Londen, London. Now, Sachſen, Saxony. 
Gen. Londens. Gen. Sachſens. 

Dat, Londen. Das. Sachſen. 

Acc. Londen. Ac. Sachſen. 

Voc. O Londen, Voc. O Sachſen. 
Ab. Von Londen. 45. Yon Sachſen. 


Note, That ſome Nouns are irregular and de- 
fective, for ſome have no Plural, ſome have but 
certain Caſes, ſome others have but the Singular 
Number. 

1. All Proper Names of Men, Women, Cities, 
Villages, Hills, Rivers, and Winds, have only the 
Singular Number. As, Johannes, John. An- 

na, 
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na, Hana. Strasburg, Strasburg. Die 
Danau, the Danube. Oftwind, Eaſtwind, &c. 

3. The Names of Palſe, or Herbs, Spice, Me- 
tals, &c. 

4. All Names of S:af that are uſed for Cloathes, 
and thoſe things that belong to the ſupport of Life. 
As, Fleiſch, Bier, Speck; Meat, Beer, Ba- 
con. 

5. The Names of the Humors in a Man's Body. 
As, Blut, Schweig. Paſſions, As, Tozn, Neid, 
Anger, Envy. Of the _ As, Der Geruch, 
Smelſing. Geſchmack, Taſting. The Objects of 
the Senſes; As, Bitterkeit, Bitterneſs. Bi 
eaſes; As, Peſt, Fieber; Plague, Feaver. Ver- 
wes; As, Wettheit, Klugheit 3; wiſdom, Pru- 
dence. Of Vices; As, 8 whoredom, & c. 
And thoſe that denote, or ſignifie either Quantity 
or Quality, A, Die Lnge, Die Dicke; 
Length, Thickneſs. die Stærcke, Strength. 

6. Theſe have only the Singular Number. As, 
Kaub, Tod, Sand; Robbery Death, Sand. Mund, 
Scham, Fried; à Mouth, Shame, or a Man's 
Yard, Peace. Schlaff, Teig, — Sleep, 
— Beginning. Danck, Zanck, Schleim, 
Miſt, Fleis, Koſt; Thanks, Quarrel, Slime; Dung, 
Induſtry, Ruſt, Schimmel, Hunger, Durſt ; 
Mouldineſs, Hunger, Thirſt. Rutz, Schutz, 
Gekahz, Gifft , Profit, Protection, Danger, Poi- 
ſon. Macht, Höll, Noht, Antwozt ; Power, 
Hell; Neceſſity, Anſwer. Wild, Mos, Los, 
Veniſon, Moſs, Lot. But only theſe have ſome- 
times their Plural. 4s, Jin Nohten, In Neceſſi- 
ty. Die Weine, Wine, Vina. 

7. Theſe have only the Plural Number. Ar, 
Die Leute, Die Ahnen, Die Eltern, Schloſ⸗ 
ſen, G2zaupen ; People, Predeceſlors, Parents, Hail, - 
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a a Pap made of Wheaten Flower. Die Frantzoſen, 
the French-Pox. And the Nouns of Feſtival Days. As, 
Oſtern, Pfingſten ; Eaſter, Whitſunday. And the 
Names of thoſe things that are never ſpoken of 
ſingly. As, Rappern, Capers. Die Maſern, 
the Meaſels, & c. | 
8. Theſe following are Irregular. As, Sing. 
Amptmann. Par. Amptleute, a Magiſtrate 
called Bailiff. Hauptmann, a Captain. Yaupt- 
leute, Caprains. Spielmann, a Fidler; Spiel- 
leute, Fidlers. Tandſmann, a Countreyman; 
Landlleute, Countreymen, 


CHAP. VIII. 


The ſeveral Terms of Nonns, and of the Deri- 
vation of AdjeFives. — 


Ome Nouns are Primitives. As, Gott, Him⸗ 

mel, God, Heaven. Some Derivatives. As, 
Gottlich, Himliſch , Godly, Heavenly, Are 
derived from Gott and Himmel; and they are 
derived, ſome from MWouns, ſome from Verbs, or 
undeclined Particles, and of theſe, fome are Ad- 
jeclives, and ſome Subſtantives. 


The Ending, or Termination of Adjectives. 


1. Thoſe that end in (iſch.) ſignifie a Poſſeſſion, 
Propriety, Nation, Countrey, or a Seft; and are de- 
rived. from other Sxbſtantives. As, Himmel, 
Heaven. Himliſch, Heavenly. Höll, Hell; 
Dolliſch, Helliſh. Polen, Poliſch ; Poland, Po- 
liſh.” Wittenberg, the City of Wittenberg; Wit- 
tenbergiſch, tome Body, or thing from Witten- 

| berg. 
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berg. Luther, Luther. Tutheriſch, Lutheran, 
Pabſt, Pope. Pæbſtiſch, Popiſh. | 

2. Thoſe that end in ig. preſerving the laſt Let- 
ter of the Primitive, ſignific Quality. As, Hoffart, 
Pride. Poffzrtig , Proud. Macht, Power, 
Meæchtig, Powerful. Zozn, Anger. Soznig, 
Angry, Cc. 

3. Ending in Iich. alſo they ſigniſie Quality; as 
likewiſe when they ſhew ſomething inherent in 
the thing it ſelf. At, Lieb, Love. Licblich , 
Lovely. Freund, a Friend. Freundlich, Friend- 
Iy. And as frequently, Geſture, State, or Poſſeſſi- 
on. As, Schzifftlich, in Writing. Perſonlich, 
Perſonally. Fürſtlich, Princely. 

4 In icht. bar. and ſam. they Signfie Plenty. 
As, Stein, a Stone. Steinicht, Stony. Berg, 
a Hill. Bergicht, Hilly. Ehz, Honour. Ehz⸗ 
bar, Honeſt. Tugend, Virtue. Tugendſam, 
Virtuous. Mühe, Trouble, Müheſam, Trou- 
bleſome. 

5. Thoſe that end in afſt, or afftig. ſigniſie 
Augmentation. At, Laſter, vice. Taſterhafft, 
or Laſterhafftig, Vicious. Ernſt, Earneſt. 
Ernſthafft, or Ernſthafftig, Serious. 

6. In reich. they ſignific Great Exceſs, Ar, 
Sieg, Victory: Siegreich, Victorious. Kunſt, 
Art. Runſtreich, Artificial. . 

7. In en, or ern. they ſignifie the Materials of 
the Compoſition. As, Holtz, Wood. Yoltzern, 
Woodden. Eich, an Oak. Eichen, Oaken- 
wood. 

In log. ſignifie Defect, 4, Sinn, Senſe, 
Sinnlos, Senceleſs. Datterlog, Fatherleſs, 

9. In arm. Signifie Poverty. As, Geld, Mo- 
ney. Geld⸗ arm, poor in Money. 


X | 10. In 
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10. In ſichtig. ſignifie an Inclination to a 
thing. As, Schlaff „ vleep. Schlafflüchtig, 
given to Sleep. Ehz, Honour. Ehzſüchtig, 
Ambitious. 

11. In gierig. ſignifie an eager Deſire, As, 
Nach, Revenge. Nachgierig, Revengeful. Blut, 
Blood. Blutgierig, Bloodthirſty. 

12. In voll. fignifie Fulneſs. 4s, Gnade, 
Grace. Gnadenvoll, Gracefull: | 


Tue Termination and Derivation of Subſtantives. 


Hitherto we have derived Adjectives from Sub- 
ſtantives, here we ſhall derive Subſtantives from 
AdjeQtives and Verbs. | 


1. Thoſe that end in er. are all derived from 
Verbs and Nouns, and fignifie an Office, Nation, or 
Countrey, and are all of the Aaſculine Gender. As, 
Schmeichlen, to Flatter. Schmeichler, a 
Flatterer. Reden, to Speak. Neder, an Orator. 
And thus you may form from a great many Verbs, 
ſuch Nouns, by changing n. in the Infinitive Mood, 
into r. Theſe come from Nouns, Pkeiff, a Flute. 
Pkeiffer, one that plays upon the Flute. Schleſt- 
en Silefia, Schlefter, one out of Sileſia, Wit- 
tenbcrg, Wittenberg. Wittenberger, one from 
Wittenberg. Some put away r. As, Der Sachs, 
a Saxon. Der Franck, a Francon. Der Frant- 
zog, a Frenchman. 

2 In ſal, and thumb. ſignifie Extenfion. As, 
Irren. to Err. Irſal, an Error. Betriiben, 
ro Vex. Trübſal, Vexation. Pabſt, Pope. 
Pabſthumb, Popedom. Reich, Rich. Keich- 
thumb, Riches. | 


3. In 
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3. In ung. are derived from Verbs. Ai, Woh- ' 
nen, to Dwell: Wohnung, Habitation. Yof- 
ken, to Hope. Hoffnung, Hope. In heit. and 
keit. are taken from Adjettives, and are Nouns of 
Virtues, and Vices, and all Feminines. As, Gleich, 
Like. Gleichheit, Likeneſs. Faul, Idle. Faul⸗ 
heit, Idleneſ.. Barmhertzig, Merciful. Barm⸗ 
hertzigkeit, Mercifulneſs. : 

4 Thoſe that end in en. are derived from Verbs 
and Nouns, ſignifying an Action, or Office, and 
are all Feminines. As, Dieb, Robber Diebe⸗ 
rep, Robbery. Huhz, a Whore. 5 — 
Whoredom. Scheiben, co Write, hꝛeibe⸗ 
rep, a Writing Place. | 

In ſchafft. are derived from Nouns, and ſig- 
nific a Relation, or Kinared. As, Erb, an Heir. 
Erblchafft, Inheritance. B2uder, Brother. Byii- 
derſchafft, Brotherhood. Jungkrau, a Virgin. 
Jungkrauſchafft, Virginity. Cc. 

6. In nig. or nig. are derived from Nouns and 
Verbs, and for the moft part all Veuters. As, 
Zeug, Witneſs, (Deponent) das Zeugniis, 
Teliimony. Bild, an Image. Wildnis, a Fi- 
gure. Betrübt, Sad. Betribnis, Sadneſs. 

6. In lein. are Diminutives, and all MNexters. 
A, Der Mann, a Man. Das Mennlein, a lit- 
tle Man. Das Tuch, a Cloth. Tuchlcin, a 
little Cloth. Kinab, a Boy. Kinzblein, a httle 
Boy. Magd, a Maid. Mzgdlein, a Girl. 

7. In e. or te. are Denominarives, ſignifying Ja- 
lity, or the State and Condition which the thing is 
in. As, Lang, Long. Længe, or Lzngte, Length. 
Schwartz, Black. Swertze, Blackneſs. Gꝛos, 
Great. Gzöſſe, Greatneſs, 

8. Some in b. and d. or de. are derived from 
verbs. 4s, Lieben, to Love. die Lieb, Love. 
X 2- Dae 


Begehzen, to Defire. die Begierd, Deſire. 
Geloben, to Vow. Gelübde, a Vow. 

9. In el. are derived from Verbi. As, Flie- 
gen, to Fly: Fligel, a Wing. Spinnen, to 
Spin. — a Spindle. 

In fr. t. are all derived from verbs. 
As, 2 „to come nigh, Ankunfft, 
coming nigh, or advent. Dernemen, to perceive. 
Vernunfft , the Reaſon, Sterben, to Dye: 
Sterbling, a Starvling, or Carricn. Finden, to 
Find. Fundling, a Findling, or Child that is 
found. Dienen, to ſerve. Dienſt, Service. 
Bzennen, to Burn. Bꝛunſt, Heat. Fahzen, 
to Carry. Fart, or Fuh Carriage. Gebæh⸗ 
ren, to bring forth. die Serurt, Birth. 

9. Likewiſe from the Cardinal Number, are de- 
. the Ordinal, with their Adverbs. As, Ein, 
One Erſt * Dep, Three. der Diitte, 
the Third, 

Io. — Patronymicks are formed from Conn. 
tries, and Towns, As, Londen, London, Lon- 
dencr, a Londoner. Wien, Vienna. Wiener, 
a Man born in Vienna. Wienerin, a Woman 
born in Vienna. Bur if one ſpeaks of Irrational, 
or Senceleſs things, the Aajefives muſt be derived in 
iſch. 4s, Spanien, Spain. Spaniſch, Spa- 
niſn. A, Spaniſcher Wein, Spaniſh Wine. 
Indien, ladies. Jndianiſcher, lndiſh. 


CHAP. 
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CHAP. IX. 
Of the Declenſion of Pronouns. 


Note, Hat Pronouns are of ſeveral Kinds. 

I. Perſonals. 2. Demonſtratives. 3. Re- 
latives. 4. Interrogatives. 5. Poſſeſſives. 6. Re- 
ciproc als. 6 


The Dec leuſion of Pronouns Perſonal. 


Pronouns of the Firſt Perſon, 
Singular. Plural. 


N. Ich, I. N. Wir, We. 

6. Meiner, Of Me. 6. Anſer, Of Us. 

D. Mir, Me, or to Me. D. Uns, Us, or to Us, 
A. Mich, Me. A. Ung, Us. 

A. Yon Mir, From Me. A. Von Ans, From Us. 


1 Pronouns Perſonal have no Vocative. 


With the Prepoſition Halben, and Willen, 
both Genitives of the Singular, and Plural Number, 
end in t. and leave their rx. At, Meinet Dal- 
ben, for my Sake. Mea cauſa, Ynſert Halben, 
for our Sake, This holds in the Pronouns of the 
ſecond and third Perſon alſo. 4s, Deinet Halben, 
Euerthalben, or Euerenthalben, for thy Sake, 
for your Sake. Seinethalben, Jhzenthalben, 
for his Sake, for their Sake. 

Pro- 


58 


AINDERER TÞEIJL. 
Pronoun of the Second Perſon. 
Singular. 


Nom. Du, Thou. 

Gen. Deiner, Of Thee. 

Dat. Dir, Thee, or to Thee. 
Acc. Dich, Thee. 
Ab. Von dir, From Thee. 


Plural. 


Nom. Jh2,: You. 

Gen. Euer. Of You, 

Dat. Euch, You, or to You. 
Acc. Euch. You. a 
Ab. Von Euch. From Tou. 


Prononn of the Third Perſon. 


Sing. Maſ. 


Now. Er, He. 
Gen. Seiner, Of Him. 
Dat. En Him, or to Him, 


Acc. Ihm, Him. 
Ab, Von Ihm From Him. 
| Plural. 


Nom. Sie, They. 

Gen. her, Of Them. 

Dat. Ihnen, To Them. 

Acc. Ste, Them. 

Ab. Don Ihnen, From Them. 
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Nemter. 
= : Sie in. N. Es, It. 
hier, Of Her. G. Seines, Of Ir. 
3 To Her. = Zan o It. 
te, Her. Es, It. 


4 Bon thz, From Her. 4. Yon ihm, From l. 
Both Plurals are like to the Maſculine. 


Pronouns Reciprocal. 


Sing: Ma. 
Nom. Caret. - 
| _ Seiner, Of Himſelf. 
Jn m, or ſich, To Himſelf. 
—_ ich, Himſelf. 
Ab. hs ſich, From Himſelf. 


Feminine. 


Nom. Caret. 

Gen. Jhzer, Of her ſelf 

Dat. Jhz, or . To her ſelf. 
Acc. Sich, Her ſelf. 

Ab. Ponſich, From her ſclf, 


Plural for theſe two Genders. 


Nom. Caret. 
— Jhzer, Of Themſelves. 
Jae hen, or Sich, To Themſelyes, 
— Themſelves. 
Ab. Yon ich, From Themſelves. 


d Selber, or Selbſt, Sell. May be added. 1 
0 At, Seiner Selbſt, Ot Himſelf, & c. | 


— Wa. : 


— — — — > 
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The | 
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The Declenſon of Pronouns on 


Sing. Maſ. Fem. MNeuter, 


Nom. Der, die, das. (dieler, diere, di⸗ 
cſes ;) This. Flic, hec, hoc. 

Gen. Des, der, des. (dieſes, dieſer, die- 
ſeg ;) Of This. 

Dat. Dem, der, dem. (dieſem, dieſer, die- 
ſem ;) To This. 
1 Den, die, dag. (dieſen, dieſe, dieſes; 

18 
Ab. Yon dem, der, dem. (dieſem, dieſer, 
dieſem ;) From This. 2 


Plaral for all three Genders. 


Maſ. Fem. Nenter. 


Nom. Die. (dieſe.) Theſe 

Gen. Der, derer. (dieſer.) Of Theſe. 

Dat. Den, denen. (dieſen.) To Theſe, 

Acc. Die. ( dieſe.) Theſe. 

Ab. Von den, denen. (dieſen.) From Theſe. 


a2 Jener, Jene, Jenes. The other is de- 
clined after the ſame way. 


The Declenſion of Pronouns Poſſeſſiues Conjuncti ves. 


Sing, Maſ. Fem. Nemter. 


New. Mein, meine, mein; My. 

Gen. Meines, meiner, meines; Of My. 
Dat. Meinem, meiner, meinem; To My. 
Acc. Meinen, meine, mein; My. 

Voc. O mein, meine, mein; O My. 


Ab. Von meinem, meiner, meinem From Moy. 
Mal. 
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Plur. Maſ. Fem, Meuter. 


Nom. Meine, My. Mei, mee, med. - 
Gon. Meiner, Of My. 

Dat. Meinen, To My. 

Acc. Meine, My. 

Voc. O Meine, O My. 

Ab. Von meinen, From My. 


Sing. Maſ. Fem. Meuter. - 


c2 Dein, deine, dein; Thy. 

Sein, Seine, Sein; His. 

Ihz, Ahze, Ahz; Her. 

Unſer, Unſcre, Unſer ; Our. 

Euer, Euere, Euer ; Your. 

Ibz. Jhze, Fhz;z Their 
Are all declined as Mein, meine, mein. 


The Declenſion of Pronouns Poſſeſſives abſolnte. 


Sing: Maſ. Fem. Meuter. 


Nom. Der, die das meine, or meinige. Mine. 
Gen. Des, der, des meinen, or meinigen. 
Dat. Dem, der, dem meinen, or meinigen⸗ 
Acc. Den, die, das meine, or meinige. 

Voc. O du meine, or meinige. | 
Ab. Von dem, der, dem meinen, or meinigen; 


Plural. 


Nom. Die meinen, or meinigen. Mine. 
Gen. Der meinen, or meinigen. 
Dat. Den meinen, or meinigen. 
Acc. Die meinen, or meinigen. 
Voc. O ih; meinen or meinigen. 
Ab. Von den * or meinigen. 


Der 


* 
—— xp 


— — 


7 
I r . 


„ — 
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Der, die, das deine, ſeine, unſere, euere, 
ihze, or der, die, das deinige, ſeinige, un⸗ 
ſerige, euerige, ihzige; Thine, his, ours, yours, 
theirs, are declined in the ſame manner. 


The Dec lenſion of Pronouns Relatives 


Sing. Maſ. Fem. Nemter. 


N. Welcher, welche, welches ; Which. 

G. Welches, welcher, welches ; Of Which. 
D. Welchem, welcher, welchem; To Which. 
A. Welchen, welche, welches; Which. 
A. Von welchem, welcher, weichem, from which 


Plural for all 3. Genders. 


Nom. Welche, Which. 

Gen, Welcher, Of Which- 

Dat. Welchen, To Which. 

Acc. Welche, which. 

Ab. Von Welchen, From Which. 


The Declenſion of Pronouns Interrogati ves. 
Sing. Mal. Fem. 


Nm. Wer, or welcher, Who. 

Gen, Weſſen, or welches, Of Whom, 

Dat. Wem, or welchem, To Whom. 

Ace. Men, or welchen, Whom. ä 
Ab. Von Wem, or von welchem, From whom. 


Wer has no Plural, only Welcher is declined 


as above. 


Anuo- 
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Another. 


Sing. Mal. Fem. Neuter. 


Nom. Mas fur ein, was fir eine, was fur 
ein; What. Qualis, quale. 

Gen. Was fiir eines, was tür einer, was 
fir eines; Of What: 

Dat. Mas kür einem, was für einer, was 
fir einem; To What. 

Acc. Wag fiir einen, was fiir eine, was 
für ein; What: 

Ab. Von was fiir einem, was flir emer, 
was fiir einem ; From Whar. 


As for Example. Wag fur ein Mann iſt da? 
What Man is there ? 

In the Plural Number it has only Wag fiir, As, 
— fir Menner find da? What Men are 
there ? 

a> Keincr, keine, keines; None. 

Jedweder, jedwede, jedwedes ; Every one. 

Solcher, lolc che, ſolches, duch 

Gantzer, gantze, gantzes ; Whole. 

eglicher, jegliche, jegliches; Each. 
eder, jede, jedes; Every. Are declined as 
the Definite Article, der, die, das, or dieſer, &c. 

Likewiſe, Mancher, manche manches, Many. 

Ein jeder, eine jede, ein jedes; Every. 
K _ jeglicher, eine jegliche, tur 2 

ach 

Ein jedweder, eine jedwede, ein jedwedes; 
Every one. 


Ein Solcher, eine ſolche, ein ſolches ; Such. 
1 2 Ein 


—— — 
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Ein Gantzer, eine gantze, ein gantzes 
Whole. Follow the Declenſion of the Adjectives. 
See Ein Guter, eine gute, ein gutes. 


Der jenige, die jenige, das jenige; He, 
She. Lie, lla, Illad. Likewiſe, 

Der, die, das Selbige, or Selbe, That, 
or the ſame are declined as der, die, das Meine. 

Etliche, Some. Bepde, Both. Follow the 
Declenſion of the Definite Article, Die in the 
Plural Number. Jederman, Niemand; Every 
one, and Nobody have no Article, but only receive 
(S) in the Genitive Singular, and have no Plural. Gott, 
God; receives eg. As, New. Niemand, Gott, 
Jederman. Gen. Niemands, Gottes, Je⸗ 
dermans. Dar. Niemand, Gott, Jeder⸗ 
mam, &ec. | 


CHAP. IX. 
Of the Declenſion of Verbs. 


_ are three Auxiliary Verbs in the German 
Tongue, viz. Haben, Sein, Werden; to 
Have, to Be, to become. Haben is for the Acliue 
and Reciprocal Verbs; Sein for the Neaters, and 
Werden for the Paſſives. 


The Indic ative Mood, the Preſent Tenſe. 


Ich Hab. Ich Bin. Ich Werde. 

Du haſt. Du Biſt. Du Wirſt. 

Er Hat. Er Iſt. Er Wird. . 
ur al. 
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Plural. 


Wir haben. Wir find, Wir werden. 
202 habt. Ie ſeid. 1 werdet. 
I 


ie haben. Sie ſind. e werden. 


We have declined them in their Order, from 
Number 53. till 73. in the foregoing Grammar, 
where you may ſee declined all Verbs, Auxiliary, 
Actives, Paſſives, and Reciprocal; therefore to avoid 
the tedious Repetition, we ſhall omit them in this 
Place, and put only the firſt Perſon of each Tenſe 
and Mood. 


The Declenſion of the three Auxiliary Verbs. Ha⸗ 
ben, To have. Sein, To Be. Werden, To 
Become, 


The Indicatice Mood, the Preſent Tenſe. Ich 
habe, I have. Ich bin, I am. Ich werde, 
become. 

The Preterimperfect Tenſe. Ich hatte, I had. Ich 
war, I was. Ich wurde (ward,) 1 did become. 

The Perfet# Tenſe. Ich hab gehabt, 1 have 
had. Ich bin geweſen, I have been. Ich bin 
wo2den, I am become. 

he Preterpluperfet Tenſe. Ich hatte gehabt, 
I had had. Ich war geweſen, I had been. Ich 
war wozden, I was become. 

The Future Tenſe. Ich werde haben, I will 
have. Ich werde ſein, 1 will be. Ich werde 
werden, I will, or ſhall become. 

The Imperative Mood. Hab du, Have thou. 
Sep du, Be thou. Werde du, Become thou. 


The 
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habt haben, I would have had. 
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The Optative Mood. Ich habe, I may have. 


Ach Sepe, I may be. Ich werde, 1 may be- 


come. 

The 1. Imperfeft Tenſe, Ich würde haben, 1 
ſhould have. Ich würde ſein, 1 — be. 
Ich wurde werden, I ſhould become. | 

The Second Imperfett Tenſe. Ich hette, Imight 
have. Ich were, 1 might be. Ich würde, I 


| —_— become. 


Perfect Tenſe. Ich habe gehabt, I ma 
have had. Itch ſepe geweſen, 2 have — 
Ach lep woꝛden, 1 may be become. . 

he Firſt Preterpluperfect Tenſe. 4 ch würde ge⸗ 

ch wurde ge⸗ 

weſen ſein, I would have been. Ich würde woz⸗ 
den ſein, I would be become. * 4 

e Second Preterpluperſeti Tenſe. ch hette 

gehabt, I might have had. Ich were geweſen, 

I might have been. Ich were wo2den, I might 


be become. 


The Futre Teyſe. Ich werde gehabt haben, 
J ſhall have had. Ich werde geweſen ſein, I 
ſhall have been. Ich werde wo2den lein, I 
ſhall be become. | 

The Infinitire Mood, Haben, to have. Sein, 
to be. IPerden, to become. | 

Gehabt haben, to have had. Geweſen ſern, 
to have been. Wozden ſein, to be become. 

Habend, Having.Weſend, or Sepend, Being: 
Werdend, Being become. 


Note, That all Verbs in this Language, end in 
n. or en. As, Lieben, To Love. And having 
ſeen their Conjugations in the foregoing Gram- 
mar, it will not be from the matter to ſhew you 
how the Tenſes ought to be formed. 


Li⸗ 


* 
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Lieben, To Love. i 

The Preſent Tenſe. Ich Liebe, 1 Love. Is 
formed of the Infinitive Mood, only n. muſt be caft 
away, and the Pronoun pur before it. 

Toe Preterimperfeft Tenſe. Ich Liebte, I did 
Love. Is formed of the firſt Perſon of the Preſent 
Tenſe, by putting a t. between the two laſt 
Letters. 5 

The Perfet Tenſe. Ich hab Geliebt, I have 
loved. Is formed from the Spine, and the Aux- 
iliary Verb Haben; and the Spine Gomes from 
the firſt Perſon of the Preſent Tenſe, by puting ge. 
in the beginning of the Word, and t. at the end. 

The Preterpluperfett Teuſo. Ich hatte geliebt, 
1 had Loved. Is formed from the Spine, and 
the Imperfet?# Tenſe, of the Auxiliary Verb. 

The Fature Tenſe. Ich werde Lieben, I ſhall 
Lore. Comes from the Auxiliary Verb, Werden 3 
and the Infiniti Mood of the Principal Verb. 

The Imperative Mood. Lieb du, Love thou. 

Is like the Preſent Tenſe. 

- The 1. Imperfei Tenſe. Ich würde Lieben, I 
ſhould Love. Is formed from the 1. Imperfei# Tenſe 
of the Auxiliary Verb, of the Conjuntive Mood, and 
the Sapine of the other. 

The Second Imperſet Tenſe. Jch Tiebte, 1 
might Love. Is like the /mperſet# of the Indica- 
tive Mood, only thoſe Verbs that have a. in the Ja- 
perfect of the Indicative Mood, change it regularly 
into æ. thoſe that have o, take ö. thoſo that 
have u. receive ii. 

The Preterperfet# Tenſe. Ich habe geliebt, 1 
may have Loved. Comes from the Optatiue 
Aaod of the Auxiliary Verb, and the Supine of the 
other Verb. 


The 
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The Firſt Preterpluperſelt Tenſe. Ich würde 
geliebt haben, 1 ſhould have loved. Take the 
firſt Imperſect Tenſe of the Optative Mood, of the 
Anxiliary Verb, and the Supine of the Verb, which 
is putin the middle. 

The Second Preterpluperſett Tenſe, Ich hette 
gelicbt, I might have loved. Comes from the 
ſecond Imperſect Tenſe of the Conjunctive, and the 
Supine of the Verb that is declined, 

The Future Teuſe. Ich werde geliebt ha⸗ 
ben, l ſhall have loved. Take the Future of the Aux- 
ory Verb Werden, and the Sxpine of the other 
Vers, 

The Infinitive Mood. Lieben, To Love. 

The Perſect, and Preterpluperfett Tenſe. Geliebt 
haben, to have Loved. Ir is formed from the 
Infinitive Mood of the Auxiliary Verb Haben, and 
the Supine of the other Verb. 

The Participle Liebend, Loving; is formed from 
the Inſinitive Mood, by adding d. at the end. 


The Declenfion of Imperſonal Verbs. 


The Imperſonal Verbs have only the third Perſox of 
the Singular Namber, and are to be known by thefe 
two Particles, Es, and Man. 

The Ind. Mood. The Preſent Tenſe. Es Negnet, it 
Rains. Man Sagt, one Saith. 

The Preterimperſeti Tenſe. Es Negnete, it did 
Rain; Man ſagte, one did fay. | 

The Preterperfet Tenſe. Es hat Geregnet, it 
has Rained. Man hat geſagt, one has ſaid. 

The Preterpluperfed Tenſe. Eg hatte Geregnet, 
2 Rained. Man hatte geſagt, one had 
aid. 5 


The 
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The Future Tenſe. Es wird, or will Negnen⸗ 
it will Rain. Man wird (will) ſagen, one ſhall 
or will ſay. . | 4 

The Imperative Mood. Laſt es ficgnen, Let it 
Rain. Man ſage, Let one ſay, 3 

The Optative Mood. Gott gebe das es Hegne, 
God. grant it may Rain. Gott gebe dag man 
ſage, God grant one may ſay. 8 

The Firſt preterimperſet® Texſe. Es würde 
Regnen, it would or ſhould Rain. Man würde 
lagen, one would, or ſhould ſay. 

The Second preter imphtſedt 7:»ſe. Wolte Gott 
es regnete, Would to God it might Rain. 
Wolte Gott man ſagte, Would to God one 
might ſay. 

The preter perfect Tenſe. Eg habe geregnet, it 
may have rained. Man habe geſagt, one may 
have ſaid. 

The Firſt preterpluperfect Tenſe. Es würde ge- 
regnet haben, it would, or ſhould have rained. 
Man würde geſagt haben, one would, or ſhould 
have ſaid. | 

The Second preterpluperfet Tenſe. Wolte Gott 
es hette geregnet, Would to God it might have 
—_— Man hette geſagt, one might have 
aid. 5 . 12 
The Future Tenſe, Wan es wird geregnet 
haben, When it has rained. Wan man wird 
geſagt. haben, When one. has ſaid. - 

The Infiniti e Mood, Negnen, to Rain. Sa⸗ 


gen, to Say. | 


Note, That ſome Verbs are compounded with 
ſeparable, and ſome with unſeparable Prepoſutions ; 
the unſeparable Prepoſitions are theſe following, viz. 


Be, Em, Ent, Er, Ge, Mis, Ver, Zer. The 
A 72 
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Separable are, Ab, An, An}, Aus, Bey, 
Burch. En, Fehl, Feil. Fozt, Für, Gegen, 
b 


— 


er, Hin, Los, Mit, Nach, Nieder, Ob, 
- * o Yor, Weg, Wieder, Du, dar⸗ 
| zwiſchen, Herab, Heraus, &c. 


The Doclenſo1n of 4 Verb cormpbunded with an anſe- 
parable Prepoſition. 


The. Indicative Mood, the preſent Tenſe. Ith 
bezeuge, 1 witneſs. 1 

. The preterimperſet# Tue. Ith bezeugte, I did 
witneſs. - 


The perfe Tenſe. Jeb hab bezenget, 1 have . 


— — — 
PS 


n 
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witne 
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Note, That all Verbs compounded with an unſe- 
parable Particle, or Prepoſition, do not receive the 
additional Particle ge. in the preterperſett Tenſe; | 
for I cannot ſay Ich habe gebezeuget; but all 
| other Verbs do receive it regularly. 

}! All other Tenſes and Moods are like thoſe of a 
| Regular Verb. 


— öÜi4CEͥʒʃ ʒ —— 
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The Declenſion f a Verb compounded with a Se- 


parable Prepoſition. As, Aullegen, to Explain, 
or to lay out Money. 


The Indicative Mood, the preſent Tenſe. Ich lege 
aus, I explain. | 


_ preterimperſect Tenſe. Ich legte aus, I did 
explain. 

The preterperſect tenſe. Ich hab aulgelegt, 
have explained. 


The 
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The additionel Particle ge. is put between 
the ſeparable Prepoſition and the Verb; and this 
muſt be obſerved in all other Verbs of this nature, 
without exception. | 
The preterpluperfeit tenſe. Ith hatte aufge- 
legt, 1 bad e ed. i | 
The Future tenſe. Ich werde, or will auſle- 
gen, 1 will or ſhall explain. Tee: i 
* he Imperative Mood. Leg du aus, Explain 
thou. 
oy er aus, or laſt thn aulegen, Let himex- 
plain. 
* wir aus, or laſt uns aullegen, Let us 
explain. 
Leget ihz aus, Explain ye. 
— ſte aus, or faft fie auſlegen, Let them 
explain. 
be Optative, and Conjanitive Mood. Gott ge- 
be das ich auſlege, God grant I may explain. 


Note. That the ſeparable Prepoſions muſt be 
put always before the Verb, when it is preceded 
by a Conj unction. | 


The Faſt preterimperfeit terſe. Ich würde 
auſlegen, I ſhould, or would explain. | 

T be Second preterimperſect — Wolte Gott 
way er auflegte, Would to God he might ex- 
plain. | 

The preterperfeit tenſe. Wiewol ich aulge⸗ 
legt habe, Although 1 have explained. 

The Firſt preterpluperfett tenſt. Ich würde 
anſgelegt haben, 1 ſhould, or would have ex- 
plained. | t 

The Second preterpluperſett zenſe: Ich hette 
auſgelegt, I might _ explained, i 

2 
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The Future Tenſe. Wan ith werde aulgelegt 
haben. When I have explained. 

The Infinitive Mood. Aufiegen, To explain, 

Aulgelegt haben, To have explained. 
Aullegend, Explaining. | 

Yabend auſgelegt, Having explained. 

Auſzulegen, To explain. 

Im aullegen, ln explaining. - 

Ymb auſzulegen, For explaining. 


CHAP. XI, 
Of Irregular Verbs 


Note, Hat thoſe Tenſes and Moods you do 
not find in this, follow the Declenſion 
of Regular Verbs. 


The Letter (n.) ſtanding before a Verb, ſig- 
nifies that it is Neuter, and that it has in its Pre- 
terperſed, and other compoſed Tenſes, the Auxilia- 


ry Verb (Ich bin) and not (Ich hab.) 


The Infin. Mood. Preſent Tenſe, Preterimp. The Snpine. 


Bedo?ffen,ich Bedarff, ich Bedurfſte,Bedozfft; 
To have need. | 1 
Belleiſſen, Belleiſſe, Beflies, Befliſſen ; 


To endeavour. : / elliſſe, 
Beginnen, Beginne, Begann, Begunnen ; 
to begin. | Begonnen, 


Beiſſen, Beiſſe, Biſſe or Bies, Gebiſſen; to Bite. 
Bellen, Belle, Volle, or Bellete, Gebellet; 


to Bark. 


Betriegen, 
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Betriegen, Vetriege, Vetrog, Betrogen; 
to Deceive. | 

Bewegen, Bewege, Bewog, Bewogen,or 
to Move. Bewegte, Bewegt. 

Biegen, Biege, Bog, Gebogen; to Bow. 

Bieten, Biete, Bot, Gebotten; to proffer. 

OT, Binde, Band, or Bund, Gebunden; 
to Tye. 

Bitten, Bitte, Bate, Gebeten; to Pray.” 

N. Bleiben, Bleibe, Blieb, Geblicben z 
to Stay. 5 

N. Berſten, Berſte, Bezſtete, Gebozſten z 
to Burſt. geberſtet, 

Bingen, VBzinge, Beachte , Geb2acht ; 
ro Bring. 

Dencken , Dencke, Dachte, Gedacht !; 
to Think. 

Dingen, Dinge, Dung, Gedungen, or 
to hire, to cheapen. Dingete, Gedinget; 

Döꝛzffen, Darff, BGurffte , Gedurfft, or 
to dear. Doorffte, Gedozxfft ; 

D2ingen, Dzinge, D2zang, Gedzungen,or 
to Urge, topreſss Dꝛung, Sedꝛongen; 

W Fand, or Fund, Sekunden; 
ro Find. 

Fliegen, Fliege, Flog, Geflogen ; to Fly. 

Frieren, Friere, Froz, Gekrozen; to freeze. 

Gebzhzen, Gebxhze, Gebah2, Gebohzn ; 
to bear, or bring forth. 

N. Gehen, Gehe, Gieng, Gangen, or gegangen; 
to go. 

N. Gelingen, es gelinget, Gelung, Gelungen; 
to come to pals. 

N. Geneſen, Geneſe, Genas, Geneſen; 
to recover. : 


. L5c- 
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N. Gerathen, Gerathe, Gerieth, Gerathen ; 
to come to paſs. 
Gewinnen, Gewinne, Gewann, Gemunnen; 
to win. Gewannen, 
N. Gleiſſen, Gleiſſe, Glies, i 
to gliſter. Gle eiſſete, gleiſſet; 
N. Gteiten „ Gleite, Glitte „ Seglitten; 
co Hide 

— © = — 
to glow lumme Geglumme 3 

Gzeiffen, Gzeiffe, G2zieff, Gegrieffen; to catch. 

Gzeinen, Gꝛeine, Gzinne, - Gegrinnen, or 
to Groan. Gzeinete, Gegreinet. 

Haben, Heiz Patte, Gehabt : ; to Have. 

Heiſſen, eiſſe, Dies * - oth to Bid. 

Deben, or Höben, ebe, b, Sehoben; 
to lift up. ebete, | 

Rönnen, Kan, Kondte, Gekoudt, or Gekont ; 
Can (to be able.) | 

Rennen, Renne, Kandte, or Gckandt, or 
to Know. Kennete, Gekennet ; 

N. klimmen,Kklimme,klimbete Seklimbet, or 
to Climb. Geklomben : 1 

Klingen, Hinge, Klang, Geklungen ; 
to Sound. 

Finetten, Knette, Knate, Geknetten : z 
to Knead. nette ke, 

N. Quellen, Quelle, Quall, or Quell, Ge⸗ 
quollen; To ſoak or flow out of a Well. 

Leiden, Leide, Litte, Gelitten; to Suffer. 

Lephen, Tephe, Lyhe, or Tephete, — or 
to Lend 

N. Ligen, Tige, Lag, Gelegen; to Lay, 

en, Wag, Mochte, Gemocht ; May. 
Weiden, Meide, Meidete, Gemieden, or 
to Shun. Wiede, Gemeidet; 
Meſſen, 
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Meffen, Meſſe, Mas, or Meſſete, Gemeſſen z 


o Meaſnre. 
Nennen „Nenne, Nandte, Genant, or 
o Name. Nennete, Genennet ; 


keiſſen, eiffe, Püeff, Geplieffen ; to whiſtle. 
flegen, e, Pflag, or Pflegte, Gepfiogen ; 
to be uſed, gen, 

Pzciſen, Sale, Pꝛies, or Pꝛeiſete, Beptieſen, 
to praiſe. Gepꝛeiſet; 

Kechen, Keche, Koch, or Kechete, Gezochen ; 3 
to revenge. 

Reiben, Reibe, Kieb, Gerieben; to rub. 

Kathen, Nathe, Rieth, Gerathen, to gueſs, 
or to adviſe. 

N. Keiſſen, feiſſe, n iſſe, Geriſſen; to go in peeces. 

Reiten, Keite, itte, Geritten; to ride. 

Kingen, Kinge, Hung, or Kang, Gerungen ; 
to wreſtle. 

N. Rennen, Nenne, fiandte, Gerant, or 


to run. Kennete, Gerennet : 3 
N. 1 Kinne, Kann, or Ronne, geruunen; 
to NOW, 


Kuffen, Nuffe, Kieff, or Nuffete, Geruffen ; 

to call 

Schaffen, Schaffe, Schuff, Seſchaffen, Or 
to create. Schaffete, Geſcha 

Schallen, Schalle, Sc Geſchollen, or 
to ſound. Schallete, Geſchallet ; 

4 4 Schere, Schoz, geſchozen ; to ſheer, 


Scheiben Scheibe, —— , geſchoben ; 


to draw, (move:) 


Stheiden, Scheide, — geſchieden 5 


to depart. 
Scheinen, Scheine, Shien. geſchienen,'or 
o ſhine, Scheinete, 1 — 


Scheiſſen 
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2 » Stheiſſe, Schies, geſchiſſen ; 


Schelten, Schelte, Sthalt, geſcholten ; 


to Chide. * Scholt, 
Schieſſen, Schieſſe, Schos, geſchoſſen ; 
to ſhoor, Schus, 


Schinden, Schinve, Schund, geſchunden,or 
to pull olt the Skin. Schond,” geſchonden ; 
Scheiben, Schzeibe, Schzieb, geſchzicben ; 
to write, | 

at no ſchlaffe, ſchlieff, geſchlaffen 3 
to YEE ; 

Sehleichen, ſchleiche, ſchliech, geſchlichen ; 
to go ſneaking. 

Schleiffen, ſchleiffe, ſchliffe , geſchliffen ; 
ro ſharpen, to grind. 

8 , ſchleiſſe , — geſchliſſen'; 


ſchlil 

Schlieſſen, Schlieſſe, Schlos. Selthloſſen; 
to ſhur, to conclude, 

Schlingen, Schlinge, Schlang, Geſchlun- 

gen; to devour. Schlung 

Schmeiſſen, Schmeiſſe, Sau getchmiſſen; ; 
to ſmite. mies, 

N. Schmeltzen, Seb Schmoltz, ge⸗ 
ſchmoltzen; to melt. Schmaltz, 

Schneiden, Schneide, Schnitte, geſchnitten ; 
to Cut. 

Schneyen, Es ſchnepet, Sehnpe, geſchnyen, 
to ſnow. Schnepeteè, geſchnepet; 

V Schzecken, or Erſchzccken , Erſchzecke, 
Erſchzack, Erſchꝛocken; to be ſcared. 

N. PW Schzeite, Schiitte, geſch:itten ; 
ro Pals 

Sch2eyen, Schꝛepe, Scheve, geſchzpen; to cry, 


to ſqueek, or ſhreek. 


Schzimpen. 
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. Schzümpffen, Schzümpffe, Schzümpffete, 
geſchꝛumpffet or geſchzumpffen; to ſhrink. 
Schweren, Schwere, Schwo?2, geſchwozn ; 

to ſwear. Schwur, 
Schweren, Schwere, Schwoꝛ, geſchwozn ; 
to breed Filth as a Sore doth. Schwærete, 
Schweigen, ſchweige, ſchwieg, geſchwiegen; 
to hold his Tongue. | 1 
Schwimmen, Schwimme, Schwam, ge⸗ 
ſchwummen ; to ſwim. Schwum, - 
N. Schwinden, ſchwinde, ſchwand, ſchwond 
or fchwund, geſchwunden; to ſhrink. 
Schwingen, ſchwinge, ſchwang, or ſchwung 
geſchwungen; to winnow, to ſwing 
Senden, Sende, Sandte, geſandt, or ge⸗ 
ſendet ; to ſend. Sendete, 
Sephen, Sephe, Sphe, or Sohe, geſohen ; 
to ſtrain. 
Sieden, Siede, Sotte, geſotten; to ſeerh. 
2 ſincke, ſanck, or ſunck, geſuncken ; 
tO link. 
Singen, Singe, Sang, or Sung, geſungen ; 
to ſing. 
Sinnen, Sinne, Sann, geſunnen 3; to mute. 
N. Sitzen, Sitze, Sas, geſeſſen ; to ſit. 
Spalten, Spalte, Spaltete , Geſpalten ; 
to cleave. 
Spepen, Spepe, Sppe, geſpyen, or ge- 
ſpepet ; to Spit, or Spew. ſpepete, 
Spinnen, ſpinne, ſpaun, or ſpun, Geſpunnen 
ro ſpin. 
NV. Spzingen, ſpzinge, ſpzang , geſpzungen; 
to leap. Pang, 
NV. Steyen , Stehe, Stund, geſtanden , 
and. | 


to ſt 


A a N. gtei⸗ 
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N. Steigen, Steige, Stieg, geſtiegen ; 


to mount, to go u 
Steuben, Steube, Stob, geſtoben, or ge⸗ 
ſteubt; to fly about as duſt. 
Stincken, ſtincke, ſtanck, geſtuncken, or 
to ſtink. ſtunck, geſtoncken ; 
Streichen, Streiche, Striech, geſtrichen ; 
to touch ſoftly, or ſtroak. : 

Streitten, Streitte, Stritte, geſtritten 3 
to quarrel. : 

Tiigen,or Dögen, Tauch, Tochte, gedaucht or 
to be good. Dauchte getocht ; 

Thun, Thue, That, or Thet, gethan; to do. 

Trennen, Trenne,Trandte, getrand or getren- 

net, to ſeparate; Trennete, 

Treiben, Treibe, Trieb, getrieben; to drive. 

Trieffen, Trieffe, Troff, getroffen, to drop. 

Trincken, Trincke, Tranck, getruncken; 
to drinck. Trunck, 

Triegen, or Betriegen, Betriege, Betrog, Be- 
trogen; to deceive, 

überwinden, überwinde, überwand, über⸗ 
wunden; to overcome. überwund, 

Vergleichen, Vergleiche, vergliech, verglichen; 
to compare, to agree. 

Verlieren, Verliere, Yerlor, Verlorn; 
to looſe. | ; 

Yerloſchen, verloſche, verlaſch, verloſchen or 

ro ga out ſpeaking of fire. verloſch, verl6ſcht ; 

Verſchlingen, Derſchlinge, Yerſchlang, Ver⸗ 
ſchlungen; todevour. Verſchlung, 

Verſtehen, verſtehe, verſtund , verſtanden ; 
to underſtand. 

Verzephen, verzephe, verzphe , verzphen 
ro pardon. verzephete, 

Wegen, wege, wog, gewogen; to weigh. 

Weben, 
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Weben, webe, webete, or wob, gewebet, or 
to weave, :  gewoben ; 
Weichen, weiche, wiech, gewichen; to give 
place, to yield. 

Weiſen, weiſe, wieſe, gewieſen ; to ſkew. 

Wenden, wende, wandte, gewandt, or ge- 
to wind, or turn. wendete, wendet, 

Wincken, wincke, wunck, gewuncken; 
to wink, to becken. 

Winden, winde, wand, wond, gewundcn ; 
to wind Yarn, wund, 

Wircken, wircke, wirckete, gewircket, or 
to work. wo:ck, gewoz2cken ; 

N. Zerkloben, zerklöbe, zerklob, zerkloben; 
to gape. : zerklöbete, 

Zwingen, zwinge, zwang, gezwungen; 
to force. zwung, 


Theſe are more Irregalar. 


' Backen. Ich backe, du beckeſt or bæckeſt, 
er becket. Pl. Wir backen. Imp. Terſe. Ich 
buch. Sp. Gebacken, to Bake. 

Bekehlen, bekehle, du beühleſt, er beſthlt. 
The Imp. Tenſe. Ich befahl or bekohl. Imp. Mood. 
Befihl du, bekehle er. Sep. Bekohlen, to bid, 
to command. 

Bergen, berge, du birgſt, er birgt. Imp. 
Ich barg or bozg. Ip. Mood. Birg du, 
berge er. Sap. Geboꝛgen, to hide. 

Blaſen, blaſe, bleſeſt, bleſet. J. Tenſe. 
blies or blaſete. ' S»p. Geblaſen, to blow. 

Bzaten, bzate, du byeteſt, er bretet. I. 
— Bziet or bzatete. Sup. Gebzaten, to 
rOalt. 


Aa 2 Becher. 
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Vzechen, breche, du bzichſt, er bzicht. 7p. 
Ich bzach. Ip. Mood. Bꝛich , bꝛeche 2 
Sup. Gebꝛochen, to brekæ. 

Dꝛeſchen, d2eſche, du dziſcheſt, er dziſcht, 
wir dꝛeſchen. Imp. Dꝛaſch or dꝛoſch. Imp. 
Mood. Dpilch du. Sap. Gedꝛoſchen, to threſh. 

Eſſen, Eſſe, du iſſeſt, er iſſet. Ip. Ich ag. 
Imp. Mood. Ilz du, eſſe er. Sep. Geſſen, or 
gegeſſen, to eat. 

N. Fahzen, fah:e, du kehzeſt, er fehzet. Imp. 
Fuh2. Sup. Gefahzen, to ride in a Coach, or Boat. 

Fallen, kalle, du felleſt, er kelt or felt. 
Imp. Tenſe. Ich fiel. Sup. Gefallen, to fall. 

Fangen, fange, du kengeſt, er fenget. mp. 
Tenſe: Ich fieng. Say. Gefangen, to catch. 

Fechten, fechte, du fichſt, er icht. Inn. 
Ich Fochte or fechtete. Imp. Mood. Ficht du, 
- og er. Sap. Gefochten or gefechtet, to 

Shit. 

Flechten, flechte, du flichſt, er licht. Imp. 
Tenſe. Flochte or flechtete, /mp* Mood. Flichtu, 
— * er. Sup. Geflochten or geflechtet, to 
tWilt. OP 

Flieſſen, Plieſſe, du *Flieſſeſt, er Flieſſet, 
or du fleuſſeſt, er fleuſſet or fleuſt. Iny. Ich 
flog. Sup. Gefloſſen, to flow. | 


8 Some Verbs have a double Termination in 
the ſecond and third Perſon of the Preſent Tenſe, 
like this foregoing Verb, but ſuch as are mark d 
with a Star are moſt in uſe. 


Freſſen, freſſe, du kriſſeſt, er kriſſet. Im. 


Terſe. Ich Fras. Imp. Mood. Friſz du, freſſe 
er. Sup. Gekreſſen, to eat like a Beaſ. 


8 8 Flichen, 


Das EilffteHAUPTSTUCK, 81 
Flichen, fliche, du *flicheſt, er“ fliehet, or 
Ju fleuchſt, er fleucht. Imp. Tenſe. Ich floh. 
Sup. Gellohen, to fly. 7 | 
Geben, gebe, du gibſt, er gibt. Imp. Tenſe. 
Ach gab. _- Mood. Gib du, gebe er. Sap. 
eben (gegeben) to give. 

Gefalley, to pleaſe; ſee Fallen. 

Gelten, gelte, du gilteſt, er gilt. Imp. 
Tenſe. Galt, golt. Sp. gegolten, to be eſteemed. 

Genieſſen, genieſſe, genieſſeſt, genieſſet, 
dulgeneuſſeſt, er geneuſt. Imp. Ienſe. Genos. 
Sup. Genoſſen, to enjoy. a 

N. Geſchehen, es geſchicht, es geſchah, ge- 
ſchehen, to happen. | 

N. Geſchwellen or ſchwellen, geſchwelle, 
du geſchwilleſt, er geſchwillet, wir geſchwel- 
len. Imp. Tenſe. Ich geſchwall, or geſchwoll. 
Sup. Geſchwollen, to ſwell. | | 

Gieſſen, ich gieſſe, du * gieſſeſt, er * gicl- 
ſet, du geuſſeſt, er geuſſet. Pl. Wir gieſſtn, 
np. Tenſe. Itch gog. Sup. Gegoſſen, to pour 
out, or in. 

Graben, ich grabe, du grebeſt, er grebet. 
Pl. Wir graben. Imp. Tenſe. Itch grub. Sap. 
Gegraben, to dig. 

alten, ich halte, du helteſt, or helſt, er 
hælt. Pl. Wir halten. Imp. Tenſe. Ich hielt. 
Sup. Gehalten, to hold. | 

N. Pangen, ich hange, du hengeſt, or 
hengſt, er hengt. ?/. Wir hangen. J. Ich 
hieng, or hung. Sp. Gehangen, to hang. 

Hauen, ich haue, du hæueſt, er hxuet, P.. 
Wir hauen. In. Ich hieb, or hauete. Sp. 
peiſſen, ich helf du hilfſſt, er hilff 

elffen, ich helffe, du , er hilfft. P. 
Wir helffen. Jp. Ich halff, or hulff. 
Imp. 
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_ _ Pilff du, helffe er. Sap. Geholffen, 
to help. 

N. Kommen, komme, du kommeſt, er 
komt, or du kompſt, er keompt. np. Tenſe. 
Ich Kam. Sap. Gekemmen, or kommen, 
co COME. 

Lriechen, krieche. wp. Kroch, Sap. Ge: 
Krochen, to creep. 

Laden, lade, du ledſt, er ledt. Pl. Wir 
laden. Iny. Ich lud. Say. Geladen, ro load, invite. 
Laſſen, ich laſſe, duleſſeſt, er læſt, wir laſſen. 
Imp. Tenſe. Ich lies. Sup. Gelaſſen , to let, 
to leave. 

. Lauffen, lauffe, leuffſt, leufft, wir lauffen. 
Imp. Ich licff. S»p. Geloffen. Ich bin, or 
hab geloffen. ; 

Leſen, leſe, du liſeſt, er liſet, or lift. P.. 
Wir leſen. Imp. Ich las. Imp. Mood. Lig du, 
Icſe er. Sap. Geleſen, to read. 

Liegen, ich liege, du *liegeſt, er *lieget, 
or du leugeſt, er leugt. Ip. Teuſe. Log. 
Sup. Gelogen, to tell a Lye. 

Mahlen, ich mahle, du mehleſt,er mehlet, wir 
mahlen. Imp. Ich muhl. Sep. Gemahlen, to grind. 

Muſſen, mus, du muſk, er mus, wir mül⸗ 
ſen. Imp. Teuſe. Muſte. Sap. Miiſſen , ge- 
muſt, muſt. 

Niechen, rieche, du reuchſt, er reucht, du 
riecheſt, er * riecht. Ip. Ich roch. Sup. 
Gerochen, to ſmell. 

Sauüffen, ſauffe, du ſeuffſt, er feufft. Imp. Ich 
ſoff. Sup. Geſoffen, to drink hard. | 

Saugen, ſauge, du ſeugeſt, er ſeugt, wir 
ſaugen. Ip. Ich ſog. Say. Geſogen, to ſuck. 

Schlagen, ſchlage, du ſchlegſt, er 1 
wir ſehlagen. Imp. Tenſe. Schlug. Sap Ge- 
ſehlagen, to beat. Sein, 
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Sehen, ſehe, du ſtheſt, er ühet, wir ſehen. 
Imp. Ich ſah. Imy. Mood. Sihe du, ſehe er. Sup. 
Gele hen, to ſec. 5 

Sein, ich bin, du biſt, er iſt, wir ſind, ihz 
ſcid, to be. See the Auxiliary Verbs, in Page 65. 

Spzechen, ſ\ſp2eche, du ſpꝛichſt, er ſpꝛicht, 
wir ſpꝛechen. Ip. Tenſe. Spꝛach. Imp. Mood. 
Spꝛich du, ſp2eche er. Sp. Gelpꝛochen, to ſpeak, 

Stechen, ſteche, du ſtichſt, er ſticht, wir 
ſtechen. Imp. Tenſe. Ich ſtach. Imp. Mood. 
Stich du, ſteche er. Sep. Geſtochen, to prick, 

N. Stecken, ſtecke, ſtack, geſteckt, to ſtick. 
Stehlen, ſtehle, du ſtihlſt, er ſtilt, wir ſteh⸗ 
len. Imp. Stahl, or ſtohl. Ip. Mood. Stihl 
du, ſtehle er. Sep, Geſtohlen, to ſteal. 

Sterben, ſterbe, ſtirbſt, ſtirbt. F. Ster⸗ 
ben. Imp. Tenſe. Starb. Imp. Mood. Stirb du, 
Sterbe er. Sp. Geſtozben, to dye. 

Stoſſen, ich ſtoſſe, du ſtöſſeſt, er ſtöſt, wir 
ſtoſſen. Imp. Tenſe.ſties. Sup. geſtoſſen, to puſh. 

Tragen, trage, du tregeſt, er tregt, wir 
tragen. Imp. Tenſe. Trug. Sap. getragen, to 
carry. wear, or bear. 

Treffen, treffe, du tziffſt, er trifft, wir tref- 
ken. Imp. Tenſe. Ich traff. Iap. Mood. Triff 
du, treffe er. Sap. getroffen, to hit at. 
Verderben, verderbe, du verdirbſt, er ver⸗ 
dirbt. Imp. Ich verdarb. np. 240d. Ver⸗ 
dirb du, verderbe er. Sep. Verdozben, to be- 
come nought. Verderben, to ſpoil; is regular. 

Verdzieſſen, Es Verhzieſf, or Verdzeuſt. 
Imp. Derd20s, Sup. Derdzoſſen, to vex. 

Dergeſſen, Yergeſſe, Vergiſſeſt, Vergifſt. 
Pl. Wir Yergeſſen. Imp. Ich Vergas. 7p. 
wy Dergis du, Vergeſſe er. Sy. Dergeſſen, 
to forger, 


Wachſen, 
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Wachſen,wachſe, wechſeſt, &c. Wir wachſen, 
Imp. Teuſe. Wuchs. Sup. gewachſen, to grow. 
Waſchen, waſche, du weſcheſt, er weſcht. Pi. 
Wir waſchen. wp. Terſe. Wuſch. Sap. ge- 
waſchen, co waſh, ? . 

Werben, werbe wirbſt, wirbt, wir wer- 
ben. Imp. Tenſe. warb, or wozb, du wozbeſt. 
Imp. Mood. Wirb du, werbe er. Sup. gewo2- 
ben, to liſt Souldier s. ; 

Werffen, werffe, du wirffſt, er wirfft. Imp. 
Ich warff. Imp. Mood. Wirff du, werffe er. 
Sup. gewoꝛffen, to throw. : : 

Wiſſen, weis, du weiſt, er weis, wir wic⸗ 
ſen. Imp. Wuſte. Imp. Mood. Wille du, wiſſe 
er. Sap. gewuſt, to know. | 

Wollen, will, du wilt, or wilſt, er will, wir 
wollen, thr, wolt, fie wollen. Imp. Tenſe. Ach 
wolte. Imp. Mood. Wolle du, wölle er, Cc. 
Sup. gewolt. te be willing. 

Zichen, Ziehe, du Sieheſt, er. * Ziehet, 
du zeuchſt, er zeucht, wir ziehen. In p. Tenſe. 
A.) Sup. gezogen, to go away (to 
raw. 


Note, That the Derivatives, and compounded 
Verbs follow their Primitives; they are com- 
pounded either with one of theſe ſeparable Prepoſiti- 
ons. As, Be, Ge, Ver, Zer, Em, Ent, Er, 
M918, Unter, über. As for Example, Bewei⸗ 
ſen, to make good; comes from Meiſen, to ſhew; 
Getroſten, to be in hope; from Tröſten, to 
comfort. Yerjagen, to drive out; from Jagen. 
Zerb2echen, to break to pieces; from Bzechen, 
to break. Empfangen, to receive; from Fan- 
gen, to catch. Enterben, to diſinherit; from 
Erben, to inherit. Miſtrauen, to miſtruſt ; 

from 
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from Trauen, to truſt: Unterlaſſen, to leave, or 
omit ; from Laſſen, to leave, or let. überwinden, 
to overcome; from Winden, to wind. All thoſe 
that are compounded thus, do never admit the ad- 
ditional Particle (ge.) in their Supine, though the 
Primitives receive it. As, Weiſen, to ſhew ; Ich 
hab gewieſen. Beweiſen, to make good; 
Ich hab bewieſen, and not gebewieſen. Or 
they are compounded with theſe following ſepara- 
ble Prepoſitions. 4s, Ab, An, Auf, aus, Bep, 
Durch, Ein, Fehl, Feil, Fozt, Für, Gegen, Her, 
Herab, Heraus, Hin, Los, Mit, Nach, Pie⸗ 
der, Ob, über, Umb, Voz, Weg, Wieder, 
Zu. A for Example, Abhalten, to keep off; is 
derived from Halten, to hold. Anklagen, to 
accufe; from Klagen, to lament. Auffſetzen, 
to put upon; from Setzen, to put. Auldzincken, 
to drink off; from Mꝛincken, to drink. Bepſte⸗ 
hen, to aſſiſt; from Stehen, to ſtand. Durch⸗ 
ſtechen, to run through, or to prick through; 
from Stechen, to prick. Einſchlagen, to beat 
in; from Schlagen, to beat. Fehl-ſchieſſen, to 
miſs his Shot; from Schieſſen, to ſnoot. Feil- 
bicten, to proffer to ſell ; from Bieten, to prof- 
fer. Fo2tfahren, to continue; from Fahzen, to 
go in a Coach. Fiirnehmen, to propoſe ; from 
Nehmen, to take. Gegen⸗Schꝛeiben, to write 
againſt ; from Scheiben, to write. Herkom⸗ 
men, to come near; from Hommen, to come. 
Herab⸗kallen, to ſall down; from Fallen, to fall 
Herauſſliegen, to fly out; from Fliegen, to fly. 
Dinrichten, to execute a Body; from Nichten, 
to judge. Loſgehen, to go off, ſpeaking off a 
Gun; from Gehen, to go. Mitnehmen, to 
take along; from Nehmen, to rake. Nachge- 
ben, to yield; from Geben, to give. Nieder⸗ 

B b ſitzen, 
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ſitzen, to fit down; from Sitzen, to ſit. Obli⸗ 
gen, to apply himſelf, or ro be induſtrious; from 
Ligen, to lay. iibergieſſen, to ſpill ; from gieſ- 
ſen, ro pour out. Umbzingen, to kill, from 
Bingen, ro bring. Vozſchneiden, to carve; 
from Schneiden, to cut. Wegwerften, to throw 
away > from Werffen, to throw. Wieder- 
ſp2echen, to contradict ; from Spzcchen, to ſpeak. 
Zulaſſen, to permit; from Laſſen, to let. If 
any, either of the Irregular, or Regular Verbs are 
compounded with the aforeſaid ſeparable Prepoſiti- 
ons, the additional Particle ge, muſt be put be- 
tween the Prepoſition and the Supine of the Verb. 
As, Anklagen. Sp. Angeklaget. You may 
ſce the Declenſion of that kind of Verbs, Page 54. 
in the foregoing Chapter. 


Note, That thoſe Irregular. Verbs that end in their 
Imperfett Tenſe in am, ann, ang, arb, arff, or 
anck, take u. inſtead of a. in all other Perſons of 
the ſame Tenſe, except the third Perſon of the 
Singular Namber, which keeps a. As, Ich 
ſchwam, I did ſwim. Ich ſpann, I did ſpin. 
Ich ſang, 1 did ſing. Ich ſtarb, 1 did die. 
Ich warff, 1 did throw. Ich ſtanck, I did ſtink. 
In the ſecond Perſon, Du ſchwummeſt, Er 
ſchwam. Plar. Wir ſchwummen, Jh2 ſchwum⸗ 
met, Sie ſchwummen. And thus all others of 


the aforeſaid Termination muſt be declined in this 
Tenſe. 


C2 Thoſe that end in altz. or arg. in their Im- 
perfed Tenſe, keep altz. and arg. in the firſt and 
third Perſon of the Siugalar Number, but in all o- 
ther Perſons (I mean of the ſame Tenſe) they 
take d. As, Schmeltzen, to melt. Ich ſchmaltz, 

| I 
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did melt; Du ſchmoltzeſt, er ſchmaltz. Plur. 
Wir ſchmoltzen, 8&c. Yerbergen, to hide; 
Ich Berbarg, 1 did hide. Du verbo2geft, Er 
verbarg. Wir Verboꝛgen, &c. 


c Theſe following Verbs being old and very 
ſeldom uſed, have been left out in the Table: As, 
Kieſen, Kieſe, Rieſete, or Koſe, gckieſet, or 

gekoſen ; to chuſe. 

Heiſchen, Heiſche, Hieſch, or Heiſchete, ge- 
heiſchet ; ro demand. 
Zephen. Zephe, Sphe, or Zephete, gezyhen ; 


to accuſe. 


— 


CHAT XI 
How the Tenſes muſt be uſed. 


I. HE Preſent Tenſe is put as in Latine and 

1 Engliſh. 4s, Mein herr ich bin euer 
(ſein) gehoꝛſamſter diener. Sir, 1 am your moſt 
obedient Servant. MNote, That an Engliſh man muſt 
take great care, that he doth not make uſe of the 
Participle with the Auxiliary Verb Sein. A, for 
Example, Itch bin ſchzeibend, I am writing, is 
not well aid at all; but you muſt ſay, Ich ſchꝛei⸗ 
be, 1 write. Ich ſchzieb, I did write; and not 
Ich war ſchzeibend, I was a writing; and this is 
a general Rule for all Tenſes. 

2. The Preterimperfe# Tenſe is made uſe of, r. as in 
Engliſh... 4s, Der Mann that mir gros unrecht, 
the man did wronz me very much. 2. In tellin 
of Stories, when the Engliſh uſe their Ferſełt Def. 

B b 2 nite 
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nite Tenſe. As, Carolus, der 5. war ein groſſer 
Kriegs-held, er ſchlug Franciſcum den 1. K6- 
nig in Franckreich, und nahm thn voz Pavia 
in Lombardien gefangen; Charles the Fifth 
was a great tiero, he defeated Francis the Firſt, 
King of France, and took him Priſoner before Pavia 
a City in Lombardy. 

3. The Perfet Tenſe has no difficulty. As, Jch 
hab d2ep jah2 in Vngarn vnter dem Hertzog 
von Lottringen gedient, 1 have ſerved three 
years in unga ia, under the Duke of Lorrain. 

4. The Preierpluperſect Tenſe is put as in Engliſh, 
and with theſe Conj unctions, als, ſobald, nach- 
dem: When, As ſoon as, after. e. g: So bald die 
Tiircken geho2t hatten, das Ofen über war, 
lieffen fie alle darvon, as ſoon as the Turks 
heard that Buda was taken, they fled. 

5. The Future Tenſe is put with werde and will, 
werde ſignifies an uncertainty, and when the 
thing doth not quite depend from our Will, e. g. 
Er wird euch die warheit ſagen, he will tell 
you the truth. | 

Will is pur, when the thing that we ſpeak of de- 
pends from our Will. As, Ich will euch heim⸗ 

ſuchen, 1 will come to ſee you. 

6. The Imperative Mood has no difficulty. As, 
Fo2chtet Gott und Haltet ſeine gebotte, fear 
God and keep his Commandments. 4 

7. The Optative Mood has always Conj unctions to 
go before it. As, Gott gebe, or wolle das, 
damit, auff das. 4, Gott gebe das der 
Nömiſche keyſer Zukiinfftiges jahꝛ glück und 
ſicg habe wieder die Türcken, God grant the 
Emperour of Germany good ſucceſs and victory next 
year againſt the Turks. | | 


8. The 
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8. The Firſt Imperfeft Tenſe is put as in Englifh, 
and without Conjundions, with Mürde, Wolte, 
and Solte. 4s, Er würde es gewillich thun, 
wan er gelt hette, He would do it certainly if he 
had Money. Viel wolten wol in den krieg 
gehen, wans nur Reine k6pffe darin koſtete, 
ünd das man an ſtatt der kugeln, mit keigen 
und bꝛatwürſten ſch6ſſe, a great many would go 
to Wars, if there were no Heads cut off, and if in 
ſtead of Bullets, they ſhot nothing but Figs and 
Puddings. 

9. The Second Imperſect Tenſe is uſed without and 
with Conjuntiions. As, Wolte Gott dag, wo- 
fern, wannur, ach das, O das, &c. e. g. wolte 
Gott das ih: mein B2uder weret, Would to 
God you were my Brother. 

Io. The Preterperſect Tenſe is never put without 
Conjuntious. As, Gott gebe das er da geweſen 
ſepe, God grant he has been there. | 

The Firſt Preterpluperfoct Tenſe is made uſe of with- 
out Conjunctions, and when one ſpeaks conditionally. 
As, Er würde euch das wammes aulge⸗ 
klopffet haben, wan er euch erdapkket hette, 
He would have duſted your Coat for you, if he had 
caught you. | 

Ich wolte es wol gethan haben, aber es iſt 
darbep zu betrachten das, &c. 1 would have 
done it, but there is this to be coſidered, 
that, &c. 

12. The Second Preterpluperſect Tenſe is put with 
Conj unctions, and without them. As, Wan, wol- 
te Gott, wolte Gott das, wan nur. A, wol- 
te Gott das ich in des groſſen Kedners Ci- 
ceronis zeiten gelebt hette, Would to God I had 
lived in the Time of the great Orator Twbie. 


>. Have 
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c Have a care of ever putting the Preterplu- 
perfect Tenſe of the Indicative Mood inſtead of 
this Tenſe, as the Engliſh are wont to do. As, 
Dette ich euch geſchen, ſo-hette ich euch be- 

ahlt, Had I ſeen you, I had paid you. And not 
Patte ich euch geſehen, & c. 

13. Ihe Future Tenſe is put with theſe Conjundliont, 
Als, wan, ſobald, nachdem. -, Sobald 
der winter wird vergangen ſein, wird man ſo 
dick auf die Türcken fallen, als die fliegen 
auf den bꝛey, As ſoon as the Winter is paſt, they 
will fall as thick upon the Turks as Flies upon 
Honey | 

14. The Infinitive Mood has no difficulty, e. g. 
Ich kan es nicht thun, I cannot do it. 

15. Nor either the Preterperfett and Pluperfect 
Tenſe. As, Ih müſſet es nothwendiglich ge⸗ 
than haben, You muſt needs have done it. 

16. The Participle is put as in Engliſh. As, 
Etliche lotterbuben ſchend, das ich einen ſil⸗ 
bernen degen an der ſeiten hatte, nahmen 
mir ſelben ab, Some Raſcals ſeeing I had a Silver 


| Hilted Sword by my Side, fell upon me, and took it 


from me. 

17. The Preterperfett of the Participle in Engliſh is 
circumſcribed by the Germans by Weil, als, ſo- 
bald, nachdem. 44, Nachdem er dag 
gantze land rings umbher verheeret hatte, 
iſt er darvon gezogen; Having waſted all the 
Country round about, he march d away, 

18. The Gerunds are circumſcribed by the Infiui- 
tive Mood, with theſe Signs, Zu, mit, vmbzu. 
As, Es iſt zeit zu ſchꝛeiben, It is time to write. 
Er hat viel geld mit ſchꝛeiben verdient, He 
has got a world of Money by writing. Die mah⸗ 
ler miiſſen in Italien reiſen umb gr zu 
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lernen, und nicht zugewinnen, Picture draw- 
ers muſt go to /taly to learn, and not for to get. The 
firſt anſwers to the Latine Gerund in di, the ſecond 
to that in do, and the third to the Gerund in dum. 


CHAP. XIII. 
Of the Syntaxis in General. 


x. Vll are to underſtand that every Verb Active 

or Paffive governs the ſame Caſe which they 
govern in Evgliſh, though ſome are excepted, 
which you ſhall ſee afterwards, whenwe ſpeak of 
the Syntaxis of Verbs; only Obſerve, that he that 
does the Action, is put always in the Nominative 
Caſe, and what is done in the Accnſative: As for 
Example, Mein Batter liebt meine Schweſter, 
My Father loves my Siſter. Mein Vatter, is put 
in the Nominative Caſe, becauſe he does the Action 


of Love. Meine Schweſter, is the Jcenſative, 
becauſe it is She that he loves. 


Here follows a Compendinu of eight Lines, containing 
the whole Syntaxis. 


I. By the Preſent Tenſe. An Affirmative Sentence. 


Ich liebe meinen B2uder ſehz. 1 love my 
Brother exccedingly. 


2. A Negative Sentene. 


Ich liebe meinen Bjuder nicht ſehz. 1 d 
not much love my Brother. 


An 
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3: An Interrogative Sentence. 


Liebe ich meinen B2uder ſehz? Do I love 
my Brother much? 


4. An Interrogative Negative Sentence. 


Liebe ich meinen B2uder nicht ſch2 2 Do 
I not much love my Brother ? 


5. The Preterperſect Tenſe. Ay Afermative 8 


Ach hab meinen B2uder ſeh2 geliebt. 1 
have loved my Brother very much. 


6. A Negative Sentence. 
Ich hab meinen Byuder nicht ſeh2 geliebt. 


I have not loved my Brother very much 
7. An Interrogative Affirmative Sentence. 


Hab ich meinen Bzuder ſeh2 geliebt? Have 
I loved my Brother very much ? 


8. An Interrogative Negative Sentence. 


Hab ich meinen B2uder nicht ſeh2 geliebt? 
Have I not loved my Brother very much. 


Ar other, with a Noun, Pronoun, Adverb, and 
Prepoſition with its Caſe. 


I. An Affirmative Sentence. By the Preſent Tenſe. 


Mein herr gibt euch ietzt gleich zwantzig 
pfund fur. euer pferd. My Maſter will give you 


juſt now twenty Pounds for your Horſe. 
2. 
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2. A Negative Sentence. 


Mein Herr gibt euch ietzt nicht gleich 
zwantzig pfund fur euer pferd. My Maſter 
will not now pay yedown twenty Pounds for your 
Horſe. 


3. An Interrogative Sentence. 


Gibt mein Herr euch ietzt gleich zwantzig 
pfund fir euer plerd 2 Will my Maſter now 
pay you down twenty Pounds for your Horſe? 


4. An Interrogative Negatire Sentence. 


Gibt mein Herr euch ictzt nicht gleich 
zwantzig pfund für euer pfcrd 2 Does not my 
Maſter pay you down twenty Pounds for your 
Horſe? 


5. An Affirmative Sentence. By the Preterperfect Tenſe. 


Mein Herr hat euch ietzt gleich zwantzig 
pfund fur euer pferd gegeben. My Maſter has 
paid you down twenty Pounds for your Horſe. 


6. A Negative Sentence. 


Mein Yerr hat euch ictzt nicht gleich 
zwantzig pfund für euer pfcrd gegeben. My 
Maſter has not paid you down twenty Pounds for 
your Horſe. 


7. An Interrogative Sentence. 


Hat mein herr euch ietzt gleich zwantzig 
pfund fir euer pferd gegeben? Has my Maſter 
paid you down twenty Pounds for your Horſe ? | 
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8. An Interrogative Negative Sentence. 


Hat mein herr euch ietzt nicht gleich zwant⸗ 
zig pfund Für euer pferd gegeben 2 Has not 
my Maſter paid you down twenty Pounds for your 
Horſe? 

Of this more hereaſter, when we come to the 
Synraxis, treating particularly of the Eight Parts 
of Speech, viz of Mouns, Pronouns, Verbs, and 
Participles, QC. | 


In theſe foregoing Conſtructions of Sentences, 
you ſee that the Nomivative in all Affirmative Sen- 
tences muſt needs go before the Verb, as in other 
Languages, except it be a queſtion, then ic follows 
the verb; but ſometimes there are two Nomwinatives 
belonging to one Yerb; the firft is the Imperſonal 
pronoun Eg. anſwering to the Engliſh It. This being 
before a Verb, the other Principal Nominative goes 
always after the Verb, either Active, Paſſive, Nea- 
ter, or Reciprocal, and though the ſaid Pronoun Eg, 
is of the Singular Number, yet it may be put with 
Verbs in the Plural, if the Principal Nous is of that 
Number, As for Example, one may fay very well, 
Mein Freund redet mit mir, or Es redet 
mein Freund mit mir, My Friend ſpeaks to me. 
Meine Freunde reden mit mir, or Es reden 
meine freunde mit mir, My Friends ſpeak to me. 

An other Example, Der Hertzog von Lottrin- 
gen hat dieſes jahz groſſe ch2 in Ungarn ein- 
gelegt, or Eg hat der Hertzog von Lottringen 
dieſes jah: groſſe Eh2 in Vngarn eingelegt. 
The Duke of Lorrain has got great Reputation this 
year in Hangaria. 


Die 
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Die HKepſerlichen kriegsknechte haben fich 
tapſſer voz Ofen gehalten. Or Eg haben iich die 
kepſerlichen kriegſknechte tapffer vo2 Ofen 
oedalten. The Imperial Troops have behaved 
themſelves valiantly before Buda. | 

It may be put with a Negation alſo. At, Die⸗ 
ſer mann hat kein glick, or Es hat dieſer 
mann kein glück. This Man has no Luck. 

Diele leute haben kein geld, or, Es ha⸗ 
ben dieſe leute kein geld. Theſe People have 
got no Money, 

with a Verb Neuter. At, Es iſt ein weib, 
or Ein weib iſt voz meiner thür mit einem 
ko2b voll eper nieder⸗gekallen. A Woman fell 
down before my Door with a Basket full of Eggs. 

Es find zwen weiber, or 2. weiber find ins 
waſſer gefallen. Two Women fell into the Wa- 
ter. With a Paſlive. As, Es wird dieſer fiirſt 
ſehz geliebt, This Prince is very much beloved; 
Or Dieſer fiirſt wird ſch2 geliebt. Es werden 
dieſe firften geliebt, Theſe Princes are beloved. Or 
Dieſe Fürſten werden geliebt. 

Es can never ſtand with an Interrogation. 
As I muſt ſay, Liebt mich dieſer Mann? Does 
this Man love me? and not Liebt eg, &c. 


Es may ſtand with the Verb Sabſtantive 
Sein, to be. x. Every time when the Engl ſh 
make uſe of their It, as well in a Negative, Affr- 
mative, or [nterrogative Sentence. As for Example, 
Es iſt eine ſchone ſach, It is a fine thing. 2. If 
we ſpeak of the Quality of a Man, or fome other 
thing. At, Es iſt ein reicher Kauffmann oder 
vielmehz ein Jud, He is a rich Merchant or ra- 
thera Jew. Iſt es ein reicher Rauſſmann ? ls 
he a rich Merchant? 

CS 32 Note, 
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Note, That Es ean never ſtand, if there is a Pro- 
nun Perſonal before the Verb, As, Er liebt mich, 
He loves me. I cannot ſay, Es liebt er mich. 


Es gibt, ſignifics as much as eg iſt, or es 
find. In Engliſh, there is, or there are, or word 
for word, it gives. As, Es gibt viel gelerte 
leute in Teutſchland. There are many learned 
Men in Germany. 

Es hat in ungarn dieſen Sommer wac- 
kere. ſtöſſe gegeben. They have duſted their 
Coats bravely laſt Summer in Hungaria. 

. I. Rule, The Accnſative goes regularly after 
the Verb, but ſometimes before the Verb in this Lan- 
guage, and then the Nominative muſt go after the 
Verb, eſpecially if we ſpeak of a thing with an 
Emphaſis, As, Wen liebt th2? Who do you 
love? R. Ich liebe meinen B2uder, or Mei⸗ 
nen Bruder liebe ich, 1 love my Brother. | 

2. The ſame holds if an Adr erb is put in the be- 
ginning of a Phraſe. As, Ich wohne hier, or 
Bier wohne ich, Ilive here. 

Except theſe two adverſative Particles, Aber and 
Sondern, but; which being put in the beginning of 
a Sentence, do not draw the Nominative after the 
Verb. As, Er iſt zwar Neich, aber er iſt ſehz 
karg, and not Aber iſt er, He is Rich, but he is 
very Covetous. Er iſt nicht allein Reich, ſon⸗ 
dern er iſt auch frepgebig. He is not only Rich, 
but allo liberal. 

3. If the Prepoſition with its Caſe is put before the 
Verb, then the Nominative follows the Verb. As, 
Er war in dem Garten, or Jn dem Garten 
war cr. He was in the Garden. 

4 W- have already ſaid that the Accuſative Caſe, 
muſt be put after the Verb, and have given ſome 
Exceptions 
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Exceptions of it. There is an other Exception, 
which is when one of theſe Conjunctious is put in 
the Sentence. viz. Das, Thar; Obſchon, Ob⸗ 
wohl, Obzwar, Wanſchon, ſiguitying all four 
alt hong h. Wannur, Provided; Sokern, Or 
Wan, If, When; Wolte Sott das, Would to 
God; Gott gebe das, God grant; Wokern, 
Imkall, in caſe; and others of that nature If 
one of theſe foregoing Conjunctions begins the Sen- 
rence, then the Accuſative or Dative muſt be pur 
before the Verb, and if an other Sentence follows, 
that depends upon the firſt, the Nominative muft go 
after the Verb. As for Example, Wicwol ich 
euch haſſe, wil ich euch doch nicht umbꝛin⸗ 
gen. Although I do hate you, I will neverchelcis 
not Kill you. 


d Though Wolte Gott, would to God, is a 
Conjunction, yet it is excepred from this Rule, there- 
fore we ſay, Wolte Gott ich were moꝛgen mit 
euch in Ungarn, and not Wolte Sott ich moꝛ⸗ 
gen mit euch in Dngarn were. Would to 
God I might be to morrow with ye in Hungaria. 
but if the Conjund ion Das is added to it, we mai 
obſerve the Rule we have given above of Conj andii- 
ons. As, Wolte Gott das ich moꝛgen mit 
cuch in Vngarn were. Would ro God, Cc. 

5. The Conjunctiuns compoſed of two words, are 
ſeparated commonly, and put between the Namz- 
native, the Dat ire, or Accuſative Caſe. As, Man 
th2 mich ſchon geſehen hettet, inſtead of Wan 
ſchon, &c. Although you had ſeen me. Wan cr 
nur will fleifſig ſein, will ich ign lieben, inſtead 
of Wannur. Provided. he will take paiis, I will 
love him. 


Not 
14 
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6. Not only theſe Conjundlions ſuffer ſuch a ſepa- 
ration, but alſo ſome Adverbs compoſed of Van 
and Prepoſitions. As, Dartür, Inſtead. Fiir dag, 
For that. Darvon, Of it. Daraus, Out of it. 
Baran, On it. Barbep, By it. Oardurch, 
Through it. Darin, In it. Darmit, With that. 
Barnach, After that. Darüber, over it. Dar⸗ 
umb , Therefore. Darunter, Among them. 
Darwieder, Againſt it. Darzu, To it. Bars 
zwiſchen, Betwixt it. As for Example, Ich will 
euch zwey ſchillinge dakür geben. Or if one 
ankyers to the Queſtion, Wofur wolt th? ſo viel | 
geben. R. Dafiir will ich euch zwey ſchillinge 
geben, or Da will euch zwey ſchillinge fur |: 
geben. Iwill give you two Shilling for it. ; 

Er redet eben darvon, or Darvon redet er 
eben, or Da redet er eben von. This is the 


very thing he ſpeaks off, You may do the ſame | . 


with all the reſt. 

7. The Conjuntion Das, That; is left out very 
often, as in Engliſh. 4s, Er ſagte er wolte zu 
mir kommen, He told me he would come to me. 
Except, when we command, or that there is an Inter- 
rogation, or Negation in the Diſcourſe. As, Ich will 
dag th: das thut, I will have you do that. Molt 
ihz das ich mich anlege? Will you have me 
dreſs my ſelf? Jch gedachte nicht, das ihz ſs 
falſch weret, I did not think you were ſo falſe. 

8. Sometimes the Conjuniion Wan, When, is 
left out, and then the Nomiuative that ſhould pre- 
cede the Verb follows it, and the Nominative of the 
following Sentence comes after the Verb alſo. As, 
Maſtu geld, ſo biſtu ein held, If you have Mo- 


ney you are eſteemed. 


CHAP. 


25 
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CHAP. XIV. 


Of the Syntaxis in particular, treating of the 
Eight Parts of Speech | 


Of the Syntaxis of Articles. 


I. Rticles muſt agree with Nowns and Partigi- 

ples, in Number, Gender and Caſe, As, 
Der Mann, die Frau, a Man, a Woman; Hie 
Vir, hæc Mulier. Das Paus, a Houſe, Domus. 

2. The Proper Names of Men, Women, and Towns, 
may be put either with, or without Articles, At, 
Peter, or Der Peter iſt ein guter Mann, Pe- 
ter is a good Man. 

3. Pronouns have no Articles neither, Except the 
Pronouns Poſſeſſivve: Abſolute. As, Der Meinige, 
Mine, &c. | 

4 When two Sxbſtantives belonging to two dif- 
ferent things, ſtand together in a Sentence, one of 
them is put in the Genitive. As, Dag Wozt des 
Herren, The Word of the Lord. 


Note, That when a Sabſtant ive being in the Ge- 
nitive Caſe, precedes that, which is in the Nomina- 
tive, then that, which is in the Nominative looſes 
its Article, As, Des Konigs diener, The Kings 
Servant. Except, If the Word conſiſts of two Sab- 
Fantives by Ligature, where the Word of the firſt 
Caſe keeps its Article, and that, which is in the Ge- 
nit ive Caſe looſes its Article. Ar, Was Kriegs- 
beer, The Army. Inſtead of Dag Peer des 

Kriegs 3 
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Kriegs ; dic Neichs⸗abſchied, The Decrees of 


the German Empire. 

5 Gott Niemand, Jemand, Jedermann, 
have no Article, as we ſaid Page 64. Chap. 9. 

6. Thoſe Noxns that are put Abſolutely, and 
wherein we look more upon the Signification, and 
the thing it it, than upon the Gender and Number, 
tImve no Article; or if we ſpeak of an uncertain 
Quantity and generally. As, Eg iſt cine ſchand 
fir Sort vnd menſchen, lt is pity before God 
and Men. Wein iſt allezeit beſſer als bier, 
Wine is always better than Beer. | 

7. When we ſpeak of a Part-of a thing, and 
when the Engliſh put the Word Some with a Noun, 
in that caſe the Germans leave out the Article. 
As, Gebet mir geld, Give me ſome Money. 

8. All Infinitives become Mans, by putting an 
Article before them. As, Das eſſen erhælt 
den menſchen beym leben, Eating keeps a Man 
alive. Ich bin des ſchzeibens müde, 1 am 


weary of writing. 


2. Of the Syntaxis of Nouns, both Subſtantives 
. ayd Adjettives, 


1. Of Subſtanives. 


Sabſt antives and Adjefives agree together in Nun- 
ber, Gender, and Caſe, and Aajectives precede always 
Snbitantives. As, Ein guter Konig, a good 
King Eine unverſchemte Frau, an impudent 
Woman. Ein groſſes Pferd, a great Horſe. 

2. In the Nambers from thirteen to twenty, the 
leſs Number precedes. As, Diꝛepzehen com- 
poſed of Dꝛep and Sehen, Thirteen. Vier⸗ 

zehen, from Vier and Zehen, Fourteen. But from 
| Twenty 


2 * 
* "3 


? 
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Twenty to a Hundred, the leſs Number pre- 
cedes alſo, and the Copulative Conjunction (und.) 
is put in the middle. 4s, Ein und — 
Twenty one, &c. From a 100 to a 1000. the 
greateſt Namber goes before. As, Yundert und 
eins, 6&c. Paſſed Tauſent, the Number of Tau- 
ſent, 1000. precedes the Number of Hundert, 100. 
As, Tauſent künff Hundert, One Thouſand five 


Hundred. 74 
£2 Inſtead of the Ordinal Number after Twenty, 


we uſe the Cardinal, till to the laſt Number, which 
b Ordinal. 1 Wy. 91310 prong 
echſhundert, un und achtzigſte jahz. 
The Ordinals are, Der Erſte, x. Der Aude. 
2, Der Daitte, 3. Der Dierdte, 4. Der 
Fiinffte, 5 2 e, 6. Siebende, 7. Achte, 
8. Penndie. Sehende 10, Eilffte, 11. 
Zwölffte, 12. Dare zeh hende, 13, Dierze- 
hende, 14. Fün zeyende, 570 Sechzehende, 
16. Sieben: zehend e, 17. Achtzchende, 18. 
. . 19. Zwanzigſte, 20. .Dzei(- 
30. Vierzigſte 40. Finfigfte, F Os 
Fob unt 60. Siebenzig 70. Acht⸗ 
i 80. Sebi fs 90. Hunderfte, 100. 
T aſende” 1000. 
Thoſe Sub#antives that ſi ignifie a Comitrey, Nati- 
on, an Office or Profeſſion, are put in the Genirrze 
Caſe. As, Er iſt ſeiner gebürt ein Wiener, 


He is born at Vienna. Ex i feines handwercks 


Ein meſſer⸗ſchmid, Heis a Cutler by Trade. 

2. Subſtantives belonging to one thing are put 
both in the ſame -Caſe. 4s, Gott der Vatter, 
God the Father. Thoſe Subſtantives that ſignifie 
the Facalty of the Will, have the Infinitive Mood to 
follow after them, with thc ' Prepoſition Zu, to. As, 


Es iſt zeit zu leſen, It is time to read. 
D d We 
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. We have ſaid above, when we treated of the 
Declenſion of Nowns, that Nomns Feminine never 
rake eg. or g. in the Genitive Caſe of the Singalar 
Number, as Maſculines do; but here you muſt 
obſerve, that when they are joyned to another Sub- 
ſtantive by H phen or Ligature, they receive it, As, 
Nom. Die Lieb, Love. Gen. Der Lieb, Of 
Love. You may ſay very well, Die liebs-gc- 
ſchicht, Romance of Love. Here the Word Lieb 
is joyned to Geſchicht by Hypben. Die danck⸗ 
ſagung, Thanke- giving. Ges. Der Danck⸗ 
ſagung , Of Thanks-giving. Danckſagungs- 


bzieffe, Letters of Thanks-giving, where you ſee | 


that Lieb and Banckſagung receive g. at the 
end againſt their nature. 


Of the Syntaxis of Adjectires. 


. Two Adjeftives may be put with, or without a 
Conj unction before a Subſtantive, As, Ein guter 
audzchtiger Mann, or Ein guter und an- 
dzchtiger Mann, a good and devout Man. 

2 Every Aajective is declined three ways, as 
you may ſee in Page 48. Chapter 7. they ſtand ei- 
ther by themſelves abfolutely. At, Guter Wein 
iſt nicht mit geld zu bezahlen, roo good a 
Price cannot be given for good Wine. Man mus 
gutes muths ſepn, a Man muſt have a good 
Courage. Dieſer Mann iſt gutem Wein, or 
Dem gutem Wein ergeben, This Man is a 
Lover of good Wine. Or with Articles ſee the ſaid 
Chapter. | 

3. When an Aajective is put by it (elf inſtead of a 
Subſtantive, then it is always of the Nenter Gender. 
As, Man liebt Tepder das boſe meh2, als 
das gute, Bad is better beloved than good. 

4. After 
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4- After the Comparatives, we uſe to put als, 
or dan, (den) anſwering to, the Engliſh Then. As, 
Gold iſt beſſer als (dan) Silber, Gold is better 
than Silver. Or Je, deſto; As, Beſto beſſer, the 
better. Je ælter, Je ſchlimmer, the older, the 
worle. | 

F. All Participles and Supiner are compared like 
Aajectiues, but this muſt be underſtood only of the 
Poſitive, for they have neither Comparative nor Su- 
perlatige. As, Ein bꝛullender Löw, a roaring 
— Ein geſchlagenes Heer, a defeated 

rmy. 9 5 

6. Thoſe Adjedlives that ſignifie Plenty, Achuow- 
ledgment, Participation, Dignity, Guilt, and their 
Oppoſites, govern a Genitive Caſe, As, Dieſes 
fag iſt voll ſüſſes weins, This Cask is full of 
ſweet Wine. Deg reiſens verd2uſſig, weary of 
travelling. Ich will eüer eingedenck ſepn, I 
will remember you. Ich bin deſſen gewis. 1 
am certain of it. Reine huhz iſt eines ehꝛlichen 
mans werth, No Whore deſerves an honeſt Huſ- 
band. Du biſt theilhafftig meins vnglicks. 
You are a Partaker of my Misfortune. Des ge- 
richts ſehuldig, Worthy of Condemnation. 

7. Thoſe that ſigniſie an eager Deſere, Diligence, 
or Application, govern the Prepoſition Nach, or 
Muff with its Caſe, or an Infinitzve with the Prepo- 
ſtion Zu, inſtead of the Gerund. As, Liiſtern 
nach dieſem, oder jenem, To be deſirous of this 
or that. Belliſſen auff ſauffen, to be ſubject to 
drink. Begierig zu lernen, deſirous to learn. 

8. Thoſe that ſignifie a Partition or Collection, 
govern a Genitive of the Plural Number, or the 
Prepoſitions Unter, Aus, In, with their Caſes, 
like the Saperlatives. As, Ynſer einer, one of us 


Der bürger einer, One of the Citizens. Einer 
D d 2 vnter, 
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vnter, or Aus ihnen iſt mir ieder, One 


of them, or 2 among them, Joon Wha, 2 
liche aus Engeſland, Some People of . Englan 
Diel.Yolcks, a reat many People. 

9. Thoſe that ſigniſie Favogr, - Facility, Profit, 
Similitude, Kindred, — rg Oppoſites, 2 
Dative. As, Der Konig iſt mir günſtig, wol- 
gewogen, ungunſtig, fed, gebs lig, Wee King 
is favourable or kind, unkind and unfavourable to 
me. Das iſt mir ſchædlich, geſund, That is 
hurtful, wholſome for me. Mie {ach iſt mir 
ſchwer, lieb und angenehm, the thing is diffi- 
cult, or agreable to me. Dieſe Nu Iſt 

Das iſt 


* 


euch gleich, This Picture is like you. 

mir dniih, frembd, That is not Ike me, 
this is ſtrange to me. Euer weib iſt mir n; 

bpekreund, or Verwandt, Your Wife is near? 
O Me 


a Thoſe that ſigniſie Meaſ#re, Greatneſs, or 
Thickneſs, Spas e, Diſtance, Time, and Age, govern 
A Genitzve, or Acc; ative. As, ier ellen 1488 
b2ett,. dick, 91 7 weit, | ree Ells 1008, 
broad, thick, high, deep, large. 
Vier meilen lang, Four Miles long. Dey jah: 
alt, Three years old. | 

11. The Ablative Caſe, ſignifying an Inſtrament, 
Cauſe. Matter, or Part, is added to the Agdjefliues 
and Participles, with a Prepeſition , the Juſt rammen 
with the Prepoſitiun Mit, with. 4s, Mit dem 
Schwerd toͤdten, To kill with a Sword. But the 
Cauſe with the Prepoſition Don, or An. 47, Er iſt 
müde von arbeit, Ne is weary. of his Work. 
Truncken vom Mein, Fudled with Wine Kranck 
Am fieber, Sick of an Ague. Geſtozben an der 
Peſt, Dead of the Plague. But the Aferrer, is put 
with the Prepoſition Aus or Don, At, Von gald 

| gemacht 


” 
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gemacht, Made of Gold. Aus ſtein gehauen, 
— out of Stone. The Part with the Prepoſition 
An. 4, Er iſt lahm an henden und küſſen, 
He is lame of his Hands and Feet. 

12. The manners of Praiſing or Diſpraiſing, are 
fignified three ways. 1. By a Genitive. As, Ein 
weib ſehöner geſtald, a woman of great Beauty. 
2. By an Ablative, with the Prepoſition Don. As, 
Ein weib von ſchöner geſtald, a M oman of rare 
Beauty. 3. By the Prepoſit ion An or Von, with its 
Caſe, preceded by an Adjedive. 4s, Kar am 
leib, Of a clear freſh Complexion: Schön 
von geſtald, Of a handſome Countenance. 


Of the Syntaxis of Pronouns. 


Pronouns Perſonal either . precede or follow the 
Verbs. As, Ich liebethn, 1 love him. 


. The Indeſinite Noun Solcher, Solche, Hol- 
ches, Such; and Selber, Selbe, Selbes, He, 
She, oreltſelf, are put inſtead of Proxouns Perſonal. 
Ar, Ich hab Solchen, Solche, Solches ge⸗ 
ſehen, I have ſeen Him, Her, or it. Der feind 
Kam auf uns los; aber ſo bald wir ſolchen 
—— hatten, inſtead of So bald wir ihn 
geſehen, &c. The Enemy came upon us, but as 
ſoon as we had ſeen him, & c. 

In this caſe Selber, Selbe, Selbes, is de- 
clined, elſe it is not, as you may ſee in the next 
Page. | 

1. Pronouns muſt agree with their Subſtantives.in 
Gender, Number. and Caſes. As, Der or Dieſer 
Mann, This Man. Jene Frau, That Woman. 
Mein Vatter, My Father. Meine Mutter, my 


Mother 
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Mother. MNote by the way, that theſe undeclined 
Particle:, Selber or Selbſt, are added to the 


Perſonal: Pronoxns. As, Ich Selber, or Selbſt, 


My ſelf; and if a Verb follows, they are ſeparated 
from the Pronoun, and put after the Verb. As, Er 
komt Selber, or Selbſt, He comes Himſelf, Er 
iſt Selber or Selbſt zu mir kommen, He is 
come himſelf to me. Sie Konnen es ſelber nicht 
thun, They cannot do it themſelves.” The Recipro- 
cal Pronouns are ſeldom without them. As, Er 
liebt fich. ſelber meh2 als einen andern, He 
loves himſelf more than he does others. 

- 2. Relatives agree with the foregoing SubFantives 
in Gender, Number, and Caſe. As, Der botte 
den, welchen, or ſo du zu mir geſandt haſt, the 
Meſſenger whom you ſent to me. 


3. E Der, die, das, is ſometime but an Article, 
having its place before Nowns, ſometimes a Pronoxn 
Demonſtrative. As, Der Mann, The Man, Hic 
Vir; and ſometimes a Relative, &c. So is a Re- 
lative alſo, but can be put in no other Caſe than the 
Nominative and Accuſative, both of Singular and 
Plural Number; Davon occupies only the Abla- 
tive Caſe, both of Singular and Plural Number. As, 
Der mann, davon, or Yon welchem ihz redet 
iſt todt, The Man that you ſpeak of is dead. 

The Promun Interrogative for the Singular 
Number is Was für ein, which precedes always 
other Nouns. At, Wag fiir ein Mann 2 what 
Man ? Was fiir eine Frau? What Woman ? 
Was fiir ein Haus? What Houſe ? in the Plural 
Number, Wag fir, As, Was für Menn er? 
What Men ? | 


i Every 
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1. E Every Relative ſtanding in the beginning 
of a Sentence, requires, like the Conjunctions, the 


| Yerbart the end, and the Accuſative, Dative, or o- 
ther Parts ef Speech before the Verb. As, Dag iſt 


die Frau welche, ſo, or Die ich geſtern in 
der Kirchen ſah, This is e Woman that I ſaw 
yeſterday in the Church. 2 If ſome Auxiliary Verb 
1s joyned to the Principal Verb, in that Caſe the 
Auxiliary Verb follows the Principal Verb. As, 
Dis iſt der mann, welchen, fo, or Den ihz 
hier bey mihz im Haus geſchen habt, inſtead 
of habt geſehen, This is the Man that you faw 
herewith me in the Houſe. 

4. The Reciprocal Pronouns are known by, Sich 
and Selber, or Selbſt. As, Er hat ſich 
vmbgebzacht, He has kill'd himſelf, Or Er hat 
thm ſelber das leben genommen, He has caken 
away his own Life. Note, That after the Verbs 
of the Second or third Perſon, follows never a Ke- 
ciprocal Pronoun. As, Wir haben uns unrecht 
gethan, We have wronged our ſelves; and not 
Wir haben ſich unrecht gethan. | 

5. The Number of Perſons, or of Individuums, is 
denoted by the Particle Selb, added to the Orai- 
nal Numbers. As, Er kam ſelb dꝛitte mit bloſ⸗ 
ſem degen in der hand, He came with three more 
with naked Swords in their hands. Ex Kiitte ſelb 
vierdte aus, or Mit vieren, He went out with 
three more beſides himſelf. | 


Of the Syntaxis of Perſonal Verbs. 


1. Every Perſonal Verb has a Nominative Caſe to 
go before it in the ſame Numi er and Perſon. Ar, 
Fep Schzeibe, Ich Lache, I Write, I Laugh. 

ch hab geſchzteben, I have written. Ich — 

heut 
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heut zwen bzieffe in meinem zimmer an meinen 
Vatter geſch2ieben,l have written to day two Ler- 
ters in my Chamber to my Father. Note, That the 
Adverb, the Accaſative, and the Prepoſition with its 
Caſe, muſt needs be put between the Auxiliary Verb, 
and the Swpine of the Pſncipal Verb, if we ſpeak in 
the Preterit or other compounded Tenſes or Moods, 
an Example of the Future Tenſe. Ich will euch 
furwahz nicht ſo viel kür euere waren geben, 
In good truth I will not give you ſo much for your 
Goods, 


2. You may ſay very well, Ich hab gekondr, 
I have becn able. But you muſt ſay, Jch-hab *' 
euch nicht können lieben, and not Gellöndt 
lieben, I have not been able to love you. The 
Supine muſt be changed in ſuch manners of ſpeaking, 
into the /nfinitive, becauſe an other Inſinit ive fol- 
lows. As, Ich hab gewolt, I have been willing. 
Ich hab wollen Kommen, and not Gewolt 
kommen, I have been willing, or have had a mind 
to come. 3 

3. Two Singular Numbers govern the plaral 
Number of the Verb. As, Mein Vatter und 
ſchwager find geſtozben, My Couſin and my 
Brother in Law are dead. The Firſt perſon is more 
worthy than the Second, and the Second more worthy 
than the Third As, Fch und du wollen Teutſeh 
lernen, 1 and thou will learn German. Du und 
er habt groſſes glück, and not Haben, Thou 


and he have great luek. 
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holds in the Auxiliary Verbs Daben and Sein, if 
the Sentence is preceded by a Con junction. We call 
Conjundions here, certain particles that are put be- 
fore the Verb. As, Obwohl, aut das, wan, ſo⸗ 
bald, in Latine, Licet, Ut. Si, Although, to the 
end, if, Cc. As, Die ſach verhzlt ſich ſo, wie 
ich euch geſchzieben, inſtead of Wie ich euch 
geſch:ieben hab, The thing is ſo as I have writ- 
ten it you Er mus hencken, weil er geſtohlen, 
inſtead of Weil er geſtohlen hat, He is to be 
hanged for having robbed, 

5. There is beſides, an other thing which muſt be 
obſerved of the Conjunctions, when they have their 
place before a Yerb in the perf ect or other compaunded 
Tenſes, and Moods, then the Auxiliary Verb goes always 
after the Supine. As, Man ith2 mir geſchꝛieben 
hettet, for Wan ih: mir hettet geſch2icben 
and this holds in all Conjanttions whatſoever. 

6. One Verb in the Iufnitive Mood is put inſtead 
of a whole Sentence. As, Bozgen macht loꝛgen, 
To borrow or to lend Money, is the occaſion of 
great Troubles and Unquierneſs. Eim jeden 
trauen iſt nicht gut, dan niemand weis eins 
andern muth, lt is not fir to truſt every body, for 
mo body knows every bodies mind. 

7. The Yocative Caſe goes before the Verb. As, 
O Jeſu Chziſt, mein troſt du biſt, O Jeſus 
Chriſt, thou art my Comfort. 

8. The Verb Subſtantive Sein, to be, is preced- 
ed and followed by Nominatives. As, Gott iſt 
unſer Vatter, God is our Father. 

9. The ſame holds in the Verbs of Calling, and 
thoſe by which is denoted a Pofture or Condition. 
As, Er wird ein eſel genandt, He is called an 
Aſs. Ach trincke nüchtern, 1 drind faſting. Er 
ſchlzfft ſicher, He ſleeps ſecurely. 

E c ; 


9. With 
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10 With thoſe Verbs by which we ſignifie a Peſſeſſi- 


on, or Propriety, we uſe to put the Genitive. As, 
Das kleid iſt meines Bzuders, This Suit of 
Cloaths belongs to my Brother. Es iſt des kep- 
ſers land, or Das land iſt des Kepſers. The 
Land belongs to the Emperor. 

The Verbs Bcfrepen, to free. Berauben, to 
ſtrip or rob. Bezicytigen, to blame. Entledi⸗ 
gen, to unload. Erinnern, to put in mind, or 
to remember. Eutſetzen, to depoſe. Gedenc⸗ 
ken, to mention. Gewehzen, to grant. Yar- 
ren, or Warten, to ſtay for. Loſzehlen , or 
Loſſpꝛechen, to quit, or to forgive. Verſichern, 
ro aſſure. uberwciſen, or überzeugen, to con- 
vince with Arguments or Witneſſes, Wurdigen, 
to count Worthy. Zephen, to accuſe. Miſſen, 
ro miſs. Genieſſen, ro enjoy. Gebꝛauchen, to 
uie. Enthalten , abliain, Bedozffcn , fo 
have need. Verwundern, to wonder, or to ad- 
mire. Dergeſſen, to forget. And all Reciprocal 
do always receive the fourth Caſe, or the Hconſative, 
of the Perſon, and the Second, or Genitive, of the 
thing which is done. As for Example. Er wird 
ich dieſer quall befrepen, He will free me from 
this trouble. Er hat mich meiner güter be- 
raubt, He has rubbed me of my Goods. More, 
Thar the Verbs Gebzauthen, to make uſe of. He- 
Dencken, to think on. Dergeſſen, eo forget ; 
may be put with an Accuſative alſo. As. Ich 
Þ2auche euer Such, 1 make uſe of your Book, 
Ge. The Vers Gedencken, receives very often the 
Prepsſiiion lt. As, Ich gedencke an euch, 
 i!hink on you. And the Ferb Enthalten, to ab- 
rains governs an Ablative, with the Prepoſit ion 
Zaun. As, Jie will mich von dem ding ent- 
halten, I will abſtain from that. And the Yerb 


Ver⸗ 
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Yerwundern, has an Accaſative with the Prepo- 
ſition über. 4s, Ith verwundere mich uber 
ihn, 1 wonder at him. The Datire follows always 
the Verb, and the Yerbs Geben, to give, Bench⸗ 
men, or Wegnehmen, to cake from a body. 
Zueignen, or Zumeſſen, to attribute. Nach 
laſſen, to pardon. Folgen, to follow. Wic⸗ 
derſtehen, to reſiſt. Helffen, to help. Wünſ⸗ 
then, co wiſh, Vekehlen, to command. Ge- 
ho2chen, to obey. Meichen, to give place, or 
to yield. Dienen, to ſerve. Erzehlen, to tell. 
Vergleichen, to compare. 4s, Ich gebe dir, 
I give thee. Vergib ihm, Pardon him. Cc. 

All Ferbs Active govern an Accuſatire. As, Yo- 
bet den Herren, Praiſe the Lord. And Verbs 
Neuter require an Accuſative alſo. 4s, Ich ge- 
he einen fernen weg, Igo a great way. 

2. Verbs Irunſitive have two Accuſatives to fol- 
low them. As, Ich lehze dich Teutſeh, I teach 
you German. | 

3. The Names of Meaſure, Space, and Time, fol- 


low the Verb, in the Accaſative. As, Ich hab 


d2ey jahꝛ gereiſet, 1 have cravelled three years. 

4. The Verbs Kauffen, to buy. Verkauffen, 
to ſell; govern, beſides the Accuſative of the thing, 
another Accuſatire with the Prepoſition mb, or 
Für. 4s, Man Kkaufft das pfund Kindlleiſch 
zu Londen umb or fiir dzep tuber, People 
buy at Lendon a pound of Beef for three pence, The 
Verb Gelten, to be worth; is put without the (aid 
Prepoſition. As, Ein karren voll holtz gilt 
Zwantzig Schillinge, a Cart-load of Wood is 
worth twenty Shillings. | 

. The Prepeſition Don, anſwering to the Engliſh 
By, follows the Paſſives. As, Ich werde von ihm 
achaſſcr. lam hated by him. | 

Ee 2 Thaſe 
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6. Thoſe Verbs that ſignifie a Cauſe, an Inſtru- 
ment, Matter, or the manner of doing an Aclion, 
govern an Ablative Caſe, with theſe following Pre- 
poſitions; Mit, an, aus, von, fir. As, Ich 
zittere fiir furcht, 1 ſhake for fear. Er ſchlægt 
mich mit der Yand, He ſtrikes me with his Hand. 
Er ſchnitzt aus holtz oder ſtein allerlep, He 
cuts any thing out of Wood or Stone. Er ligt 
kranck am Fieber, He is ſick of an Ague Er 
handelt mit betrug, He cheats in his Dealings. 

. The Nowns of Iime not laſting, or continual, 
are denoted by the Accuſat ive with a Prepoſit ion. 
As, Die diebe kommen bepnacht, or In der 
nacht, Robbers come by night. Es iſt am tage ge- 
ſchehen, It happened by day. Ich gebe es euch 
auf den montag, 1 will give it you next Monday. 
Or with the Particle bis, Wartet bis Montag, 
Stay till Monday. Sometimes we put the Gexitive 
or Accuſative. As, Ich bin dieſen Sommer 
übel auff geweſen, I was ill moſt part of laſt 
Summer. Des Tags, By Day. Des Nachts, 
By Night. Here you muſt obſerve, that Vouns Fe- 
minines in this Caſe take the Maſculine Article in 
their beginning, and g at at the end againſt their 
Nature. As, Die Nacht, Night, Hec nox. Gen. 
Der Nacht, and yer you may ſay Des Nachts, 


By Night, &c. 


Names of Places. 


1. Nouus belonging, or ſignifying Places, or motion 
ts a Place, are put in the Accaſative with the Pre- 
feſitions Gen, in, auff. 1. With the proper 
Names of Towns, Caſiles or Villages, we uſe Gen, 
or Nach. 4s, Ich ziehe gen or nach kranck⸗ 
kurt, I go to Fraxkf-r9. Gen Himmel kahzen, 
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To go to Heaven. Note, That Gen is no more 
in uſe. 

2. With a Nown Appellative, we put Jn, or 
Auff. 4s, In die Kirch gehen, To go to Church. 
Aufs Feld gehen, to go into the Ficlds. Aufs 
Tach ſteigen, to climb up to the Roof. With the 
Names of 4 Perſon we uſe Zu. As, Ich gehe zum 
Vatter, I go to the Father. Ich gehe zu meiner 
liebſten bzaut, Igo to my dear Love. This holds 
alſo in thoſe Nouns which ſignific a Congregation of 
People, which cannot be ſo called without a Multi- 
tude, A, Die Kirch, Die Pꝛedig, Church, 
Sermon. Yochzeit, Wedding, Kirchwehe , 
Feſtival of a Church. Kindtauff, Chriſtening. 
Wolleben, Living well. Nachtmahl, Supper. 
Jahzmarckt, Fair. Meg, 1dem, Zech, Score, 
Mahlzeit, Meal. Eſſen, Victuals. Tiſch, Ia- 
ble. As, Zu der, or Zur Kirch gehen, co go 
to Church. | 

3. Reſidence in a Place, is ſignified by In, Zu, 
Auff: the Nouns of Towns, Caſtles, &s, have the 
Prepoſition Su. As, Er iſt zu om, He is at 
Rome. The Appelletives have Jn or Nuff. A,, 
In der kammer, In the Chamber. Auf der 
Banck, Upon the Bench. 

4. Motion from a Place, is ſignified by the Pre- 
prepoſition Don or Aus. A., Er kompt von 
Oken, he comes from Buda. To the Nowns of Pro- 
vinces, or Kingdoms, is added Aug. As, Er 
kompt aus Egypten, He comes from Egypt, Er 
iſt aus Engelland, He is an Engliſh Man. 

5. Motion through a Place, is denoted by the 
Prepoſition Durch. As, Durch die ſtadt, through 
the Town, Cc. 


The 
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The Infinitive after the Verb. 


1. The Infuitive is added to Verbs, ſignifying 
Senſe or the Faculty of the Will. As, Ic 2C 
zemand ſingen, 1 hear ſomebody ſing. FT 

fie kommen, I ſee them come. Ich will und 

n die warheit ſagen, I will and can tell the 
truth. Note, That the /»finitive ſtanding abſolutely 
with any other word, is always preceded by the Ac- 
cuſat ive, if there is one. 4, Die warheit ſa- 
gen, to tell the truth; and not Zu ſagen die 
warheit. 

2. To other Verbs, inſtead of the Gerands in Di, 
Do, and Dum, we add the Jnfinitive with the Pre- 
poſition Zu, As, Ich komme zu ſehen, 1 come 
to ſee. See Pag. 90. Chap. 12. 


Of the Syntaxis of Imperſonal Verbs. 


1. The Imperſonal Verbs are ſignified by Man, eg, 
ſie, die leuthe. At, Man ſagt, Men faith, or 
with a Paſſive. Eg wird geſagt, It is ſaid. Sie 
ſagen, they ſay. Die leuthe lagen, People ſay. 
Es regnet, it rains; with an Interrogabion, Sagt 
man? Do they ſay ſo? | 

2. Thoſe Imperſonals that have the Particle Eg 
before them, govern, either a Datire or Accuſative; 
alſo Verbs of Deſire or Affection, require an Accuſat iue. 
As, Es reuet mich, 1 repent. Paniter me, or 
mich reuet. Es verdrieſt mich, It vexes me. Eg 
jammert, verlangt, hungert; dürſtet, ſchle ffert 
wundert mich, 1 pity him, I defire, 1 am hungry, 
I am thirſty, Iam ſleepy. | 

3. To the others is added a Dative. As, ESE 
træumet mir, 1 dream. Es gebühꝛzt, or Ge 
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ziemet mir, It behoves me. Es gekelt, or be⸗ 
hagt mir, It pleaſes me. Es ſchadt, begegnet, 
or Wiederfch2t mir, It hurts me, or happens to me. 

In theſe, if the Oblique Caſe precedes the Verb, 
the Nominative, or Particle Es is left out. As, 
Mir træumet, or Es træumet mir, mir hat 
getrzumet,orEs hat mir getræumet. The ſame 
holds in thoſe mentioned above. As, Es reuet 
mich, or Mich reuet, 1 repent. 

4. The Imperſonal Verbs of an exempted Action, 
or where no Perſonal Action is ſignified, have no 
Caſe. Ai, Es regnet, lt rains. Es ſchnepet, 
It ſnows. In theſe the Particle Es can never be 
left our. Fs | 


Of the Syntaxis if Participles. 


1. Participles are compared three ways like 4d- 
jetives, as you may ſee Page 103. and do agree with 
their SubFantives in Gender, Number, and Caſe. 
As, Ein bzüllender Low, a roaring Lyon. 

2. When Participles follow the Verbs, then they 
ſignifie Geſtare, or Condition, like Adjeftives, As, 
Er kömpt Keitend, or geritten, He comes rid- 
ing, or on Horſeback. 

3. Participles govern the Caſes of the Verbs they 
are derived from, but they are ſeldom ſo uſed in the 
German Tongue ; but they govern very often Ad. 
verbs and Prepoſitions with their Caſes. 4s, Yon 
Londen gebꝛacht, Brought from London. Aus 
dem Haus geſtohlen, Stolen out of the Houſe. 

Note, That Participles are ſeparated very often in 
ſerious Writings from their Article, and ſome part of 
the Sentence is put in the*middle. As, Wie aus 
der, dem löblichen gericht übergebenen, — 

om 
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vom gegentheil biſhero noch nicht wieder- 
tegter gegenſchzifft erhellet, inſtead of Wie 
Aus der gegenſch2ifft, &c. As appears by the 
Reply, or Anſwer given in a Suit of Law, which 
— has not beeg contradicted by the De- 
endant. 


& The Participle of the paſt Tenſe is made uſe 
of inſtead of Ablativus abſolute poſitur in Latine, 
anſwering to the Engliſh Participle preterit. As, 
Die Türcken kamen vergangenen Sommer 
Otfen zu entſetzen, muſten aber unverrichteter 
ſachen wieder abziehen, The Turks came laſt Sum- 
mer to relieve Buda, but they were forces to retire, 
and were repulſed without ſucceſs. Turcæ æſtate præ- 
terita Budam, obſidio liberat uri, advenicbant, fed nt- 
la re peratta, rec edere copebantar. 


Of the Synt axis of Adverbs. 


x. Adverb follow always the Verbs in a Sentence, 
and precede commonly the Oblique Caſes, eſpecially 
if we (peak with an Emphaſis, which Emphaſe is laid 
upon the Adverb. 4s, Gehet geſchwind mit 
der artzney zum krancken, Go quickly with che 
Phyſick to the ſick Body. Er war geſtern mit 
mir im ſchauſpiel, he was ar the Play with me 
yeſterday. | 

2. Adcerbs are joyned to Adjeclives, to heighten 
or to leſſen a thing. A., Sehz 302nig, very 
angry. ; 


Of the Synt avis of Conj undlions. 


Conj undtions either begin a new Sentence, or add a 
new one to the foregoing, or joyn like Caſes and 
| Moaoas 
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Moods to both. 4s, Wiewol ich viel von euch 
halte, jedoch kan ich eine ſo wichtige ſach nicht 
anvertrauen und euch vollmacht über alles 
geben, Though l eſteem you very much, yet I can- 
not truſt you with ſo important a Buſineſs and give 
you full power in it. Wiewol begins the Sen- 
tence, Je doch annexes it, and adds like Caſes and 
Modas, 

A | 

e& Theſe have great correſpondence, and follow 
one another. As, After Wiewal, follows Je⸗ 
doch; after Obſchon, follows doch, or Dan⸗ 
noch; after Zwar, comes doch, after 
Nicht allein, follows Sondern; after Ent⸗ 
weder, comes oder; after Meder, comes Nach. 
Dieweil, weil, becauſe; Demnach, Sin- 
temahl, nachdem, after, ſince. Man, if, when; 
are followed by Alg, ſo, darumb, derowegen. 
As, Weil ih2 ſolches geſagt habt, ſo ſolt ih2 
dafiir leiden, Since you have ſaid ſuch a thing, 
you ought to ſuffer for ir. 


12 Zwar can never be put in the beginning of a 
Sentence. Aber and Doch may be pur before, or 
after; So and Man, ſignifie When, or If. 


Of the Syntaxis of Prepoſitions. 


Ab, Of. Dat. Ab dem ding eckelt mir, 1 
abhor ſuch a thing. | EE 

An, On, at, to. Acc. or Dat. An der wand, 
at the Wall. a 

Anſtatt, Inſtead. Gen. An ſtatt meines 
B2uders, Inſtead of my Brother. 2 

Anlangend, Concerning. Acc. Euch An- 


langend, Concerning you. 
F f | | Xuff 
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Auff, Upon. Acc. and Dar. Auf dem tiſch, 
upon the Table. 


Aus, Out of. Dat. As, Aus dem Haus, Out 
of the Houſe. 


Auſſerhalb (auſſer) Out of. Gen. As, Auſſer⸗ 
halb des Hauſes, Out of the Houſe. 

Belangend, betreffend, Concerning. Acc. 
As, Mich belangend, Concerning me. 

Bey, By. Acc. and Dat, Bey mir, By me. 

Binnen, Within. Dat. At, Binnen dem Haus, 
within the Houſe. 7 

Bis an, or Bis, till, to. Acc. Grhet bis an 
die thur, Go to the Door. Big Nom, to Rome. 

Diſſcit, On this ſide. Gen. 4s, Diſſeit des 
fluſſes, On this ſide of the Water. 

Durch, through. Acc. Durch das Paus, 
Through the Houfe. 

Fur, For. Acc. Fiir mich, For me, 

Segen, Againſt. Acc. and Dat. Gegen mich, 
Againſt me. | 


Gegen-iiber, Overagainſt. Dat. Gegen mir 
über, Overagainſt me. 


Gen, Towards, Acc. Gen Nazarct, Towards 
Naz aret. 


Hinterhalb, Behind. Gen. Hinterhalb der 
mair. Behind the Wall. 


Halben, in Behalf. Gen. Meinet Halben, In 
my Behalf, 


Hinter, Behind. Acc. and Dat. Hinter euch, 
Behind you. | 

Jenſeit, On t'other ſide. Gen. Jenſeit des 
Joꝛdans, Beyond the River 7orday. 


In, in. Acc. aud Dat. In der Kirch, In the 
Church. 


Inhalt, According to. Gen. Inhalt dieſes 
bꝛieffs, According to this Letter. 
Jn- 
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Innerhalb, Within. Gen. Innerhalb einer 
ſtund, within an hour. 

Krafſt, laut, By Virtue, in tenor of. Gen. Laut 
dieſes bꝛieffs, by Virtue of this Letter. 

Mit, With. Dat. Mit ihm, With him: 

Nach, After. Dat. Nach mir, After me. 

Pahebep, Hard by. Dar. Nahebep Mir, 
Hard by me. 

Nechſt, Near to. Dat. Nxchſt mir, Near to 
me. 

Neben, Near to. Dat. and Acc. Neben mir, 
Near to me. 

Oberhalb, above. Gen. Oberhalb meiner, 
Above me. 

105. Upon, Of: Dat. Ob dem ding, Of that 
thing. | 

Ohn, Without. Acc. Ohn mich, Without 
me. | | 

Sambt, with. Dat. Sambt euerem Vzu⸗ 
Der, With your Brother. 

Seither, ſind, Since, Seither mir, Since 1 
came, | 

über, Over. Acc: and Dat. über mich, Over me, 

Vermög, By virtue. Gen. Vermög dieſes 
ſcheins, By Virtue of this Obligation. 

Permittelſt, By the Help. Cen. Vermittelſt 
— 2 und Silbers, By the help of Gold and 

ilver. 

Umb, For. Acc. Umb euch, For you. 
|  Umb willen, In behalf. Gen. Umb meinet 

willen, In my Behalf. 

Unangeſehen, ungehindert, Ungeachtet, 
Notwithſtanding. Gen. Unangeſehen dieſer ſach, 
Notwithſtanding this Buſineſs. 

p Unter, Under. Acc. and Dat. Unter mir, Un- 
er me. 
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Underhalb, Under. Ges. Underhalb deg CTil⸗ 
ches, Under the Table. | 

Von, From. Abl. Yon mir, From me. 

Vonan, Since, As, Yon der zeit an, Since 
the time. 

Voz, Before. Acc. and Dat. Voz mir, Before 
me. 

Wegen, For. Gen. Seinet wegen, For his 
Sake. 

Von wegen, Idem. Gen. Von meinet wegen, 
For my Sake. 

Wieder, Againſt. Acc. and Dat. Wieder mich, 
Againſt me. 

Zu, To, At. Dat. Er gehet zum Vatter, He 
goes to the Father, | 

Zwiſchen, Between, Betwixt. Acc. and Dat. 
Zwiſchen mir und dir, Between me and thee. 


Note, That theſe following govern the Accuſative 
Caſe, when we denote thereby the Motion to a 
Place, or as the Latines ſay, Motum ad Locum. As, 
An, auf, fur, gegen, hinter, in, neben, über, 
unter, zwiſchen. 1. Heng es an die wand, 
Hang it upon the Wall. Leg es auf den Ciſch, 
Put it upon the Table, Cc. But they govern a Da- 
tire Caſe if we affirm a thing to be in a Place. A,, 
Es hængt an der wand, It hangs upon the Wall. 
Der vogel ſitzer auf einem grünen zweig, a 
Bird fits upon a green Branch, Cc. | 

Ia Separable Prepoſition is compounded with a 
Ferb, then the Prepoſition in the preſent and preter- 
:mzperfett Tenſe, is taken away from the beginning 
of the Verb, and put at the end; and if there be any 
other Part of Speech governed by ſuch a Verb, that 
ſame muſt ſtand between the Verb and the Separable 
Prepoſition. As, Ahſthꝛeiben, to Copy; Ich 

ſchꝛeibe 
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ſchꝛeibe euch jetzt dieſes buch ab, I am now co- 
pying this Book for you. Er ſchzieb mir geſtern 
dꝛey Bücher in meinem eygenen haus fir et- 
nen billichen pꝛeis ab, He copied for me yeſter- 
day two Books in my own Houſe at a feaſonable 
Rate. 

Ꝙ In all compounded Jenſes and Moods, we put 
the Dative, Accuſat ive, or the Prepaſſtion with its 
Caſe, between the Auxiliary and the Principal Verb, 
whatſocver it be, compounded with Prepoſitions or 
not. As, Ich werde euch moz2gen nach mit⸗ 
tag, wofern ich das leben habe, mit meinem 
weib zuſpꝛechen. Ich werde Zuſpzechen are 
the two Auxiliary and Pr inc ipal Verbs. I will come 
to ſee you to morrow in the Afternoon with my 
Wife, If I live. 

The ſame holds in thoſe Verbs which ſignifie Senſe, 
or the Faculty of the Vill, to which is added always 
a Verb in the [nfinitive Mood. As, Ith ſehe etwas 
weiſſes übers feld auf uns zukommen, 1 ſec 
ſomething white yonder in the Fields coming to- 
wards us. Ich kan euch gewillich in diefer 
ſach keinen rath geben, In good truth I cannot 
adviſe you in this Buſineſs. 


An Appendix of ſome Difficulties. 


Viel, Much; being an Adrerb, is never declin- 
ed. As. Da iſt zu viel, There is roo much. Or if 
it ſtands as a Predicate after a Verb, As, Eg find 
th2er viel, there are many of them. Bur being a 
Noun, and fignifying many, it is declined as the Defs- 
nite Article Wie, or Dieſe, in the Plural Number; 
A, Viel Kriegſknechte, Many Souldiers. Die- 
ler leute arbeit, work of many People. Ith 
gebe eg vielen, 1 give it to many. | 
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The ſame holds in Wenig, Little; and Al⸗ 
Te, All; though Alles in the Veuter Gender is of- 
ten uſed in the Singular Number, and declined like 
Das or Dieſes. All Numbers from Three to a Thou- 
ſand, and ſo ad Inſinitum, are of the Common of three 
Gender. Except, Zween, which is Maſ. Zwo, 
Fem. and Zwep, Meuter. As, Zween Menner, 
Two Men. Zwo Frauen, Two women. Zwep 
pferde,two Horſes. As we have ſaid pag. 25. Chap. 5. 
| Note by the way, That All Numbers after one, 
ſtanding before a Nown, are indeclinable, only 


they take er in the Genitive. As, D2ep Höz⸗ 


ner, Three Horns. Vier degen, Four Swords. 
D2eper weiber zwirn, Thread of three Women. 
Unleſs they ſtand ab/#/urely, and that we anſwer 
by them as Relatives to ſome Queſtion given us by a 
Verb, in that caſe they take er in the Genitive, and 
en in the Dative and Ablati ve. 

An Example of the Now. Wie viel mznner 
find da ? How many Men are there? R. Dꝛep, 
Three. 

Gen. Wie vieler mznner werck iſt es? Of 
how many mens Work is it? R. Dꝛeper, Of 
three. | 

Dat. Wie vielen habt ihz es geben? To how 
many have ye given it? R. Oꝛepen, To three. 

Acc. Wie viel Meænner hat dieſes Weib? 
How many Husbands has this Wife? R. D2ep, 
Three? | 

Abl. Yon wie vielen habt ihzs $6zen ſagen ? 
From how many have ye heard it ? R. Don d2ep- 
en, From three. ä 


The Particle lep, or erlei is added to all 
Cardinal Numbers, and has its Place at the end, 


ſignifying Kinds or Sorts, As, Dꝛenerlep Bꝛod, 
Three 
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ſorts of Bread. Tauſenderlep Kzncke, A thou- 
ſand Sorts of tricks. 

The ſame Particle is added to Prenowns Relatives, 
and Interrogatives, &c. As, Waſſeriep farb iſt 
es? Of what Colour is it? | 

Welcherlep weiſe 2 Of what manner? 

Solcherlep weiſe, Of ſuch manner. 

Mantherlep leute, Many ſorts of People. 

Vielerlep, Allerlep, Many Sorts, all ſorts. 

If the Conjunction Dag, that, is left out, then 
the Verb that follows, is put in the Conjunctive Mood. 
As, Ein dieb vermeint, jedermann ſey ihm 
gleich, A Robber thinks that every body is like 
him. Mein herr ſagt, er ſep nicht zu Haus, 
for Das er nicht zu haus iſt, My Maſter ſays he 


is not within. 


12 The ſame holds in thoſe Nouns or Participles by 


which we ask. 4s, Man fragt nicht von wan⸗ 
nen du ſepeſt, ſondern wer du ſepeſt, They do 
not ask, whence you are, but who you are. 


Einer is a Particle put often before a Verb, in- 
ſtead of Man, but never without Eg. As, Es 
ſagt einer viel im Sommer langen Tage, a 
body can ſay much in a Summers Day. If there is a 
Dueſtion, then Es is taken away. As, Sagt ei⸗ 
ner viel? Does a body ſay much? 


02 Es is taken away alſo if a Conjunction pre- 
cedes the Verb. As, Wan einer viel ſagt, ſo mus 
er viel verantwozten, If we ſay much, we muſt be 
anſwerable for much. The ſame holds when Es is 

put with ſome other Noun. As, Es ſagen die 
leute, People ſay. Sagen die Leute? Doe 
People ſay ? Without Es. Wan die Leute 
ſagen das, &c. If People ay that, &c, Es is 


leſt 
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left out, becauſe a Conjurtion precedes the Sen- 
rence. | 5 

We have very few Interjectious that govern 
Cafes; Pfitp governs a Dat. with the Prepoſition 
Mit. 4: Pfup mit dem unflaf, Fy you naſty 
— Weh, a Dat. 4s, Weh dir, Woe be to 
thee, 


Of ſome Relative Particles. 


. Beſſen (des) Of it. A, Ich bin deſſen 

kroh, Lam glad of it. i 
2. Ihe (ihzer) Of them. A, Es find ihꝛer 

vier, There are four of them. 8 
3. Der (deren) Of them. As, Ich ſehe de⸗ 

ren d2ep, 1 ſee three of them. | 

4. Deſhalben, For that. As, Er iſt deſhal: 

ben bog, He is angry at that. 


Theſe fillowing are Relative Particles, and 
Pronouns Relatives alſo. 


5. Damtt, With it, or with which. 4s, Eg 
iſt aus damit, it is done with. Dis iſt das 
meſſer, damit er ſeinem weib den hals abge- 
{chnitten hat, This is che Knife where with he cut 
his Wifes Throat. 

6. Davon, Of it, of, whereof, or from which, 
4s, Gebet mir etwas davon, give me ſome of 
it. Ich weis die ſach davon th? redet, 1 know 
the thing of which you ſpeak. 15 
7. Dafiir, For it, for which. As, Was gebet 
ihz dakür, What will you give for it. Dis iſt 
der hut, dafür ich dꝛey pkund gegeben, I his is 
the Har, for which 1 gave three Pounds, 


8. Das 


OWE Sg 
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8. Daran, Upon it, on which. A,, Es iſt 
nichts daran, There is not hing upon it. Du biſt 
mein ſchatz daran ich offt gedencke, You are 
my Sweetheart, on whom [ think very often. 

9. Daraus, Out of it, out of, or from which. 
As, Er kompt daraus, He comes out of it. Dis 
iſt der wald, daraus ich kommen bin, This is 
the Foreſt, out of which I came. a 

10. Darauk, Upon, on, upon which. 4s, Legt 
eg darauk, Put it on. Dis iſt das tach, darauf 


ich geweſen bin; This is the Roof, upon which I 


have been. 

11. Dabep, By it, whereby, or by which, 
As, Man gewinnet nichts daben, A body gets 
nothing by it. Dis iſt das zeichen, dabep ich 
es abnehme, This is the Token, whereby 1 con- 
jecture it. k 

12. Dadurch, Through it, by, or through 
which. As, Gehet dadurch, Go through it. 
Da iſt die ſtadt, dadurch ich kommen bin, 
There is the Town through which I came. 

13. Darin, In it, wherein, or in which. A-, 
Es iſt nichts darin, There is nothing in it. Dieſes 
iſt der Garten, darin ich geſtern war, This is 
the Garden wherein I was yeſterday. ä 

14. Darüber, Over it, over which. As, Ith 

ehe darüber, 1 go over it. Die bꝛücke iſt ge- 
zochen, darüber ihz gangen ſeid, The Bridge 
is broken, over which you went. 1 

15. Dazu, To it, to which, or whereunto. As, 
Leget noch einen ſtüber dazu, Pur an other 
Penny to it. Dig iſt der mann, dazu er ſagte 
das, &c. This is the Man to whom he ſaid that, &c, 


Th All theſe foregoing Relative particles may be 
ſeparated, as we have ſaid above, Page 98. Chap.13. 
| 8 


As, 


126 ANDERER THEIL, 
Es iſt aus damit, or Damit iſt es ans, or 
Da iſt es mit aus, and ſo of all the reſt, Dis 
iſt das meſſer damit er ſeinem weib den hals 
abgeſchnitten, or Da er ſeinem weib den 
hals mit abgeſchnitten hat, &c. 


Theſe following are Interrogatives and Relatives, 


1. Womit, Wherewith, or with which. A,, 
Womit habt ihzs gethan? With what, or with 
which did ye do it? Dis iſt der mann womit ich 
bin umbgangen, This is the Man with whom I 
converſed. 255 

2. Wovon, Of what, whereof. 4, Wovon 
redet ihz ? What you ſpeak of? Dis iſt die ſach, 
wovon er meldet, This is the thing of which he 
makes mention. | 

3- Wofur, For what, for whom, or which. At, 
Mokür fozdert ihz ſo viel geld ? For what do you 
ask ſo much Money? Es ift mein Land, wofür 
ich ſtreite, It is my Land for which I fight. 

4. Wozan, By what, or in whom. As, Moꝛan 
ſehet ihzs ? By what do you ſee it? Dig iſt mein 
geliebter Sohn, wozan itch einen wolgekallen 
hab, This is my beloved Son, in whom I take delight. 

5. Wozaus, Of what, out of which. A, 
Wozaus macht ihz es? Of what do you make 
ir? Dis iſt der wald, wozaus er kommen iſt, 
This is the Foreſt, out of which he came. 

6. Wozauf, Upon which 4s, Wozauf wolt 
ih2 gehen? Upon which Will ye go? Das ift 
der Baum wozauk er geſtiegen, That is the 
Tree, wh ch he climb'd. 

7. Wobep, By what, whereby, by which. A,, 
Wobep nehmet ih2 das ab? By what do you 
conjecture it? Dis iſt der Baum, wobep ich 

euch 


* 
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euch geſtern hab ſtehen ſehen, This is the Tree 
by which I ſaw you ſtand yeſterday, 

8. Wodurch, Through where, or through which. 
As, Wodurch gehet ihr? Through which place 
will yon go? Sehet da iſt dic ſtadt, wodurch 
der Feind kam, There is the Town,through which 
the Enemy march'd, 

9. Wozin, Wherein, or in which. 4, Wozin 
habt ihzs gethan? Where have you put it? 
Da iſt das haus wozin er geſtohlen hat, 
There is the Houſe which he robbed. ; 

10. Worüber, Where over, over which. At, 
Wozuber iſt er gangen? Where is he gone over? 
Die Biicke, woziber ich kommen bin, iſt ein⸗ 
gefallen, The Bridge, over which I came, is fal- 
len down. 

11. Mozu, Whereunto, to what, or to which. As, 
Wozu leget ih: es? To what do you put it? 
Dis iſt die magd, wozu ich es ſagte, This is 
the Maid to whom I told it. 


c Theſe may be ſeparated alſo, being com- 
pennded of two Particles. As you may fay, Mo⸗ 
mit thut ih2 es? or Wo thut ihz es mit? 
The firſt Particle muſt ſtand in the beginning of the 
Sentence, and the ſecond after ir, if we ſpeak by 
the Prefent Tenſe. Womit habt ihz eg gethan? 
or Wo habt ihz eg mit gethan? in the Con- 
poxuded Tenſes the firſt Particle ſtands in the begin- 
ning of the Phraſe, and the fecond before the Sa- 
pine or Participle. 
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CHAP. xv. 


Of ſome Abreviations uſed in writing, and the 
ſeveral Titles uſed in this Language, 


Hfs. for Auf das, Upon the. 
Aufm. Auff dem, Iden. 


Im. In dem, In the. 
Ins. In das, In the. 
Vom. Von dem, From the. 
Am. An dem, On the. 
Ihms. Ihm es, It him. 
Mirs. Mir es, it me. 
Dirs. Dir es, It thee. 
Euchs. Euch es, It you. 
Sichs. Sich es, &c. It himſelf, 
Unters. for Unter es, Under it. 
Haſtu. Daſt du, Haſt thou. 
Ich kans. Pei kan es, I can it. 
Y. or Hl. eiliger, Holy. 

2 Herr, Sir, Lord. 

=. Frau, Lady, Woman. 
Ikr. Jungfrau, Miſtreſs. 
D. J. Das iſt, That is. 
A. S. VB. for Als zum bepſpiel,As for Example. 
A. A. = Und anders mehz, And ſeveral 
others. 3 Das, Thar. 
N. D. G. Aud dergleichen, And ſuch like. 

S. F. Und ſo fozt, And fo further. 

S. W. Und ſo weiter, 7dem. 

E. T. Sihe den erſten theil, See the firſt 


S. D. A. B. 
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S. D. A. B for Sihe das ander Blatt, See the 
ſecond Leaf. | 
S. D. E. S. Sihe die erſte leite , See the 
firſt fide. ; 
S. D. D. Z. Sihe die dzitte zeile, Sce the 
third Line. 1 


Gl. Gleichſam, As if. 
a! 3! « 01 The Beginning and the End. 
Zur. Zu der, To the. 
Key. Kepſerlich, Imperial. 


Euer Geſtr. for Euer Geſtrenge, Your Honour. 
Euer Gn. Euer Gnaden, Your Lordſhip. 
T. Lich, s, Freundl. Freundlich, Friendly. 


Hom. | Komiſch, Roman. 
Der. Derer, Of the. 
Den. Denen, To the: 


Zun. for Du den, To the. 


Theſe are Poetical, and ſeldom uſed in Proſe. 


er. for Derer. As, Sie legten er vier ins 
gekengnüs, They put four of them into Priſon. 

Mit r. for Mit der. Aus m, for Aus dem. 
As, Er nahnrer d2ep (Scil. æpffel) mit 'r hand 
aus m kozb, He took three of them (Scil. Apples) 
with his Hand out of the Basket. 


Of the ſeveral Titles uſed in German. 


The Germans conſidering the notable difference 
there is between a Rational Creature, and an Irra- 
tional Beaſt ; between a Mad, a Clowniſh Fellow, 
and a Civil Man; or betwixt a Man, though Civil 
and Honeſt, yet Mean and Vulgar, anda Perſon of 
Learning and Qualiry : They give to great Princes 

and 
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Crowned Heads their Titles after a different man- 
ner from the Greek, Hebrew, Latine yea, all the 
Oriental Tongues, not mattering in this, either 
Grammaticiſm, or much leſs Fanaticiſm; for they 
Speak and Write always in the Third Perſon, Sings- 
lar or Plural Number, and make their Expreſſions 
according ro the Quality of the Perſon ſpoken or 
written to. As for Example, To the Emperor. 
Euer Kepſerliche Majeſtæt haben, or Hat ei⸗ 
nen groſſen fieg erhalten, Your Imperial Majeſty 
has got a great Victory. 

To an Eccleſiaſtical Elefor that is a Prince by 
Birth. Euer Churfirſtliche Durchleucht, Your 
Electoral Highneſs. Toa Secular Elector. Idem. 

To an other Eecleſſaſtical Elector that is net a 
Prince by Birth. Euer Churftirſtliche gnaden. 

To a Cardinal. Euer Eminentz. 

To an Eccleſiaſtical Prince or Biſhop. Euer hoch- 
Fürſtliche Gnaden. 

To a Lay Prince of an ancient Extraction. Euer 
hoch⸗kürſtliche Durchleucht. | 

To an Ear! that is a Prince of the Empire, Euer 
Fürſtliche Durchleucht, or Gnaden. 

To an Ear! that is an Eceleſtaſtical Perſon. Euer 
hoch⸗græſſfiche Gn. : | 

Toa Secalar Count. Euer greffliiche gn. 

To a Prelate of Quality. Euer hoch⸗würden, 
und Gnaden. | 

To an Abbot, or Superior of a Monaſtery. Euer 


Hoch-wiirden. 4 
To a Rector of an Univerſity. Euer Magnifi⸗ 
8 tentz. 
To a Biſhops Chancellor. In Latine, Officialis. Euter 
Boch⸗ würden. a 


To a Dean of a Catbedral. Euer Hach⸗ würden 
und Gnaden, 1 
0 


Das 15-VAUPTSTUCK 131 

To a Chapter of a Cathedral, Euer hoch-wiir- 
den, und Gnaden. ; 

To a Baron that is a Canon. Euer Hoch⸗wür⸗ 
den und Gnaden. - 

To an Eccleſaſtical Baron. Euer Yorh-wirden 
und Gnaden. 

To a Secalar Baron. Euer Gnaden. 

To a Perſen of Quality, being an Immediate 
Member of the Empire. Euer hoch-cdel ge- 
ſtrengheit, or geſtrenge. : 

To an other Perſon of Quality. Euer geſtrenge. 

To an Aſſiſtant or Councellor at the Imperial 
Chamber at Spire. Euer wol-edel herlichkeit. 
- To a Chancellor of an Elector or other Prince. 
Euer Extellentz. 

To a Doctor in Law. Euer geſtrenge, or Mein 
hoch⸗geehzter Herr. 

To a Parfon. Euer Ehz⸗ würden. 
To a Merchant. Mein viel-gech2ter Herr. 


Titles of ſome Ladits of great Quality. 


To the Empreſs. Euer Hey. Majeſtæt. 

To a Princeſs or Dutches. Euer Fürſtliche 
Durchleucht. 

To an Abbeſs that is a Princeſs by Birth. Euer 
Fürſtliche Gnaden. : 

Toa Counteſs. Euer Yoch-grefiliche Gnaden. 

To a Baroneſs. Euer Gnaden. ; 

To a Lady of Quality. Euer hoch-adliche Tu- 

end. 
8 Toa Doctors Wife. Meine hoch⸗geehzte Frau 
Doccorin. : ; 

To a Merchants Wife. Meine viel-ch:cn-ge- 
neigte Frau, q 


— 
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To a Free-mans wife. Frau, or Meine 
Frau. 


Kings and Princes, and their Children, call one 
an other, Euer Liebden, 


Note, That the Germans uſe moſt commonly the 
word Herr, or Mein Herr, aaſwering to the Ita- 
lian Voſignoria, and the Spaniſh Vneſtra Merced, and 
the Third Perſon of the Singular Number with it. 
As, Mein Herr hat da ein ſchones Pferd, Sir, 
you have there a fine Horſe. And to avoid the Re- 
petition of Herr in Diſcourſes, they put Er, He, 
or Sie, they. At, Er thut wol, You do well. 
Or Sie thun wol, You do well. Sometimes 
they uſe the Second Perſon of the Plural Number, 
when they ſpeak to Servants, or.other common ſort 
of People; as Peaſants, and Tradeſmen, and to a 
Boy, or to ſome body to whem they will give no 
EReſpect at all, in the Second Perſon of the Singular 

Number. As for Example, To a Trades-man that 
has made his Maſter-peece, we add the word Maſter. 
As, Meiſter Henrich, wo gehet ihz hin? Maſter 
Henry, whither are you going ? 

To a Journey-man that has not done his Maſter- 
Peece, or a Labourer. Henrich, wo ſeid th? 
geweſen ? Henry, Where have you been? 

To a Boy. Jung, kom her, Butz mir die 
Schu. Boy, come hither,” clean my Shooes. 


CHAP. 
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CHAT EYVL 
Of the Orthography. 


N regard that Shortneſs is very much eſteemed in 

all ſorts of Languages, ſo the Germans ſhorten 

their words as much as it is poſſible, for lieh you | 
may obſerve theſe following Rule-. 

All Nouns that end in e. called in Latine e. 
Auſſit ans, put ᷑. away. As, Der Zinave , ſay 
Knab, a Boy. Die Gnade, ſoy Gnas, Grace. 

All Verbs that end in elen, vr eren, ſooie the 
e. that follows the I. , Nagctrn, ſay Na- 
geln, to nail. Schmeichelen, ſav Schmei⸗ 
cheln, to flatter, &c. Verwunderen, lay Ber⸗ 
wundern, to wonder. | 

All Second perſons of the prefent Tenſes of Verbs, 
whatſoever end in eſt. but for ſhortneſs ſake, looſe e. 
before ſt, As, Ich liebe, du liebeſt, ſay Liebſt, 
I love. This holds in their Spine alſo; for 
Geliebet, ſay Geliebt. In the preterimperſect 
Tenſe, for Liebcte, ſay Liebte, I did love. 

Nouns and Verbs that have a w. at the end, or 
in the middle, are never written ſo more. A,, 
Ewer, ſay euer, Your. Yawen, ſay HDaurn, 
to hew. | 

In ſome Countreys; as Bavaria and Auſtria, they 
uſe a. inſtead of x. or e. As, inftead of Læugnen, 
they ſay Laugnen; but in Saxony, Franconia, and 
other Countries, where the beſt German is ſpoken, 
they read and write æ. or e. An, Ich ſchlaffe, Du 
ſchlæffſt, er ſchlæfft, and not Du ſchlaffſt, &c. 


H h 6. We 
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We do circumſcribe the Derivative Verbs of the 
Latines, as the Inchoatives or Augmentatives with 
the Verb Werden. A., Ich werde gros, Fett, 
Stumpff, or Dum, I grow Tall, or Grear, Fat, 
Dull. Lat. Grandeſco, Pingueſco, Hebeteſco. Eg 
wird Tag, Nacht, It grows Day. or Night. 
The Frequentatives we Circumſcribe with the word 
. Offt, or Fleiſſig. As, Ich beluche offt, I viſit 
often. Ich erſuche fletſtg, 1 beſeech fre- 
quently. In Lat. Viſito regito. | 
The Diminutives are circumſcribed either by the 
Word Wenig, or Ein wenig. 4s, Ich trincke 
wenig, I ſup a little. Lat. Sorbillo, or with ſet- 
ting the Syllable el, or le, betore the latter Cha- 


racteriftick Vowel. 4s, Lathen, to laugh, Læ⸗ 
cheln, to ſmile. 


Note The alteration of ſeveral Irregalar 
Verbs, which change in the Second Perſon of the 
Preſent Tenſe. a. into x. As, Ich ſchlaffe, 
Du ſchleffeſt. e. into 1. A., Jch ſehe, Du 
gheſt, 1 fee. 

a. of the Preſent Tenſe into u. in the Preterim- 
3 An, Ich grabe, I dig; Ich grub, 

id dig. 


au. into ic. At. Ich lauffe, I run; Ich 
lieff, I did run. : 


e. into a, As, Ich helffe, I help ; Ich half, 
1 did help. 


i. into a. At, Ich ſinge, I ſing ; Ich ſang, 
1 did ſing. 


o. into a. 45, Ich komme, I come; Ich 
kam, I came. 


2 into a. A,, Ich thue, I do, Ich that, 1 
id. 


. into 
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e. into o. As, Wegen, to weigh , Ich wog, 
I did weigh. | 

te. into o. fs, Ich ſchlicſſe, I ſhut; Ich 
ſchlog, I did ſhut. 

*. and ce. into . As, Ich ſchecre, I ſheer. 
Ich ſchoz, I did ſheer. Jeh ſchwæere, 1 do 
breed Filth as a Sore doth. Itch ſchwo2, &c. 

ei. into pe. 4s, Ich ſchꝛepe, I cry. Ich 
ſchꝛpe, I did cry. | 

ing. or enck. into acht. As, Ich bring; 1 
bring. Ich bracht, 1 did bring. Ich dencke, 
I think Ich dacht, I thought. 

au. æ. ie. e. of the Inſinitive Mood is changed in 
ſome Irregular Verbs into d. in the Sapine. As, 
Saugen, to ſuck; Geſogen. Wegen, to weigh; 
Gewogen. Schieben, ro move; Geſchoben. 
Heben, to lift up; Gehoben. Schweren, to 
breed Filth; Geſchwozen. 

In ſerious Writings we uſe Mero for Der; Jhꝛo 
for Jh2 ; Denen for Den. A., Ich habs de- 
ro, or <Jhzo Ren. map. Voꝛgetragen, I pre- 
ſented it to Her Imperial Majeſty. 

Denen leuten, ſo niemand glauben wolſen, 
iſt nicht zu helffen, No body can help thoſe Peo- 
ple that will not believe. 

The Article Indefinite Ein, is put ſometimes 
inſtead of the Definite Article, when we ſpeak of 
an Aſſembly or Society, to ſhew the Union they 
have, or ought to have. As, Wie ein Ehzſamer 
aath, or Der Ehꝛſame Kath gnuchſam weis, 
As the Honourable Council or Senate knows very 
well. 

We have ſeveral compounded Nouns as the 
Engliſh, As, Buch-binder, Book: binder. Gold- 
ſchmid, Goldſmith, &c. 


Hh 2 12. You 
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You muſt ſay, Ein ſolcher Mann, and not 

So.cyer ein Mann, ſuch a Man. Eine ſo groſſe 

- 144. So tall a Woman, Cc. Einer meiner 

de, or Mein Freund, A Friend of mine; 
zin Freund meiner. 

6 «43: Wrds muſt with great care be 
ſhun), ie Lawyers, to expreſs themſelves, 
int:oftuce vert da out of the Latine, or Travel. 
lers, CU, of G'vis a1 Offentation, to ſhew to the 
Ignotaut, tha: they grown great Doctors in their 
Jracl: All Laine Verbs, of whatſoever Termination, 
are changed by the Lawyers into iren. As, Preten- 
diren, trom Pretendere; Veneriren, from Venerari. 

Our Travellers uſe their Months to Words 
taken from other Languages, unknown oftentimes 
as well to themſelves, as to whom they write or 
ſpeak to. As, Monſieur er hat ein Galantes 
Kleid Alamode, inſtead of Der Herr hat ein 
ſauberes kleid nach der neuen tracht. There. 
fore all Words beginning with theſe following Syl- 
lables. contrary to our truly ancient, and reform. 
ed Alphabet, may be ſuppoſed, by any Sranger, 
to be no true native Words. As, 

Ch. Chzonick, Chziſt, Choz. 

Ph. Phantaſep, Theophil, Philipp. 

Nh. Dbheto:ick, Myrrhen. 

Th. Thon, Theater, Catholiſch. 

N. Not ſtanding betwixt two Vowels. As, Sylbe. 

©, Ae, Circkel, Cubeben, Cucummer. 

Qu. Queruliren, Conqueriren. 

Su. Before a Vowel. As. Suadiren. 

Ending in tion. As, Nation, Pzotecion. 

All Equivocals muſt be taken away as much 
as may be; therefore Mann, a Man, is written 
with a double nn, and Man, Men, ſerving to /w- 
p::/onal Verbs, with a ſingle one. 


x 
3. 
A 

- 


Trincken 
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Trincken is better than Dꝛincken; Tant⸗ 
zen, than Dantzen. 

Nowns Feminines ſignifying the Arts, Titles, 
or Profeſſions of Nomen ending in in, muſt have a dou- 
ble n. at the end. 4s, Die Kepſcrinn, the 
Empreſs. Pl. Die Kepſerinnen. 

Nouns Diminutives have five Terminat ions. 
As, Lein, Lin} Le, El, or Chen; but the firſt is 
the beſt, and the others uſed by the vulgar ſort of 
People. At, Knab, a Boy; Knzblein, Knzb- 
lin, Knzble, Knzbel, Tinzbchen, a little Boy; 
and ſo of all the reſt. 

The vulgar ſort add to the Genitiꝛe Maſculine 
Sein; to the Feminine Ihz, and to the Plural 
Jhze ; bur it is not received or approved of by any 
Scholar. As, inſtead of Des Fiirſten pferd, The 
Princes Horſe ; they ſay, Des Fürſten ſein pferd. 
Inſtead of Der Fürſtinn pferd. Ber Furſtinn 
th2 pferd, The Princeſſes Horſe. Pl. Der Firs 
ſten ihze pferde ; for Ber Firſten pferde, The 
Horſes belonging to the Princes. 

You may ſay in the firſt and ſecond Perſon of 
the Plural Number in the Preſent Tenſe of the Verb 
Subſtantive Sein. 41, PI. Wir, ſeind, ſein, or 
_ Sie ſeind ſind, or ſein; bur ſind is more 
in uſe. 

Some ſay Wollen, Yelle, and in the Plu- 
ral, Wir wollen, ih: wolt, ſie wöllen. A, 
Dez. ſais, but wollen is more received by 
cuſtom. . 

In the Preterimperſed Tenſe of the Verbs Paſ- 


ſtves, ſome ſay inſtead of Ich wurde geliebt; 


Ich war geliebt; Du wareſt geliebt, &c. 
Our Punctuatios is like the Engliſh, adding 
only that our Comma is a ſtroke (/) made in the 


midſt of a Line, from the Right Hand towards the 
| Left. 
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Left. The Sign of Irony uſed by us, is a turned 
Sign of Exclamation, (1) and ufed when we mean 
an other thing, than we ſpeak. As, Er iſt gar 
ein tapfferer Held ; He is a valiant Hero, ſpoken 
of a Coward. 

Theſe Particles added to Verbs or Nomns in 
German, have the ſame —_— they have in 
Engliſb. As, Un, Mis, lignifis always a Cortra- 
ry or Oppoſite Action, as well in Engliſh as German. 
As, Yerſtendig, Witty. Unverſtendig, Un- 
witty. Geſund, Wholſome. Ungeſund, Un- 
wholſome: ' You may add Weg, a way. A,, 
Weggehen, to go away, &c. | 

Note, That our Participle of the Preſent Tenſe,is uſed 
ſometimes in ſerious Writings Neatro Paſſirely. As, 
Als die, in henden habende Schzifften bezeu⸗ 
gen, As the Writings confirm, which I have in my 
Hand. | 

m, for ihm, Him. Ir, for ihz, Her. In 
1. g. Him, Illum. Inn, for uy Tio? 
Illis, is not received by uſe, therefore you muſt ſay 
Ihm, ihz, ihn, ihnen, for h. makes the Sylla- 
ble, wherein it ſtands long, and therefore it muſt ne- 
ver be left out. 

The Preterperſect, or Preterpluperfet Tenſe of the 
Infinitive Mood, is put often inftead of the Preſent 
Tenſe with the Verb Will. 4s, Ich will euch 
dieſe ſach anbefohlen haben, for Ich befchle 
cuch dieſe lach, I recommend you this Buſineſs. 

We will omit here the Spelling, ſeeing it is not 
much different from the Engliſh. - At, War-umb, 
Ver⸗acht⸗en, Un-ver-derb-lich, &c. 

Theſe Metaplaſms, or Orthographick Figures 
muſt be obſerved. As, Proſtheſis adds a Syllable in 
the beginning of a Word. As, Gethun, for 


Thun, to do. : 
25. 4 
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| Aphereſis takes a Syllable away in the be- 
ginning of a Word. As, Kommen, for Ge- 
kommen, it happens almoſt always in the Preter- 
perfect Tenſe. 

Epent heſis puts a Vowel in the middle. As, 
Windes, for Winds. 

Syncope caſts away a Vowel out of the middle 
of a word, which happens in the Perſons of Verbs. 
As, Du Liebſt, for Du Liebeſt. Thun for 
Thuen. | : 

Paragoge adds a Syllable or Vowel at the end, 
which happens in the Datives of the Singular Num- 
ber. As, Dem weibe, for Dem weib. or in the 
Verbs. As, Schzeibe du, for Schzeib du. 

Apocope Caſts à Syllable or Letter away at the 
end, which is uſual in the Nouns that end in e. As, 
Der Nab, for Nabe. 

Met at heſis is a Tranſpoſit ion of a Letter from 
its place into an other. As, Eures, for Euers, 
Samlen, for Sammelen. | 

Antithefis is to alter a Letter, and put one 
for an other. As, Rummen, for Kommen ; 
Kiinnen, for Rönnen. | 

Note by the way, That a Straak made upon m̃. 
thus, ſignifics that there is an other m. intended. 
As, Komen, for Kommen, to come. A Stroke 
overfi, and e, denotes n. As, Rönen, for Rön⸗ 
nen, to be able. Lebe, for Leben, to live. 


CHAP. 
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CHAP. XVIL 


Of ſome tar that are almo of alike in 7 elling, 
yes ſignifie different things; 1 fo 
others that have the ſame Sound, — yes are 
di ferent in ſpelling. 


A. 


Km, Poor. Arm, an Arm. Arm, a part 
of a River. Arm, Half an Ell, 
Lal, an Eel. Mal, an Awl. | 
Antreffen, to meet. Autreffen, to concern, 
Auffzug, Jeſt. Au — Aukzug, 
Marching of an Army zug, a Crane. 
Acht, Sight. 400 t, dane. Acht, Heed. 
Ablöſen, to unte. Ablöſen, to relieve a 
Sentry. Aug, an Eye. Auch, allo. 


Band, a Riband. Band, an Iron Band. Band, 
the Binding of a Book. Bandt, Priſon. Band, 
a Curtain-Rod. 

Buch, a Book. Buch, he did Bake, a Verb. 
Buch, or Buche, a Beech-tree. 

Bundt, Alliance. Bundt, a Turbant. Bundt, 
Burthen. Bundt, Gawdy. Bundt, Bound. 

i to hide. Bergen, the Dat. Plur. of 
Berg, a 

Baar, — Baar, a Hand. Barrow. Baar, 


a Bere. 
Balg, 
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Balg, Skin. Balg, a Whore. 
518, a Bitt. Bis, Till. Bis, a biting, 
uch, Rupture. Buch, a Marſh. 
üchs, a Box. Bichs, a Gun. | 
Beer, a Pear, or a Grain. Beer, or B#h?, a 
Bear. 5 


As, That; Iliad Was, That; 04, a Con- 
Junction. 
Bingen, to cheapen. Bingen, to hire, Bin- 
gen, the Dat. of Ding, a Thing. 
Daub, Deaf. Daud, a Dove. 


| E. 


Lend, Elk, a kind of a Stag. Elend, Miſery. 
Elend, Exile. | 
Ettz, Metal. Ertz, Arch. A,, Extzbiſchoff, an 
Archbiſhop. 
Ehe, Marriage. Ehe, Bcfore ; antequam. 
Eitel, pure, Meer. 4 vain. 


P29) a Flea, Floh, I fled. 
Futter, Food. utter, Lining. Futter, a Cafe. 
Faul, Rotten. Faul, Idle. 
Frantzoſen, Frenchmen, Frantzoſen, the 
French Pox. 
Fuchs, a Fox. Fuchs, a cunning Fellow. 
Flus, a River. lug, a Fleece. lug, a Cathar. 


Feſt, Strong. Feſt, a Feaſt. 
* 
GA a Whip. Geiſſel, an Hoſtage. 
Gericht, a Meal, Gericht, the Seffions. 


Gemach, Chamber, Gemach, by degrees. 
Ii Gleich 
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Gleich, Even. Gleich, Preſently. Geleich, 


a Joynt. 
ff Subrility. Gziff, the Handle of a Veſſel, 
Geſpan, a Companion. Geſpan, a Yoak. 
Gerad, Pair. Gerad, Streighr. 


H. 


F< a Heath. Peide, a Pagan. 
Hertzen, to Kiſs. Pertzen, Hearts. 
Hengſt, a Stone-Horſe. Hengſt, thou hangſt; 
a Verb. | 

Herd, a Flock. Herd, a thraſhing Floor, or a 
place to catch Birds. Yerd, a Hearth. 

Hut, a Hat. Hut, Cuſtody. 

Helm, a Helmet. Helm, The Helve of a Hatchet. 

Her, Hither. Herr, Sir, Lord. Peer, an 
Army. 

Haſe, a Hair. Haſe, a Fool. Has, Hatred. 

Huter, a Hatter. Huter, a Guardian. 

Hell, Light. Dell, o, Böll, Hell. 

Hart, Had. Part, D fficult. 

Dimmel, Nea en. Hinimcl, a Canopy. 

Haulen, a Fifh caught in the Danube. Paulſen, 
to make a noiſe. 


L 
| fs a Yoak. Joch, an Acre. 


K. 


Am, a Comb. Mam, Came; a Yerb. Ram, 
a Cocks-comb 
Ran, Can; a Verb. Hann, or Kanne, a Pot. 
Mahn, a Canow. 
Kohl, a Coal. Rohl, Cabidge, 
Hon, 
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: Ko2n, Corn. Kon, aGrain. 
Kriegen, to War. Kriegen, to Obtain, to 
ree cive. 
Kiiſſen, a Cuſhion. Rüſſen, to kiſs. 
Koniglein, a f&tle King. K6niglcin, a Wren. 
Koniglein, a Rabbit. | 
Koſt, Meat, or a Boarding-houſe. Koſt, Coſts. 
HKrampff, Cramp. Rrampff, Convulſion. 
Kund, Known. Rund, a Cuſtomer. 
1 Karte, Carts. Karte, Cards. | - 
 Kehzen, eo Sweep. Rehzen, to turn. Rehzen, 
a to care. | 
| 


Aut, a loud. Taut, In Tenor of. 
hs Leicht, Light. Teicht, Eaſie. 
Lehz, Doctrine. Tæhz, Empty. 
5 Los, untied. Las, Lottery, or Sort. 
; Leuten, to ring the Bells. Teuten,People. Dae. 
Lap, aBotch. Lap, an ignorant Fellow. 
M. 
Ein, My. Meyn, a River in Germany. 
Meule, hes.” Meiſe, a Tiemouſe. | 
Meinen, to mean. Meinen, to my, Mes: 
Marck, Marrow. Marck, a Mark of Silver, 
Marck, a bordering Countrey. 
Müntz, Coin. Mintz, Mint. 
as, Meaſure. Mas, Temperance. Mas, 
a Pot. | 
Mahlen, to draw a Picture. Malen, to grind. 
Mahl, Time. Mahl, a Meal. 
Mus, Pap. Mus, I muſt; a Verb. 
Meer, the Sea. Mehz, More. Mere, Tidings. 
Mann, a Man. Man, Men, or One. 
Meſſer, a Knife. Meſſer, a Meaſurer. 
[i 2 N. 
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I 
N Etz, Urine. Petz, a Net. 
0. 


B, Upon. Ob. If, 

' Ofen, an Oven. Ofen, Buda. 
Ohm, or Oheim, Oncle. Ohm, a Cask. 
Oꝛt, Place. Gt. the fourth part of Silyer Money. 
Ohz, an Ear. Ohz, the Handle of a veſſel. 


E: 


Reis, Price. Preis, Praiſing. 

Patron, the Maſter of a Ship. Patron, the. 
33 of a — Patron, a Pattern. 1 
fliegen, to uſe. Pflegen, to wait upon. 

Pful, 2 Brook. 10 da Cuſkion. 
Platte, a Slate. Platte, a Tin Plate. Plat- 
fc, a Din, i | 


Platz, place. Platz, Noiſe. 


Q. 


Neck, Big, Tall. Queck, Graſkin.the Cory; 
Fields, or Gardens, 6 MP; 


Hechen, a Rake. Rechen, to revenge. 
echen, to reckon, e 
Reich Rich. Reich, an Empire. Reich, reach 
thou; a Verb. e 
Nind, a Bullock. Kind, the Bark of a Tree. 
Nind, or Kinds, a Cruſt. 25 
 Nohz, a Reed. Nohz, a Gun. Nohꝛ, tho Bone 
in the Leg. A "7, HE B 


Rn a Loſenge. Haute, Rue. 


Nauch, 


3 


called thus in Auſtria. 
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Nauch, Smoak. Nauch, Hary. 

Kein, pure, clean. hein, the Rhine, a River. 

Nets, a Journey. Neis, tear thou; a Verb. 
Aeis, a Twig, or a Branch. 

Keif, Ripe. Reik, Hoop. 

Keuter, a Trooper. Kepter, a Sieve. 

Hab, a Raven. Haab, a City. 


8. 


Oelz, a Treaſure. Schatz, a Sweetheart. 
Schein, brightocſs. Schein, an Obligation 
Schw ren, to impoſthumate. Schweren, to ſwear. 
Schlag. Coin. Schlag, a Stroak. Schlag. 
Manner. Schlag, Apoplexie. Schlag, a time 
in Muſiek. 
Schlauch, a Leathern ſack to put Wine into. 
Schlauch, a greedy-gur. 
chlegel a woodden Hammer. Schlegel, a 
Loin of ſome Beaſt, 
Scholl, a piece of Ground. Scholle, a Sole. 
Schos, a Twig. Schos, Rents. Schog, a 
Skirt of a Garment. 
Schꝛoten, to cut in pieces. Schwten. A. 
Wein Schꝛoten to put wine into the Cellar. 
Schwanck, Lean. Schwanck, Faſhion. 
Schwantz, a Tail. Schwantz, a Mans Yard. 
Seul, an Awl. Seul, a Column, or Pillar. 
: Staar, a Starling, Staar, a Cataract. Star, 
t] | 


Stifft. a Sparable. Stifft, a Dioceſs. 
Steuer, Taxes. Steuer, Alms. Steuer, 
the Helm of a Ship. Steuer, Hindrance. 
Tales Shame. Scham, a Mans Yard, 
tuck, a Gun. Stuck, a peece. 
Sau-3ahn, a Hogs-cooth. Sau-3ahn a Hanger 


Seite, 
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Seite, a ſtring, or Cord. Seite, Side. 
- Sehen, to ſee. Sxen, to ſow. Seihen, to 
rain. 

Straus, a Noſe-gay. Straus, an Oſtrich. 
Straus, a pewet. 

Span, Quarrel. Span, Iſpan; a Verb. Span, 
a Yoak. Span, a Span. 

Schlos, a Caſtle. Schlos, a Lock. 

Stadt, a Town. Statt place, or ſtead. 

Schabe, a Moth: Schabe, I Scratch. 

Schnur, a String. Schnur, a Sons's Wife. 

Sein, to be. Sein His. 

Stock, a Crane. Stock, a Hive. Stock, 
a Stock for an Anvil. Stock, a bunch of Eggs. 
Stock, the Trunk of a Tree. Stock, a pair of 
Stairs. Stock, a Stick. Stock. a place for Lu- 
— or naughty people. Stock, a Knitting- 
needle. 


; 


1 a Gate. Thoz, a Fool. | 
Tropff, Apoplexie. Tropff, a poor, or an 
ignorant Fellow. Tropff, a Drop. 


U. 


1 — Reckoning. iberſchlag, a Band. 
uberſchlag, the ſtriking of a Ball beyond the 
Mark in Tennis. 8 N 
überzug, the paſſing by. iiberzug, Surpriſing. 
überzug eines bzieffs, The Cover of a Letter. 
überziehen, to cover. überziehen, to whiten. 
überziehen, to aſſault with an Army. überziehen, 
to march by. 

Perſchzeiben, to mortgage, or Engage. Ver⸗ 
ſchꝛeiben, to write wrong. 

Ver⸗ 
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Derſehen, to provide. Derſchen, to miſtake, - 
or to do a Miſchief. 

Berſctzen, to put in a wrong place, Verſetz⸗ 
en. A., Eins verſetzen, to play ſome body 
a Trick. Verſetzen, to pawn. 

Poll, Full. Voll, Fudled. 


W. 


V Ann, When. Wann, or Wanne, a Winnow. 
a Weis, White. Weis, Wiſe. I 
Wolff, a Woolf. Wolff, Woolf, a Diſeaſe. 
Wol, well Wolle, Wooll. 
Wurde, Dignity. Würde, I might be; Eſem. 
e to defend. Weren, they ſhould be; 
ent. - 
Weil, Becauſe. Weil, Time, or Leaſure. 
Weck, a Wigg. Weck, a Wedge. 


Z. 


Eug, Staff. Zeug, Witneſs ; Teft;s. 
Ziehen, to draw. Tiehen, to breed 
Ch::dren. 

Sucht, Bringing up. Zucht, Honeſty. 

Zug, apullingup. Zug, Department. Zug. 
a Draught. Zug, a Yoak | 
3 Crols. wiſe. Zwerch, or Twerg, a 

wart. 

Zahlen, to pay. Zahlen, Numbers; Vumeri. 

Zeit, Time. Teit, rhe Womens Flowers. 
Teiger. a Dial. Teiger, the Porter of a Let- 
ter. Seiger, the Fore-finger. 


Several Words ſigniſie the ſame thing. As, 
Pferd, Gaul, Nos, a Horſe, 
Gering, Klein, Little. 
Bos, * 
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Bog, Schlimm, vbel, Bad, Naughtr. 
Menſch, Magd, Dienerinn, a Maid Servant. 
Haupt, Kopff, a Head. 

Maul, Mund, Sc 4 a Mouth. 

Frau, Weib, Weibs-bild, a Woman. 

Kuthe, Gerte, a Rod. 

Schweiff, Schwantz, a Tail. 

Reis, Schos, Zweig, a Twig. 

Kind, Stier, Ochs, a Bullock, or an Ox. 

Dacken-rohz:er, Tunten⸗röhzer, Mus ketie⸗ 
rer, a Musketeer, &c. | 


c By the Sapine, that I have uſed ſo often in this 
Grammar, I mean with other Grammarians, the Par- 
ticiple of the Preterperfed Tenſe ; ſee the famous 
Jean Marins French Grammar, Printed at Nuren- 
berg in Germany. 

Here you have in a few Sheets, all neceſſary 
Rules, that can be given in this Noble and Ancient 
Mother-Language : And having treated of the Man- 
ners of Speaking in the foregoing Grammer, from 
1 105 to the end, you may ſee them in that 
Place. a 


FINIS, 
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- 


Diitter Theil. Fes 
Darin gehandelt wird ban Zt-wozten, etitchen 
geſpꝛæchen; einem Mamen-buch: wir auch 


bꝛieffen, deren iiberſchaufften; und kiuem 
kleinen wörterbuch. 


The Third Part. 


Containing a Collection of Adverbs belonging to 
both Grarimars, together with a Vocabulary: 
ſome Dialogues and Letters, with their proper 
Saperſcriptions,and a ſmall Dictionary. 


.*. 


Adverbi of Time. Züwozte der Zeit: 


O Pay, Heut. To Morrow, Moꝛgen. 

-- Yeſterday, Geſtern. Before yeſterday, 
Dozgeſtern. After to morrow, iiber- 
mogen. Now, Nun, Jetzt. Ac 
preſent, 'Fetzund. Preſently, Gleich. Imme- 
iately, Jetzt gleich. Quickly, Geſchwind. 
peedily; Bald. juſt now, Erſt, Allcrerſt. 
By times, Bepzeiten. Early, Früh, Frühmoz⸗ 
gens. Late, Spæt, Spat. Lately, Neulich. For- 
merly, Voꝛdieſem, Do2zeiten. Sometimes, 
Siſwetln; Tuzeiten. * Zuvo?. _ 
fr- 
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Hernach. Every day, Alle tage. Eternally, 
Ewiglich. Day and Night, Nacht und Tag. 
By night, Des nachts, Vep nacht. By 
day, Des tages, Bep tag. By and by 
Bald. A fide, Aut der ſeiten. Hereafter, 
inküro. Shortly, Kirtzlich. Continually, 
mmerfozt. Always, Alizeit. Never, Nie- 
mahls. Then, Alsdann. In the mean time. 
Anterdeſſen, a little while ago. Unlzngſt, 
Still, Noch. Since, Seither. | 


Adverbs of Places. 


Beyond, Jenſeit. Somewhere, 2 
No where, Nirgends. Every where, überall. Be- 
tween, among, betwixt, darzwiſchen, darunter. 
Theſe ſignifie Motion to a Place. Aforum ad 
Locum. Hither, Her. There, Din, Daher. Thi- 
ther, Dahin, Dozthin. Elſewhere, Anderſt⸗ 
wohin. Up, Herauf, hinauf. Down Yerun- 
ter, hinunter. from hence, Heraus, hinaus, 
hicheraus, hieraus. Our there, Da hinaus, 
Dozthinaus. Away, Fo2t, weg. further, Für der, 
Farrer, ferner, Weiter. Nearer, Pzher. Till, 
Bis. Towards Home, Peimwerts. 
| Reſidence in a Place, or In Loso. A, Here, Pier, 
There, Da, Dozt. Above, Oben, Dꝛoben. 
Below, Unten, Dꝛunten, Behind, pinten. Far 
off, Ferne. Near, Nahe. At home, Daheim. 
Elſewhere, Anderſtwo. Therein, Darin, Dozt- 
in. Inwards, Jnwendig. Oucwards, Auſ⸗ 
wendig. Our, Auſſen, Dꝛauſſen. about, Umb- 
her. Every where, Allenthalben. Somewhere, 
Irgend. Nowhere, Nirgends. 
De Loco. From hence, Von hinnen. From 
thence, Von dannen, dozther. From * 
Von 
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Von oben, From below, Von Anten. From 
before, Don foꝛne. From behind, Bon hinten. 
From the Eaſt, Dom mozgen. From the Weſt. 
Bom abend. From the South, Vom mittag. 
From the North, Von mitternacht. 


Adꝛerbs of Interrogation. Zuwozte dadurch 
man fragt. 


Where? Wo? woaug ? wohin? Frem whence ? 
Woher 2 Which way? Wodurch? How far ? 
Wie weit? How much? Mie viel? How many? 
Wie viel? How long ? Wie lang 2 When? 
Wann? Why ? Warumb? What? Wag ? How ? 
Wie? Why ſo? Warumb das? For what? Wo- 
zu? Wherewith? Womit? From whom? Wo- 
von? By what? Wodurch? Wobep? For 
what? Wofur ? 


Aaverbs of Quantity and Number. Zuwo:te 
der menge und zahlen. 


Much, Viel. Little, Menig. Enough, Genuch. 
an abundance, Sehz viel. More, Mehz. At 
moſt, Zum höchſten, or Meiſten. At leaſt, Zum 
wentgſten, or Geringſten. But little, Nur ein 
wenig, gar Wenig. Wholly, Entirely, Gæntz⸗ 
lich. — Unendlich. Sufi ciently, Genuch⸗ 
ſam. Superfluouſly, überflüſiglich. Too much, 
Zuviel. Nothing, Nichts. Only, Allein. as 
much, So viel. Almoſt, Schier, faſt. Once, 
Ein mahl. Twice, Zwep mahl. Thrice, Dꝛen 
mahl. Four times, Vier mahl. Sometimes, 
Biſweiln. Often, Offt. Seldom, Selten. 
Again, Wiedernmb. 


K k 2 3: Ad- 
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F- Adrerbs of Quality. Zuwozte der 
| beſchaffenheit. 


Well, wol, 111. übel, Indifferent. Halb und halb. 
Wiſe] Weillich. ny, [dem. Vertu- 
ouſſy, Cugendlich. Happil Glücklich. Bold- 
25 Rühnlich. wickedly; Vödich. Pleaſantly, 
Luftig. Reaſonably , Vernünfftiglieh. Neg- 
tigently, Nachlæſſt lich. — Durch 
affecen. Coldly, Kaltſinnig. Hotly, ilich 
Softly, Gemach langſam. Rudely, Kan Gb 
lich. Handſomly, Schön. Neatly, Sau . 
Inſilently,; Aulgelaſſen. Imprudently, Unweiſlich. 
Readily, Geſchwind. Quickly, Idem. In Faſhion, 
Auf die neue Tracht. At eaſe, Gemzchlich, 
Openly, Offentlich. Kneeling, Auf den knien. 
<randing, Stehend. Faſting, Nüchtern. Back. 
wards, Yon hinten. Barcfoot „Baarkus. Heariily, 
Hertzlich. Secretly, Heimlich. In earneſt, Ernſt⸗ 
lich. On purpoſe, Mit fleis. Raſhiy, Frce⸗ 
ventlich. Heedleſly, Sꝛob weg, ohn betrach⸗ 
tung. at random, Oben hin, in epl. Carcleſly, 
Ohn ſoꝛg. By overſight, Unverſehcns. On a 
ſudden, Grhlich, geſchwind: In haſt, Jn cyl, 
By ſtealth, Perfkohlner weis. Under hand, 
heimlich. at unawares, Anverſehener weis. 
Deſperately, Verzweiffelter weis. Securely, 
Sicherlich. In jeſt, Schertz weis. Conveni- 
ently, VBequemlich. In pudding time, Zu rechter 
zeit. a foot, Zu kus. On Horſeback , Zu 
vferd, In a Coach, In der Rutſch. In a Boat. 
n Schiff. By Warer, Du Waſſer. By Lang, 
Zu Land. ” 


6. Ad 


——” 
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Adverla of Affirmation. Zuwo:tc etwas 
: zu bekræfftigen. | 
Yes, Ja. Indeed, Fürwahz. So it is, Es iſt 
ſo, ja Freplich. It is true, Es iſt wahz. ai⸗ 
ſuredly, Gewits, allerdings. By all means, Al⸗ 
ler maſſen. Undoubtedly, Angezweiffelt, ohn 
zweiffel. Infallibly, Anfehlbarlich. Certainſy, 
Gewidich. Truly, Wahzlich. in truth, In 
warheit. : 
Adverb of Negation or Contradiction. Wieder- 
l  ſpzechungs-3uWozte. f 
No, Nein. Not, Nicht, mit nichten. None, 
nein. Nor this, Nor that, Weder dis, Noch 
jenes. Not at all, Gantz nicht. By no means, 
Gar nicht, keins weges. Nor, Neither, We- 
der. Never. Niemahls. 


Forms of Swearing, Zuwoꝛte zu Schweren. 


Indeed, upon my Soul, Bep meiner Seel, or 
Auf mein Seel. By God, Bey Gott. as true 
as I live, So wah? Ich lebe. as true as God 
ſhall help me, So wahꝛ mir Gott helffe. 


Of Demonſtration. Zuwoꝛte etwas anzu⸗ 
zeigen. | 
Look, loe, Sih,ſthe da. As, Als. to wit, nemlich. 
Of Wiſhing. Tu wunſchen. 


Would to God, Wolte Gott. God grant, Gott 
gebe das. O that, O das. | 


| Of Praying. Zu Bitten. 


For Gods ſake, Umb Gottes willen, Durch 
Catt. For Chriſts ſake, Umb Chziſtus _— 


— — — 
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Of Exhortation, An Zumahnen. 
Pray, Lieber,ep lieber, wolan, nun wolan, 
now, come, nun doch. 
Of Anſwering. Zu Antworten. 
What?Was ? was da?Here I am, Hier bin ich. 


Of Doxbting. Zu Zweiffein. 
Perhaps, Dielleicht, etwa, irgend. If Gb. 


Of Gathering: Zu Verſammeln. 


Together, Zugleich, miteinander. One a- 
mong another, Untereinander. Alrogether, 


Allzumahl, ſemptlich, hæufſig. 
Of Separatiny. Abzuſondern. 


Eſpecially, Sonderlich. Separately, Beſonderg, 
inſonderheit. Secrecly, Jn geheim. Aſunder, 
Abſonderlich, beteits. Other ways, 24 
Diſtinaly, Unterſchiedlich. But only, Nur al: 


lein. 
Of Chufing. Zu Erwehlen. 
Rather, Lieber, viel lieber, viel mehz, ehe. 


Of Prohibiting. Zu Verbieten. 
No, ein. You ſhall not, Ih ſolt nicht. 


Of Granting. Zu 2ulaſſen. 


Be it ſo, Es ſep ſo. Suppoſe, Geſetzt. | 
grant it you, Ich gebs euch zu. Right, Gar 
recht. It is true, Euer wozt wah. 


Of Comparing. Zu Vergleichen. 


More, Mehz. Leſs, Weniger. Beyond, a- 
bove , Dꝛüber. Under, Dzunter. eſe: 
Be 
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Beſſer. The beſt, Am beſten. The moſt, Am 
meiſten. 


.. Of Similitude. Zuwozte der vergleichung. 

Like, Wie, als, gleichwie, gleich als. So, 
So. Like wiſe, Sie icher geſtalt, or weiſe. 
As if, Gleichſam. Nothing elſe then, Nichts 
anders dann. Juſt ſo, Eben ſo. ; 

O Chance. Zuwozte Eins Unverſehenen 

| zukalls. 3 

By chance, Ungefehz,. Perhaps, Vielleicht. 
0 Inenſon. Tu Erhöhen. 

Very, Sehz, allzuſehz. Too much, Zu viel: 
Quite, Gantz und gar, gæntzlich. Exceed- 
iogly, überaus. Mightily, echtig, gewal- 
tig, trefflich. | 

Of Remitting. Nachlaſſungs-Zuwozte. 

Almoſt, Schier. Scarce, Raum. Only, Nur. 


By degrees, Allgemach, mehlich, Hardly, 
Schwerlich. 5 


Of Exclamation, Aus Zu Schzepen. 


O me! O Lord, Awe! O Gott! Zeter! mog⸗ 
dio! Fire! Feuer 


Of Abomination. Zuwozte eines greuels. 

God forbid, Da ſep Gott voz. Pack hence, 
Trol dich, pack dich, hebe dich. The Plague 
on you, Zum galgen zu. To the Devil, Zum 
Ceuffel. The Devil take, Cc. Das dich der 
Hencker hole. | 
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Of Threatning. Zu Bedzohen. 


Woe be to thee, Weh dir. Woe be to him; 
Weh ihm. 

Adverbs of Order. Zuwoꝛte der Oꝛdnung. 

Firſt, Erſtlich. Secondly, Zum -Andern: 
Thirdly, Zum Dzitten. Next, Detnach. At 
firſt, Zum exſten. Afore, Zuvo2. After, Dar- 
nach. Tog-ther, Zugleich. In a Croud, Im 
getrzng. Contuſedly , Perwirret. Joyntly, 
Nahe bep einander. 'A ſunder, Von einander. 
By turns, „Wer der rei nach einander Ak 
terwards ernach, darnach. Beſides this, 
über das, darzu. 


Completive Adverb. Erküllende Zuwozte: 
Indeed, Zwar, wol, denn. 
Adverbs of Conc luſſon: Zuwozte des vereptuis 
in fine, Endlich Ar ſaſt, Endlich, letztlich 
So that, Allo dag. A Word „Mit einem wozt. 
of Confunttions Copulativets. Don den zuſammen- 
bindenden „Fugungen. 8 
And, Und. Alſo; Auch: Neither, Weder, 
noch. Both, Bepde. Both good and bad, Gut 
und bos. But, Aber, Atqui. | 
Di, junctivei. Von ein ander Fügende. 


Or, either, Oder. Or elſe, Oder aber. Or 
thar, Oder dag. Unleſs char, Es * dag. 


of 
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Some are Conditional. Eine bedingung an- 
deutende. 
if, Wann. If peradventure, Mann ungefchz. 
On condition that, Mit dem beding das. Pro- 
vided that, Wann nur. If ſo be that, So fern. 


Conjunctions of the Cauſe. Eine urſach 
bedeudende Fiigungen. ; 


For, Dann. Becauſe, Weil. Seeing that, Weil 
das. Whereas, demnach.To the end that, Damit. 


Leaſt that, Damit nicht. Therefore, Darumb. 


Then, Dann. 


Adverſative Conj undlionn. Wiederſtrebende 
a Fugungen. 

But, Aber. Elſe, Sonſten, anderſt. Though, 
although, Obwol. However, Unterdeſſen. Not- 
withſtanding, Ungehindert. Nevertheleis, Nichts 
deſto weniger. Yer, Gleichwol. | 


Of Prepoſitions. Von den Yozſetzungen. 


Near, Nigh, Nahe. On this ſide, Diſſeit. 
On the other ſide, Jenſeit. Againſt, Wieder. 
Overagainſt, Gegenüber. Through, Burch. 
Before, Voz. Behind, Hinter. Without, Ohn, 
over, über. upon, Auf. Under, unter. Far, Weit. 
Out of, Aus. Inſtead of, An ſtatt, At 
the ſide of, Neben, an der ſeiten. Till, until, 
Bis, After, Hinter. wich, Mit. At, 
Zu. At London. Zu Londen. In, into, In. 
Since, Seither. Towards, Gegen. Between, 
Unter. For, Tür. Amongſt, Unter. Beyond, 
Jenſeit. From, Von. 
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Of Inter jections. Von den zwiſchen⸗werffungen 
In Grief. In Traurigkeit. 8 
Ah, ah, alas, Ach. O God, O Gott. 
Of Indignatign. In verdzus. 
Oh, oh, Oth, och 
In fey. In Freude. 
Ah, ah, ah, Ha, ha, hui, jauch, hoſcha. Come 


Come Nun, wolan. Let us be merry, Luſtig, 
Hang Sorrow, Sozgen von dannen. 


In Fear. In Fo2cht. , 
Help, Help, ÞBelfft, helfft. Fire, fire, Feuer, 
Murder, Murder, Mozd, Todtſchlag. 7 


Of Adverſion. Des Abſcheues. 


Fie, Fie, Pfp, Pfy. 
Of Laughing. Tu Lachen. 
Ha, ha, ha. 
Of Enconraging. Aufzumuntern. 


well, well, Wol, wol. So, fo, So, ſo. That 
is well, Das iſt gar wol. Well done, Mol ge⸗ 
than. Have a good Heart, Habt guten muth. 

Of Admiration. Der Verwunderung. 

Oh! oh! Yo! ho! O ſtrange! O wunder! 
wanne! O wonderful! O wunder! Very fine in- 
deed ! Wag iſt das ſchön! 

Of Calling. Zu Huffen, 

Ho there, Bola ho, Ho, hozch. Ho hark, Hö⸗ 
ret. Hold, Halt. Come hither, Mom her. You, 
you, Jhz mann, oder weib. 

Of Silence. Tu Schweigen. 

It, iſt, St, ſt. Peace, Still. Not a word, 
Rein woꝛt. Hold your Tongue, Schweiget ſtill. 

| Namen- 


OS, rnd == 


gen 


— 
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Namen-Buch, 


me A 
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| The Letter M. landing at the end of a Nonn, denotes the 
Maſculine Gender, F. the Feminine, and N. the Neuter 
Gender ;, this Sign, * being the Mark of a Star, ſignifies 
that they are of the Plural Number. 


Of God. Von Gott. 


* (32P- Gott, 34. Creation. Erſchaffung. 
—DGod-head Gottheit. F. The Son. Der Sohn. 
Lord. Herr. 24. Begotten. Gebohz:cn. 
Lordſhip, Herrlichkeit Saviour. Heiland. M. 
r! | Almighty. Allmechtig Redeemer. Erloſer. M. 


n- Bleſſed. Seelig. God and Man. Gott und 
Bleſſedneſs. Seeligkeit. Menſch. 
Holy. Heilig. Incarnation. Menſchwer⸗ 

6- | Merciful Barmhert⸗ dung. F. 

U; zig. Conception. Empfan- 
God the Fa- Gott der gung. F. 

ther. Patter, Nativity. Gebuhzt. F. 

d 8 Ungeboh2n. Baptiſm. Tauff. F. 

I. e firſt. Der erſt. Faſting. Faſtag. 2. 


i. | Creator. Schopffer. M. Croſs. Creutz. » 
| LES 


Cr 
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Crucitixion, creutzigung. San&ifier. Heiligma- 
Death. Todt. =» cher. 
Barial. Vegræbnüs. Comforter. @Troſter, w 
Heaven, Himmel. . Gift. Gab. / 
Glory. 8 Grace. Gnad / 
Hell. ll. / Faith. Glaub. ». 
The Holy Der Heilige Hope. Hoffnung. /. 

Ghoit. Geiſt, Love. Lieb. . 
Proceeding. Anſgehende Peace. Fried. . 
The third. Der dzitte. Joy. Freüd. f. 


Of 0 reatures. 


Von den Geſchöpffen. 


Creature. Geſchopff. v. Child. Kind », 
Living. Tebendig. Boy. Jinab. zu: 
Rational. Perniinftig. Girl. Megdlein. / 
Senſitive. Empfindlich A Youth. Ein junges 
Vegetative. Das leben⸗ Kind. ». 
dige krafft A young Man. Ein junger 
hat ell. 1. 
Angel. Engel. m. An old Man. Ein alter 
Spirit. Geiſt . Mann. 
Man. Mann. . An old Wo- Ein altes 
Woman. Weib. f. man. Weib. 
Lady. adliche Frau Giant. Nieſe. m. 
An lafant. Ein unmun- Dwarf. Zwrerg. . 
diges kiud. 
of the Parts of a Mans Body. Von den Theilen des 
Menſchlichen leibs. 
Bodv. Teib. . Arm. Arm. ». 
Saul. Seel. f. Shoulder. Schulter. 
Hand. Hand #. Neck. Hals. = 
Wiiſt. kauſt gelencl Chin. Rinn. . 
E bow. Ellcbogen. *. Beard. Bart. w 
Armpit. Achlel. . Ears. Oz2cn * 


Tooth, 


ry 2 


„ nt . Bo 1nnnLrHpH) = . 2 05, 


was 


ooth. 
ongue. 
ips. 
2 
eeks. 
oſtrils. 
. J. Noſe. 
Eyes. 
Forehead. 
Face. 
Hair. 
Crown. 


Hinder part. 
Fore part of 
the Head. 

head. 
Muſcle. 
'r ores. 


Sine w. 
Artery. 
Vein. 
Marrow. 
Bone. 
Leanneſs. 
Fatneſs. 
Fleſh, 
Member. 
Skin, 
Knee, 
Ham. 
Thigh. 
Buttocks. 
Huckle Bone 
or hips 
Navel. 


Arsbacken. the Leg. 
Arsbein. 2. hin. 

The Anole. 
Nabel. . 
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Zahn. „. Belly. Bauch. . 
Dung. f. Loin. Lende. /. 
TLeffzen. Backbone, Rück-grat. ». 
Mund. . Back, Aücken. . 
Wangen.“ Rib. Nib. u. 
allöcher * Side. Seite. f. 
Naſe. f. Boſom. Buſem. . 
Augen.“ A Nipple. Die wartze 
Stirn. / an der b2uſt. 
Angeſicht. ». Pap. —— J. 
Haar. ». Preaſt. Buſt. Y 
Haubtwir⸗ Left- hand. Lincke hand 

bel. . Right-hand. Hechte hand. 

Dindertheil. Nail. Nagel. m. 
Der — The little Fin. Der kleine 

theil. ger. Finger. =. 

Hopff. mm. The middle der mittelſte 
Muſchel. . Finger. Finger. . 
Schweillö⸗ The fore Fin- Der erſte 

cher. * ger. Singer. . 

Span ader. “ Finger. Finger. . 
Aufftröhz 7. Thumb. Daum. . 
Ader „. Knuckle. Gelcnck. ». 
Marck. „. Joynr. Geleich. ». 
Bein. u. Fiff. Fauſt. f. 
Magerkeit. Span. Spanne. f. 
Feiſte. . The Hollow of Die Höle 
Fleiſch. :. the Hand. der Hand. 
Glied. ». The Back of . Der oberſte 
Daut. f. the Hand. Theil der 
Itnie. „. Hand. 
Fnic-ſchcibe. Leg. Bein. 7. 

. Schenckel. mw The Calf of Maden. 


Schienbein. 
Der kknotet 
des kuſſes. 


I'62 


OVJTTEKA THEIL. 


Foot. Fus. . Heel. Ferſe. / 
A Toe. Sehe. u. The Sole of Die kfuſ⸗ 
The great Der groſſe the Foot. ſohle. 
Toe. zehe. 
Of the Inward Parts, Yon den Jnwendigen 
Theilen. 
Heart. ertz. 1. Spleen. Miltz. / 
Lungs. — . f. The Midriff. dag b2uſtfell 
Stomach. Magen. . im leib. 
Brain. Hirn. . Caul. Netz. . 
Liver. Leber.. Entrails. Eingewepd. 
Blood. Blut. ». Bowels. Dæerme. 
Flegm. Sher Bladder. Blale. . 
ſchleim im The ſmall Klein ge⸗ 
Leib. . Guts. dærm. u. 
Kidneys. Nieren. Urine. Waſſer. . 
Gall. Gall. . 
Of the Accidents of the Body. Won den zufzllen 
des leibs. 
Bald. Kahl. Joule-headed. Dickkopfiig. 
One-eyed. Einæugig. Great-noſed. G2oſ-nafſig. 
Blind. Blind. Blabber-lip- Dang-meu- 
Squint-eyed. Sheel. 8 lig. 
Purblind. ubel-ſehend. Warr. Wartze. / 
Deaf. Taub. Wen. Geſchwulſt. 
Stammering. Stamlend. Blemiſh. Mahl. „ 
Liſping. 'Lallend. A Freckle. @infleckeim 
Toothleſs. Tahnlos. angeſicht. 
Long-tongued Schwztzer. Scurf. Grind. m. 
Dumb. Stumb. Tetter. — 
Sor-bellied. Gꝛosbæu⸗ Lame. Lahm 
| chig. Cramp-footed Krum-fiig. 


Splay- 
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fell 
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Splay-footed. Krum-fiiſig. Hicup. 


Belching. 


Nilpſen. ». Sneezing. 
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Schlucken. 
Nieſen. ». 


Of Diſeaſes. Yon Kranckheiten. 


Diſeaſe. 
Pain. 
Drowſineſs. 
Numbneſs. 


Paleneſs. 
Amazedneſs. 
Itching. 
Bed-rid. 

A Feavor. 


Ague. 


Head-ach. 
Megrim. 


Cough. _ 
Hoarſneſs. 
Dotage. 
Madneſs. 
Tooth-ach. 
Rheume. 
Swouning, 
Fainting. 
Floedy-flux.3 
Stone, 


Rranckheit / Pleuriſie. 
Schmertz. . 
Schlaffſucht Jaundice. 
Das ein- Swelling. 
ſchlaffen Gout. 
der glieder. Dropſie. 


Seitenſte⸗ 
chen. ». 
Gelbſucht. f. 
Geſchwulſt. 
Zipperlein.s 
Waſſerſucht. 


Bleichniig. /. Conſumption. Tungen- 
Veſtürtzung ſucht. / 
Jücken. „. The Falling- Die fallende 
Bettlægerig Sickneſs. KRranckheit. 
Das hitzige Cramp. Krampff. . 
Fieber. Palſie. Sicht- bꝛuch. 
Das kalte Scurvey. Scharbock. 
Fieber. Plague. eft. 7. 
Dauptwehe. Fir. chauder. . 
Daupt- Impoſthum. Geſchwulſt. 
ſchmertz. w. Goreblood. Gerunnen⸗ 
Huſten. . blut. 
Heiſerkeit. /. Canker. Krebs. . 
Træumerep. French-pox. Frantzoſen,* 
Narrheit. . Wolf. Wolff. m. 
Zahnwehe. . Gangrene. Band. . 
Flugs. „. Leproſie. Auſſatz, m. 
Omacht.f. Meaſels. Maſern, * 
Omacht. /. Pimples. Blatern. 
Nothe ruhz.f. Wheals. Blxterleing. 
Stein, w, Scar. Narbe. /. 
Blow. Hieb. . 
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Sight. 
Hearing. 
Smell. 
Taſt. 
Touch. 
Colour. 
Brown. 
Black, 
White. 
Yellow. 
Red. 
Green. 
Gray. 
Blew. 
Stinck. 


Garment. 
(lth. 
Lipnen. 
Silk. | 
Thread. 
Flax, 
Canvas. 
Fuſtion. 
Sackcloth. 
Hat. 

Cap. 
Perruque. 
Hatband. 
Coif. 


Croſs-cloth. 


Fan. 
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Oeficht. ». 
Gehoz. u. 
Geruch. mw. 
Geſchmack. 
Gekühl. . 
Farb. / 
Bzaun. 
Schwartz. 
Weis. 
Gelb. 


au. 
Geſtanck. m. 


Kleid. ». 
Tuch. ». 
Teinwad. u. 
Seide., 
Zwirn. . 
Flachs. ». 
Hanevasg. z. 
Barthet. . 
— 5 Kleid. 
gut. . 
Haube. f. 
Perrück. f. 
Vu: band. =. 
Daube. f. 
Binde. f. 
Weher. m. 


Of the ſenſes. Von den Sinnen. 


| 
8 
| b 
Sweet ſmell. Süſſer ge: Þ| | 
ruch. . 
Sound, Hlang. ». I ( 
Reliſh, GeſchmatkÞ < 
Laughter. Gelechter C 
weeping, Weinen. „ 
A Sigh. Seuffzer. a 
Fancy. Einbilden ! 
Memory. Geodzchtnigh / 
Forgetfulneſs. Mergeſſen⸗ 
heit. / 
Sleep. Schlaff. n. 
Watching. Wathen. „ 
Dream. Traum. „ 
Snort ing. SchnartchnÞ 


Of Cleathing: Yon Kleidern. | 
Aufſetz der 


a Pinner. 
weiber. 
a Hood. Haube. . 
a Neck- jewel. Eine Perlen | 
als-ſchmry | 
Chain. ette. }. | 
Bracelet. Armband] | 
Neck. cloth. Palſtuch fir] | 
weiber. 
Band. überſchlag 
Shirt. Manl⸗hembt 
Smock. Wei ber⸗ 
hembt. 
Waſt- coat. Futtcr- 
hembt. . 


Double 


Doublet. 
leave. 
Button. 

ge⸗ breeches. 

I point. 

», | Girdle. 

atk! Skirt. 

er. Gown. 

Cloak. 

. N Coat. 

en i Riding coat. 

tu Apron. 

n 

. 

Steward. 

„ © a Caterer. 

then Food. 
Table. 
aro 
Napkin: 

2 my 

; Trencher. 

mit Saltſellar. 
salt. 

id Bread. 


Loaf. 

Morſel. 

Cruſt. 

Crumb. 
Bread-basker. 
Kruſe, 

Carver. 


Meſs. 


able 


NIBEXL=BUCHI. 
Wammes. . Looſe Gown, 


Halbcrmel. a Glove. 
Mnopff. m. <rockings. 
Holen. Garter. 
Neſtel. m. -. Shoe. 
Giirtel. . 

Schog. . Boot. 
Nock. m. Slipper. 
Mantel. v. Spur. 
Nock. m. Sole. 
Acgenrock.m Socks. 
Fürtuch. u. 


Of Meat. Yon Speiſen. 


Hoffmeiſter. Diſh. 
Lulgeber. . a Porringer. 
Aebens mit⸗ 


| + Thy Spoon. 
Tiſch. . Plate. 
Tiſchtuch. ». Pot tage. 
Dand3wecl.t Pap. 
Handtuch. u. Milk. 
Höltzern Cream. 

Teller. a Sillibub. 
Saltzkas . n. Eutter. 
Saltz. ». Cheeſe. 
Bot. n. Fleſh. 
Laib. .. Beef. 
Stuck. =. Veal. 
Kinde. f. Mutton. 
Mrümmel. f. Lamb. 
Bꝛotkoꝛb. n. 

Meſſer. n. Porck. 
Vozſehnei⸗ Veniſon, 
der. m. Bacon. 
Gericht. . Meat 

M 1 


Schlaßron - 
handſchuh. 
ſtrumpffe. 
Unieband. s. 
Schu. . 


a Shoe latcher Schuhohzen. 


Sticf el. . 
Vantoffel. ,. 
Spohn. 1. 
Sole. 7. 
Socken. . 


Schüſſel. |} 
Eine ſchüſſel 
mit ohen. 
Löffel. v. 
— mn. 
uppe. f. 
Dey. . 
Milch. f. 
Milci;:am. 
Saure milch 
Butter. f. 
Les. m. 
Flciſch. n. 
UHindfictſch.s. 
Halbfeiſch.. 
ſchafffeiſch. 
Lamblleiſch. 
Schwein⸗ 
fctſch. ». 
W1!ldpct. ». 
Socck. . 
Flciſch. u. 
Ronaft- 
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Roaſted. Gebꝛaten. Cuſtard, Fladen. ». 


Boiled. Geſotten. Tarr. Tore. /. 
Baked. Im ofen ge- Pye. aſtet.f. 

backen. Fleſh-pye. leiſch-pa- ſy 
. Fryed. In der pfan- ſtet. . 


ne gebꝛaten an Apple-pye. Apfſel-pa- 
Stewed. Geſtofftes ſtet. f. 
| fleiſch. . a Gamonof Schinckenaſl; 
Carbonnaded. Auf kohlen Bacon. : 
gebꝛaten. a Flicch of Viſſen ſpeck 
Minced. lein ge- Bacon. 


hackt. Saller. Salat. . 
pudding. Engliſch Vinegar. Eſſig. m. Re 
Pudding. Oil. öhl. ». Ga 
Baked pud-· Im ofen ge- Olive. Olive. f. 
ding. backenes Capers. Cappern In. 
Pudding. Sauce. Baiihe. f. 
Bag-pudding. Geſottenes Sweet meats. Zuckcr- pe 
; Pudding. werck. ». 
Sauſſage. B2atwurſt. / Breakfaſt. Pruchſtück⸗ 
Cake. Ruch . Dinner. Mittag- 
Flower. Meel. u. mahl. -. 
Unleavened Ungeſzucr- Bever. Veſperbyot. 
bread. tes bꝛot. ». Supper. Abend- M 
Manchet. ſemmel-meel mahl. ». 
bꝛot. u. Feaſt. Gaſtmahl. „ lu 
Houſhold- Haug-b:ot. a. Smell-feaſt, Schmozot- In 
Bread. 3er. w. K 
B sket. z wpbach. . Entertainer. Wirth. ». l 
Wafers.  Waffeln.* Gueſt. Gaſt. . 
Fritrer. Sp:utz-ku- Baſon. DHandbecken. > 
chen. .. Ewer. Gieg-Kannt. Ir 
Pancake. Pfankuchen. Tooth- pick. Zahn-ſtorer. ſy 
A 


Of 
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Of Drink. Von Vꝛincken. 


Drink. Dꝛanck. mw. Beer. Vier. u. 

wine. Wein. . Ale. We itzenbier 
New wine. euer wein. Hops. Hopffen. . 
Dead wine. Derrochener a Brewer. Bzauer. . 


Ja 


wein. Dregs. Heken. * 
Vormwood- Wermuth Por. Krug. . 
wine. wein. Flagon. Flaſch. J. 
ech ger. Apffel⸗ Beaker. Vecher. . 
d2anck. a Bowl. Idem. 
Claret- wine. Nother wetu Eottle. Flaſch. / 
Red wine. Nother wein a Pot with Ein krug 
back. Spaniſcher two ear. mit zwo 
wein. henckeln. 
' Ekheniſh-wine. Nheinikcher Glaſs. Glas. ». 
wein. Cup-bearer. Mund⸗ 
Perry. Vieren⸗ | ſchenclg@r. 
= d2anck. u. Draught. Dzunck. w. 
Of the Underſtanding. Will, and Aﬀettions. Don dem 
at. Herſtand, Willen, und Zuneigung. 
Mind. Der will, Suſpition. Argwohn. . 
meinung. f. Admiration. Verwunde⸗ 
AJunderſtanding Verſtand. . rung. f 
* Reaſon. Bernunkt. . The Will. Der will. 
Knowledge. wiſſenſchaft. Love. Liebe. f. 
gnorance. Unwiſſen⸗ Hatred. Das. m. 
heit. f. Deſire. Verlangen.. 
en. I prudence. Weiſheit. f. Loathing. Gꝛauſen. ». 
ne. H kaith. Glaub. Joy. Freud. f. 
er. N Wiſdom. Weitheit. f. Sadneſs. Traurigkeit 
Art, Munſt. , Fear. Toꝛcht. t. 
of judgment. Urtheil. a. Boldneſs. Rünheit. f. 
Miſtaking. Irrung. . Truſt. Vertrauen.. 
Mm 2 H pe. 
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Hope. Hoffnung. f. Shame. Scham. f. 
Deſpair. Verzweiffe⸗ Mercy. Barmhert⸗ 
lung f. sigkeit... 
Anger. Sogn. n. Envy. Milgunſt. / 
Pleaſure. Auſt. l. | 
Of Kindred, Yon verwandſc;afft, 
Wedlock. Deirath. f. a Daughter- Eine Stieſf⸗ 
Marriage. Ehe. f. in-Law. Tochter. 
Eſpouſal. Verlobn g. f. Children. Linder * 
Husband. Ehemann * Twirs. Zwilling. », 
Wife. Frau. f Brother, Vzuder. . 
a Batchelor. Ein Junger Siſter. SOchweſter. 
geſell. a Brother- in- Ein Stieff⸗ 
Virgin. Eine reine Law. b2uder. 
Jungfrau. a Siſter- in- Eine Stieff⸗ 
Bridegroom. Bzæutigam. Law. ſchweſter. 
Bride? Baut. f. Grand father. G20g-vatter 
Woer. Buhler. ». Grand-Mo- Gꝛos⸗mut- 
Portion. Heirathſ⸗gut ther. tcr. 
Bride-Cham- B2aut-kam- Uncle. Mutters 
ber. mer. f. bzuder. ». 
Widower. Wittwer. . Aunt. Mume. f. 
Widow. Wittwe. f. Couſin-ger- DVetter. . 
a Father. Vatter. . main. 
a Mother. Mutter. f. Nephew. Enckel. ». 
a Father- in- Ein Stieff- Neece. Nicht. f. 
Law Vatter. . Genealogy. Geſchlechts⸗ 
a Mo her- in- Eine Stieff- buch. . 
Law. Mutter. f. Anceſtors, Doxeltern.? 
Son. Sohn. Poſterity. Nach-kom- 
Daughter. @Tochter. lingſchaft. 
a Son- in- Law. Ein Stieff⸗ Heir. Erb. m. 
ſohn. Inheritance. Erbſchafft. 
Orphan. Weiſenkind. 


0 
1 


N. 
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Of 4 Houſe. Von einem Haus. 


Houſe. Haus. ». Poſt. 
Building. Gebæeu. . Liacel. 
palace. Pallaſt . 
Cottage. Haæuſlein. . Bolt. 
Stone. Stein . Glaſs. 
Brick. Gebacken Window, 
ſtein. . Tower. 
Chalk or Lime Kalch. wm. Arch. 
Morter. SPP. mm. Prop. 
Rubbiſh. Alte zcrfal- Roof. 
lene mau- Slate. 
y ren. 
Foundation. Gzund, fun- Tile. 
dament. Beam. 
Wall. Mand. f. Rafter. 
Corner. Eck. . Board. 
Porch. Voꝛzſchopff. Lath. 
Penthouſe, Dozrach. Pillar. 
Gate. Thoz. ». Pavement. 
Door. Thür. . Hall. 
a Knocker. Schlægel an Parlor. 
der thir. Kitchin. 
Latch, Riegel.. Back-houſe. 
a Bar, Stange.t. Cellar. 
Chink. Nitze f. Dining-room. 
Fore-door. Saſſen-thür. f Chamber. 
Back door. ꝓinter⸗thür. f Stairs. 
Lock. Schloss. . (loſet. 
Key. Schlüſſel. . 
Hinge. CThur- angel. Study. 


a Threſhold. 93 Library. 
e. f. 


wicket. 


5 Inn. 
Thürlein. ». Tavern. 


Thürpkoſt. . 
222 
e. f. 


Siegelſtein. 
Balck. w. 
Sparr. n. 
B2ett. . 
Latte. f. 
Pkeiler. . 
Pllaſter. ». 
Saal. m. 
Stube. f. 
Küche. f. | 
Backhaus. 
Heller. . | 
Esg-ſaal. n. 
Zimmer. . 
Stege. f. 
Bep-Ram- 


mer. | 
Studier-ſtub 
Biblioteck.f. 


Herberg. f. 
Wirtſhaus.s. | 


Victualling- 
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victualling- 
houſe, 


a Spitrle. 


Work-houſe. 


Back-honſe. 


darin man 

ſpeiſet. 
Armen- 

haus.. 
Laden. . 
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Ein haus, a Ware-houſe, Ein oꝛt da- 


Gallery. 
Garret. 
Cieling. 


Dintcr-haus Oven 


Chimney. 


rin man 
waren legt. 


 Umbgang, 


Oberbiine. 
Taffelwerck. 
Ofen. m. 


Schoꝛnſtein. 


Of Houſpold- Stuff. Bon Haul-rath. 


Utenſils. 
Lumber. 


Furniture, 


Chair. 
Stool. 
Bench. 
Foot ſtool. 
Seat. 
Cuſhi::n, 
Table. 
Carpet. 
Cupboard. 


a Cupbond- 


clorh. 


Cheſt. 
Desk. 
a Trunk. 


Woerck⸗zeüg. 
Der groſſe 
haul-rath. 
Auſtaſke- 
rung. f. 
Stuhl . 
Fuſſchemel. 
Banck. f. 
Fuſſchemel. 
Sitz . 
Polſter. . 
Tiſch. . 


Tiſch⸗tepich. 


Credentz⸗ 
tiſch. 

Ein Cre- 
dentztiſch 
te pich. 

Pult f. 

Pult. 3. 

Eine kiſte 
mit leder 
überzogen. 

Ein holtzer⸗ 
lie Kiſte. 


Cabinet. 


Preſs. 

Caſe, 

Basket. 
Flasket. 
veſſel. 
Wafhing-tub. 
a Burt. 


a Hogſhead. 


Barrel, 
Piercer. 
a Cork. 
Soot. 
Andiron. 


Grate. 

Spit. 
Dripping- pan. 
Dreſſer. 


Furnace. 
Kettle. 


Schzeib-la- 
de. f. 
Kaſten. . 
Futter. ». 
Ko2b. m. 
Ko2blein. 
Fas. ». 
Zuber. . 
Ein langes 
fas 


Ein lang 
und ſchmal- 
les fæſlein. 

Fas. u. 

Bohzer. . 

Stopffer. 

Nus. „. 

B2andter- 
ſen. 

Eilern roſt. 

B2atſpies. n. 

Bzatpkann .f 

Anricht- 
banck. . 

Ofen. . 

Keſſel. 2. 

Skillet. 


C 
| 
L 


a 


Skiller. 


Chafingdiſh 


Frying-pan. 
Fleſh-hook. 
Ladle. 


Grater. 
2 Strainer. 


Mortar. 
Peſtel. 
Sponge, 
Diſh-clout. 
Broom. 
Kneading- 
trough. 


Drinking- pot. 


Pot. 
Pipkin. 
Trivet. 
Gridiron. 


Fire- ſhovel. 


Pair of tongs. 


Bellows. 
Tinder-box- 
Mach. 


Tinder. 
Bed. 
a Beds. foot. 


a Rug. 
Cradle. 
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Pfznnlein. ». Tapſtry. @Tapitzcrep.f ' 
Feuerpfann. Mar. Stzohene FE | 
B2atpfann.f. deck f. 
Fleiſch-hake Sheer. Teplach. 
Ein groſſer a Blancket. Ein weis 
topff Löffel. überbett. 
Netbeiſen. . Pillow. Hauptpfül. 
Ein Uleineg Bolſter. Haubtkuſſen 
ſteb etwas a Bedtick. Eine geſtick⸗ 
Durch zu- : te decke. 
ſephen. Curtain. Voꝛhang. m. 
Mözſel. w. Chamber- pot. Pachtge. 
Stöſſer. n. ſchirr. v. 
Schwamm. Cloſe-ſtool. Pachtſtul. ». 
Wilchtuch. Candle. Rortz. .. 
Belem. m. Wick. Dacht. =. 
Backtrog.m. Candleſtick. Tei chter. . 
dnutf. Der abge- 
Krug. . | ſchneutzte 
Haken. . dacht. 
Idem. Snuffers. Aicchtbutze. 
Dꝛeyfus. m. Wax-taper. Machsſtock. 
Sthutzgat- Torch. Fackel. t. 
ter. ». Lamp. Lampe. f. 
Feuer- Diſtatf. IViirbel. . 
ſchauffcl.f. Spindle. Spindel. 
Feuer- zan a Wheel. fEad. ». 
ge.f t Reel. Daſpel. . 
Blasbalch. Comb. Ramm. . 
Feuer- zeug. Bodkin. Pfriem. . 
Schwefel- Curling-iron. Rraus eiſen. 
Moltzlein. Looking-glaſs. Spiegel. m. 
Zunder. . Spectacles: Biillen. . 
Bett. ». Thimble. Fingerhut. 
Der kus ei- Needle. Nadel. f. 
nes betts. Needles-eye. Nadel oh. . 
über- bett. Pig. Steck⸗nadel. 


Wiene. f. of 
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Of a School. Yon der Schul. 


School-maſter. Schul- mei- a Sheet of Pa- Blat pa- 


ſter. . per. pier. 
Uſher. Ander mei a Quire of Pa- Ein buch 
ſter. n. er. papier. 
Schollar. Schüler.. a Ream of Pa- Ein reis 
The Maſters Des Mei- per. papier. 
chair. ſters ſtul. . Volume. Gꝛos buch. 
Form. Banck. k. Manuel. Hand⸗ buch 
Seat. Sitz. mm. © Work. Ein werck. 
Desk. Pult. ». Pen. Feder.f. 
Teaching. Underwei- The Nib of a Die ſpalte 
lung. f. Pen. an der keder 
Learning. Tehz. f. a Pen. knife. Ein Feder- 
Book. Buch. .. meſſer. 
Little book. Büchlein. ». Pencil. Pinlſel. . 
Leal Blat. v. Ink. Dinte. f. 
Side. Seite. f. Ink-horn. Dintenkas⸗ 
Margin. Kand. „. Writing. Scheifft. t 
The Cover of Der band Character. QBuchſtab. = 
a Book. eines buchs point. Tupffel. u. 
a Preſs for Bücher pꝛes. Syllable. Splb. f. 
Books. Word. Moꝛt. » 
The Title of Der Titul Sentence. Spꝛuch. » 
a Book. cines buchs Phraſe. Ked. f. 
Compoſer. Zuſammen- Accent. Splbenlaut. 
ſetzer. mw. Spirit. Atpirationt 
Printer. Buch-dzuc- Figure. Figur. f. 
lter. . Leſſon. Legion. f. 
Bookſeller. Buch-hend- Conſtruing. Zuſamentſtt- 
ler. . zung.. 
Paper. Papier. a. Rule. Negul. f. 
Blotting paper Klitter-buch Exception. Aulneh- 
Mritir g- paper Schzeib- pa- mung. f. 
pier. ». Exerciſe. Ubung. f. 


Theme. 
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heme. Argument.. Hiſtory, Geſchicht. f. 


Proſe. Ungebunde- Chronicle. SZeit-buch. »-- 
ne rede. fl. Day-book. Benck-buch- 
erſe. Keim. . Calendar. Kalender . 


Orator. Redner. „. Fable. Fabel f. 
Rhetorick. Hed-kunfſt. f. a Dunce. Eiu dum 
Speech. Ked. f. mer ochs n. 


Preface. Vozred. f. Table-book. Schzeib⸗ 
onlirmation. Bekræffti- büchlein. . 
h. gung. f. Rod. Auhte. f. 
th. NConfutation. Wiederle- Palmer. Bacul. 
k. x ung. f. Sachel. Sæcklein 
Concluſion. eſchius. . die bücher 
[ Dichter. | darin zu 
der Dichtwerck. - tragen. ». 


Gedicht. =. The Maſters Schul-lohn. 
Sp:uchwozt. Reward. | 


Of « Charch. Von einer Kirchen. 


Church. Kirch. .. Reader. Leſer. . 
Temple. Tempel. . Preacher. 2ediger. . 
Chappel. Capell. f. Sermon. 2edig. f. 
Church-yard. — 43 v9. Scriptures. chꝛifft. f. 
Banck. f. 


Pew. Bible. Heilige 
w. Bell. Glock. f. ſchꝛifft. f. 
Altar. Altar.. The Old and Das alte 
aut. veſtrey. Satriſtep. f. New Teſta · und neue 
on! congregation. Zuſammen⸗ ment. Teſtament. 
kunfft.f. Evangeliſt. Evangeliſt. 
f. feneſt. ns. m. The Goſpel, Evange- 
net · N Deacon. echant. . lium. ». 
I dichop. Biſchoff. . an Apoſtle. Apoſtel. ». 
In Elder. Einer von Apoltleſhip. Apoſtel⸗ 
| | den ælteſten ambt. ». 
f. Ichurch- war- Yozſteher. w. Prayer. Gebet. ». 
. den. Conſeſſion. Bekandtniis 


eme. Nn Petition. 


\ 
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Cauff. f. 


Petition. 
Interceſſion. 


Thanks- giving Daackſa- 
ng. f. God- mother. 


BenediCtioh,. 
Chapter. 
Verſe. 
Pſalm. 
Singing. 

a Choir. 


Singing-man. 


Organ. 
Pſaltery. 
Harp. 
Muſick. 
Tune. 

The Liturgy. 


Sacrament. 


Time. 
Opportunity. 
Hour. 
Hour-glaſs. 
Clock. 

Dial. 


The point of 
the Dial. 


Half an hour. BD 


Quarter. 


Bitte. f. Baptiſm. 
Fürbitte. f. Font. 
God- father. 


egen. w. The Euchariſt. Das Heili⸗ 
Hauptſtück. ge abend 
Uers. n. mahl. ». 
Pſalm . Conſecration. Wephung, £. 
Geſang. ». The Commu- Empfkan⸗ 
Choz. ». nion. gung deg 
Singer. n. heiligen a⸗ 
Orgel. f. bendmahls 
ſalter. *: Alms. Almoſen. * 
arpff. f. Grave. G?2ab. ». 
Sing⸗Runſt. f Coffin. todten⸗ſarck 
Schlag. . Herſe. Todten- 
Gebet, oder  Kutſch. f. 
Kirchen- Monument. Gab. ». 
buch geozd-Scurcheon. Schildt. . 
net für die Epitaph. Gꝛabſchꝛzifſ. 
Engliſche Funeral. Leichbe- 
Kirch. gengniig. 
Sacrament. 
Of Time. Von der Zeit. 
Zeit. f. Moment. Augenblick. 
Gelegenheit. Day. Tag. . 
Stund. f. Break of day. Das anbze- 
Sanduhz. f. chen des 
Glock. f. 25 tages. 
Sonnen⸗zei⸗ Sun-riſing. Sonnen aut- 
ger. m. gang. =. 
Bie Nadel Morning. Moꝛgen. . 
am zeiger. Noon. Mittag.. 
albe ſtund. Sun-ſetting. Underganx 
viertel ſtund der Sonnen 


CTaukſtein. m, 


2 m. 


Evening 


Nn 


8 
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Evening. * Abend. „ April. 


Night. Nacht. 7. May. 
Midnight. WMittnacht. f. June. 
Cocks crow- ahnen. ». 

ing. krehen . July. 


I Week. Woche. f. Auguſt. 


Sunday. Sontag. . September. 


Monday. Montag. . 


Tueſday. : Dienſtag. . October. 
wedneſday.— Mittwochen 

Thurſday. - Donnerſtag. November. 
Friday: Freptag. . December. 
Saturday. Sambſtag.m Year. 

Holy day. Heiliger tag Leap-year. 
working-day. Merckitag. . Youth. 

a Month. Monat. mm. Manhood. 
January. Jener. . Old age. 
February. Hoznung. . Eternity. 


March. Mertz „. 
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Apzil. . 
May. m. 
B2achmo- 
nat. . 
eumonat. 
uguſtus. m. 
Herbſtmo- 
nat. . 
Weinmo- 
nat. n. 
Nouember » 
Chꝛiſtmonat 
Jahz. . 
Schalt-jahz. 
Jugend f. 
Mannhceit. f. 
Alter. u. | 
Cwigkeit. £ 


Of the Elements. Von den Elementen. 


Fire. Feuer. u. Soot. 
Heat. Hitze. f. Wood. 
Brightneſs, Glantz. . Water. 
Burning. Feuers Rain. 
bzꝛunſt. f. Rain- bow. 
Flame. Flamm. f. Fountain. 
Spark. Funck. f. Bridge. 
Firebrand. Ein Brook. 
b2andt, . River. 
Coal. Kohl. f. Sea. 


Dead coal. Todte Rohl. f The Ocean. 
Burning coal. Brennende | 
Rohl. f. Sand. 
Aſhes. Aſche. f. Depth. 
Smoak. Nauch. mw. Wave. 
Nn 2 


nus. ». 
Holtz. . 
Waſſer. ». 
Negen. 5 
Regenbogen. 
Spꝛingbzun. 
Brucke. f. 
Bach. . 


Fluss. . 


Meer. u. 
Das groſſe 
weltmcer. 
Sand. =. 
Tieffe. f. 
Welle. f. 
Whirl- 
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Whirlpool. Wirbel. . Calm weather. Still wetter 


Drop. Tropf. . Tempeſt. Angewitter 
Shore. Aker. ». Wind. Wind. . 
Bay. Damm 22. Storm. - Sturm. . 
Pool. Deich. . Whirl wind. Windgbzaut 
Marſh. Marraſt. . Eaſt- wind. Gſt- wind a 
Flood. Gꝛoſſes ge- North- wind. 2d-wind. 
wWeſſer. South- wind. Sud - wind. 
Air. Lufft. mw. Weſt-wind. Weſt wind 
—_ Stern-him- Shower. Schauer. m, 
mel. . Froſt. Froſt. . 
Firmament. Firmament. Ice. Eig. u. 
Light. Liecht. s. Dew. Tau. . 
Sun. Sonne. f. Snow. Schnee „. 
Sun-beams. Sonnen- Bail. Hagel. n. 
ſirahlen. * Thunder. Donner. =». | 
Ray. Strahl. . Lightning. Blitz. . | 
Moon. Mond. „ Earth. Erde... | 
New Moon. Neuer mond. Earthquake. Erdbedems. || | 
Half Moon. Halber Mountain. Berg. . 
mond. Valley. @haal.». 
Full Moon. Voller mond Dirt. Roth. n. 
Eclipſe. Finſterniis. f. Clay. Topff⸗erde. f 
Star. Stern. „. Duſt. Staub. n. | 
Conſtellation. Geſtirn. . Hill. Berg . 
Cloud. Wolcke. f. The top ofa Die Höhe 
Darkneſs. dunckelheit. Hill. eines bergs | 
Eaſt. Moꝛgen. Rock. Felſe. . | 
Weſt. Abend. Gravel. Gꝛober ſand. } | 
South. Mittag. Chalk. Halch. a. | 
North. Mitternacht Allum. Alaun. . | 
Miſt. Nebel. . Path. Fug-pfad. ». | 


Weather. Wetter. . Trac ofaCart Magen laiſſt 


of 


177 

Of Metals. Don Ertz. 
Metal. Metal. s. Steel. Stahl. . 
Mine. yh Lead. Bley. u. 

bung. Tin. Sinn. ». 
Digger. — 3 Copper. Kupffer. . 
Gold. d. u. Coral. Cozallen. * 
Mine of Gold. Sold mine. f. Quick-ſilyer. Quick ſilber 
Silver. Silber. n. Sodder. Löthung. . 
Braſs, Meſſing. n. Whire-lcad. — the 
Iron. Eiſen. n. Tugend. f. 

Of Vertues and Vices. Yon Tugenden und Laſtern. 
vertue. Tugend. f. Truth. Warheit. f. 
Vice. Laſter. s. Liberality. Trepgevig- 
Overſight, Fehler. -- keit. f 
Otfence. Belepdi- Magnificent. Herrlich. 

gung. f. Magnificence. Berrlichkeit 
Villany. VBöſheit. f. Magnanimous. Gzoſmiitig. 
Temperanee. Mæſſigkeit.f. Magnanimity. Gꝛoſmütig⸗ 
Valiant. Dertzhafft. : keit. f. 
Fortitude. Stærcke. f. Induſtry. Fleis.m. 
Juſtice. Gerechtig- Diligence, AUaem. 

keit. f. Diligent. Fleiſſig. 
Experience. Exkahzung. Patient. Gedültig. 
Expert. Erfahzen, Patience. Gedult. . 
Chaſtity. Keliſcheit. f. Conſtancy. —— 
Modeſt. Sittſamb. keit. f. 
Baſhful. Schamhafft. Friendſhip. Freind- 
Baſhfulneſs. 2 ſchafft. f. 

tigkeit. f. Concord. Einig. 
Humble. Demütig. Peace. Fried. . 
Humilicy, © Demuth. f. Pity. Mitleiden. ». 
Civility. 3 Pitiful. Arm. 
True. Wahz. 


NABEN-BU CH. 


Meek, 


Fi 
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Meek. 
Clemency. 
Thankful. 
Thankfulneſs. 


Godly. 


Godlineſs. 
Honeſty, 
Honeſt. 
Charity. 

| Fool. 

|. Folly. 
Indiſcret ion. 


Unskilful. 
Craft. 
Deceit. 
Guile. 
Knave. 
Pleaſure. 
Glutton. 
Gluttony. 
Drunkeanneſs. 


Drunkard. 
Drunken. 
Good Fellow. 
Euſt. 
Wantonneſs. 
Adultery. 


| Adulterer. 


Fornication. 
Pander,Pimp. 
Bawd. 
Whore. 


OBJTTEAS THEIL. 


Sanktmütig. Harlot. 
Mildigkeit. f Pride. 


Danckbar. 

Danckbar- 
Reit. f. 

Gottstöꝛch⸗ 
tig. 


Gottsfozcht. Lye. 


Proud. 
Haughty. 
Ambitious. 
Ambition. 
Clowniſhnefs; 


Ehzlichkeit.f Lyer. 


Ehzlich. 
Lieb. f. 


Narr. 


Narrheit. f. 
Unbeſchet- 
denheit. f. 


Pratler. 
Babling. 
Thrifty. 


Laviſhneſs. 


Angeſchickt. Prodigal. 


Lift, f. 
Betrug. . 
Idem. 
Schelm. .. 
Luft. f. 
Vielfras. . 


- Frefferey. f. 


Dꝛuncken⸗ 
heit. f. 

Vollſauffer. 

Truncken. 


Covetous. 
Covetouſnefs. 
Bold. 


s 


Raſhneſs. 
Coward. 


Cowardiſe. 


Guter geſell. . 


Geilheit. f. 


Appigkeit. 


Ehebꝛuch. =. 


Ehebꝛecher. 
— f. 
L 


Sloth. 
Negligence. 


Fickleneſs. 


uppler. . Stubbornneſs. 


Rupplerin. f. 


Hur. f. 


Enmity. 
Diſcord. 


Idem. 
Doffart. f. 
Hoffertig. 
Idem. 1 
Ehzgeitzig. 
Ehꝛgeitz. m, 


Auge. f. 


Tigner. . 
Schwzrzer. 
Geſchwztz. 


Guter Hau 


halter. 
Verſchwen⸗ 

dung. f. 
Verſchwen⸗ 
= m. 

eitzig. 

Geitz. m. 
Kühn. 
Ver wegen, 


gæhe. 
DPerwegen- 

heit. f. 
Feig, Zag- 

hafft. 


Müſſigang. 
Pachlæſſig- 
keit. f. 
Unbeſtzn- 
digkeit. f. 
Paljtarrig- 
keit. f. 
fcindſchafft. 
Aneinig. 
Wat. 


War. 


f. unthankful 


4 nels. 
: Thief. 


ig. pick-pocket. 


er. bird. 
tz, ds Bill. 


p Wing. 
n- Feather. 
Down. 
„pur. 
Craw. 
Rump. 
Egg. 
Shell. 
Quill.” 
Claw. 
Neſt. 
Cage. 
Fowler. 
Birdlime. 
Bat. 
Blackbird. 
Bitter. 
Bulfinch. 
Buzzard. 
Capon. 
Chaffinch. 


Quail, 
Cock. 


Cocks- comb. Dahncn- 


NAVYEN-BUCH. 


Krieg. „. Cut purſe. 

Undanck- Church-rob- 
barkeit f. ber. 

Dieb. . Rogue. 

Beuteſ- Ungodlineſs. 

ſchneider. . 

Of Bird. Von Vögeln. 
Vogel. Crane. 
Vogels Crow. 

ſchnabel. . Cuckow. 
Flügel. „. Didapper. 
Feder. f. Dove. 
Plaumfedern. Turtle dove. 
Spohn. f. Stock-dove. 
Rropff. an. 

Numpf. . 

Ey. u. Ring-dove. 
Schelle. f. Dove-houſe. 
Gꝛoſſe feder. f 

Hlau. f. Duck. 
Neſt. s. Eagle. 
Vogel- Roꝛb. Faulcon. 
Vogelkænger Goldfinch. 


Vogel-leim. Gooſe. 


Bledermaus Wildgooſe. 
Amſel. x. Griffin. 
Kohzreiger. Gull. 


 Roht-ſwzntzel. Hawk. 


Hen. 

Heron. 
Jackdaw-: 
Kings. fiſher. 
Kite. 
Lapwing. 
Lark. 


Buſerdt. 
Capaun. . 
Finck. n. 
Wachtel. f. 
Hahn. .. 


Ramm. . 
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Idem. | 

Rirchenrau 
ber. . 

Schelm. . 

Gottloſig- 
keit. .. 


Kranich, w. 
Itrzhec. f. 
Huckuc. . 
Taucher. . 
Taube. f. 
turtel taube. 
Blau und 
bleich kerbi⸗ 


ge taube. 


ringel- taube 
Tauben- 
haus. z. 
Ente. f. 
Adler. . 
Falck. . 
Diſtel⸗finck. 
Gans. f. 
Wildegans.f 
OCH. m. 


Voltz- gans. f 


Sperber. w. 
Henne. f. 
Neiger. . 
Dahle. f. 
Eps- vogel. 
Habicht. . 
Hübitz. . 
Lerch. . 
Night- 
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Nighting-gale Nachtigal. f. Robbin-red- 
Owl. "Y Su breaſt. 


Scritch-Owl. 


Bee. 


Na EN d Cb. 


Keutzlein. Snipe. 


Oſtrich. Straus m. _— 
Parrot. apegey. . Starling. 
Partridge. 2 Stork. 4 
Peacack. Pfau. . Swallow. . 
Pelican. elican. w. Swan. 
Pheſant. * — m. Teal. 
Phenix. Sonnen- vo- Titmous. 
gel. . Vulture. 
Pye. Elſter. f. Wagtail. 
Plover. Waſſerhuhn. Wren. 
Raven, Naab. u. 
Of Beaſts: Won Thieren. 
Beaſt. Thier. ». a Sting. 
Labouring «@rag-thier.» Swarm. 
Beaſt. Bee-wax. 
Cattel. Vieh. u. 
Herd. erde. f. Beetle. 
Hide. eder. » Butterfly. 
Horn. Do2n. ». 
Hoof, Hut. . Beaver. 
Mane. Mehne * Cammel. 
Briſtle. Saubürſte. f. Cat. 
Tail. Schweiff. m. Catterpillar. 
Ant. Ames. . Coney. 
Ape. e. a5. Cricket. 
Wild Aſs. Wilder Elel. Crocodil. 
Badger. Tachs. m. Deer. 
| Bear. Behz. „. Stag. 
| Bien. f. Hinde. 
Foney. Donich. ». Roe. 


Honey-comb. Honig- ſenm. Dog. 


| Hive. 


Biene-ko2b. Bitch. 


Noth ⸗Rehli. 
Schnepff 
cyn e. 
Sperling. 1 
Staar. . 
Storch. =. 
Schwalbe. 
Sthwan. ». 
Mittelente.f 
Meiſe k. 
Geper . 
Bachſteltz. 
Zaunkonig- 
lein. . 


Stachel. m. 
Schwarm. 
Bienen 
wachs. ». 
Kagkefer. m. 
Sommer- 
vogel. . 
Biber. . 


| Kameel. x. 


Katz. f. 
Kaupe. f. 
Kaninchen. 
Gzille. t. 


' Crocodil. . 


Hirſch. . 
inde. f. 
ehe. ». 

Hund. . 

Hündin.. 

Whelp. 


MY Co. > ..w 
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.A. 


help. 

Maſti ve. 
Spaniel. 
Dogs- collar. 


Barking. 
Muzzel. 
Dragon. 


Dromedary. 


Elephant. 

Ferrer, 

Flea. 

Fly. 

Fox. 

Frog. 

Gloworm, 

Gnat. 

Hegoat. 

She Goat. 

Goatherd. 

Young goat 
Kid. 


Graſhopper. 


Hare. 
Leuret. 
Hedghog. 
Hog. 

Hog- ſty. 
Hogs-dung. 
Hogherd. 
Boar. 

Sow, 

Hat(e. 
Mare. 
Galding. 
Race-horſe. 
Nag. 
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baurcnhund. Ambling-nag- Paſganger. 
War-horſe. RKricgs- 


pferd. . 
Dunds-hals- Trotter, D2aber. . 
band. Hackney. Ein Scttend 
Bellen. u. horſe. Daſs. u. 
Hivfſſcl. Pack horſe. Pf, rd (0 ct⸗ 
Dach. . = was tregt. 
Neighing. Pekerdt-ge⸗ 
Elekant. ». ſchhzep ». 
Fret. Horſe- keeper. Stallknecht. 
Floh. f. Halter. Dalfter. f. 


Fliege. f. Horſe-reech. Blut⸗egel. m. 
Fuchs. m. Leopard. Lcopard. 


Froſch. . Lion. Low. . 
Glantzen- Lioneſs. Löwin. f. 
der wurm. Lizard. Heider. f. 
Micke. f. Louſe. Laus. f. 
Ziegenbock. Maggot. Keſwurn.s. 
Ziege.f, Mole. Maulwurm. 
Geis hirth. Mole-hill. Maulwurff⸗ 
Geillein. haut. -. 
Deuſ-ſch2eck. Monkey. Meerkatz. f. 
Daag.m. Moth. Schabe. k. 
Hallein. n. Mouſe. Maus. f. 


Igel. . Dormouſe. Natze. f 
Schwein. ». Mouſetrap. Maugfall. f. 
ſthweinſtall. Mouſe- hunter. Ratz. f. 


Swein-miſt. Mule. Mauleſel. . 
ſchweinhirt. Nit. Piſſe auffem 
ſchweinbehz Hopf. f. 
Sau. f. Ox. Ochs. m. 
Pferd. ». Bull. Stier. . 
Stute. f. Cow. Huh. /. 
Wallach. . Heifer. Junge-Ruh / 
Kicn-pfcrd. 3. Udder. B2uit. ,. 


Peferdlein. Tear, 
Oo Bullock, 
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Bullock. 22 Snail. neck. . 
Calf. alb. » Snake. Schlang. / Nh, 
Panther. Panterthier. Water- ſnake. Meſſer⸗ 
Pole- cat. Wilde Ratz / ſchlang. . |; 
Rat. Nats. /. Adder. Natter. / c 
Scorpion. Sco:pion. m. Spider. Spinne. f 
Serpent. Schlange. /. Squerril, Epeh⸗hozm. a 
Sheep. Schaff. ». Toad, Krotte. ). Ie 
Ram. Schakbaclt. Tyger. Tigerthier Þ x 
Weather. Dammel. . Viper. Otter. f. 8 
Lamb. Lamb. „ Unicorn. Ein⸗hoꝛn. 1 || 
Sheepfoll. Schakſtal. . Waſp. Weſke, / 8 
Sheep-herd; Schaffhirt s Weeſel. Wielet. / 
' Shc2p-hook. Scheiffer⸗ Woolf. Wolf. . 
ſteckl. .. Worm. Murm. ». 
Flock. Decrd.f. Silk- worm. Seiden |; 
Wooll. Wolle. /. . wurm. „ | ( 
Fleece. Flus. . ( 
| F 
Of Fiſves, Von Fiſchen. F 
Fiſh. Pilch. u.. Plummet. Blep. «. 
The Gille of Fiſcy ohzen.“ Fiſh.ng. Fiſcherep. /. 
Fiſh, Fiſh- monger. Fiſch-hand- 
The Fins. Floſſen eins F ler. 
Piches. alt- fiſn Geſaltzen- Ir 
Scales. Srtzuppen.“ fiſch. u. U 
Shelt-fiſn. Miſch in Barbel. Barbe. ,. * 
:  ichalen. Carp. Curpk. w. Ir 
Shell. Schall. 7. Cockle. Meer- G 
Fiflier-man. Pilcgcr. 2. ſchnecke. f. | x 
Nec. etz. *. Cad: fiſh. Balch. 7 
Angle-rod. Angelruth , Conger. G2offer Lal. g 
Line. Angle Crab. Eine art \ 
| ſchnur. ,. | Krebs. 
Hook. Wugei. „ Cray-fiſh. Krebs. .. R 


Bait. Fiſchſpei3. / Dolphin. nee 


ll, 


Fel, 
Gudgeon. 
Lampreys. 
Mackerel. 
Muſcles. 
Oyſter. 
perch. 
Place. 
pike. 
Roach, 
Salmon. 
Sea-calf. 
Shrimp. 


NaN. BAC p. 


Aal. ». 
G2undling. 


Neun augen. Sturgeon. 
Mackerell. f. 


QZuſcheln. * 
Auſter. /. 


Plateis. /. 
Hecht. m. 


Lachs ». 
Mcerkalb. ». 


Sprat. 


Sole. 
Tench: 


Thornback. 
Tortoiſe. 


Whale. 


Whiting. 
Lobſter. 


183 

Kiciner- 

mcer-fiſch, 
Stoh2. . 
Scholle. 7 
Schlcnhe. ,. 
Hoch. m, 
Schildkrot./ 
Walaſch. . 
Elite art 
Stocliſiſch. 
Gzoſſer- 

Krebs. 


Of Hu«bandry, Yon Ackerbau. 


Husband-man. Ackerg.man a Plough. 


Country-man. Bauer, =. 


Ground. 
Field, 
Farm. 
Tenant. 


Arable-land. 


Turf. 
Dung. 
Meadow. 
Incloſure. 
Graſs. 

Hay. 


Hay-harveſt. 


Hay loft. 

Mower of 
Hay. 

Rake. 


Erdt. ,. 

Feld. . 

Pacht. . Cutter. 
achter. . Yoak. 
and dog⸗ Goat. 

kan gep- Harrow. 
flüget wer- Furrow. 
den. Ridge. 

Kaſen. * Acre. 

Miſt. . Sower. 

Wieſe. . Seed. 

Einkaſſung / Standing. 

G2as. ». corn. 

Heu. u. Harveſt. 

Meumonat = Scheaf. 


Heuſcheuze /. a Handful. 


Plug =. 


Plough- man. Bauer. 
Plough-handle fiugſtertz. 
Plough-ſhare. Pflugſchaar. 


flugepſen. 
p och. 3. 
Stachel. #». 
Egge. ,. 
Furch. f. 
Furch. 
Acker, . 
Ser. n. 
Saat. f. 
Stichendeg- 

ion. 
Herbſt. * 
Garbe. f: 
Dandvol, 


Heumeper. Reaping-hook Sichel. f. 


Neche. ,. 


Reaper. 


Stubble. 


O O2 


Schnitter. 
Seckſtroh.s. 
En 
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Blade. 
Shock. 
Wain. 
Carter. 
Whecl. 
Spoke. 
Axeltree. 
Whip. 
Farn, 
Farn- flor. 
Granery, 
Threſher. 
Flail. 
Straw. 


Stalk. 
Turnep. 
Carrot. 
Parſneps. 
Colteworts. 
Lettice. 

an Artichoak. 


Parſley. 
Onion. 
Garlick. 
a Leck. 


Conch, 


Waterereſies. 
leon. 
Muſta rd. 
Anniſe, 
Cummin. 


DRIJC CEA THÞHEJL, 
an Ear of corn. Rozuæhz. 


Sieve, 
Strohhalm. Fan. 
Daffe garb. Grain. 
Fabze. Bread- corn. 
Fubzman, . Husk, 
Nad. Shalc. 
Wagenleis.fEean. 
Wagenaxt. f. Peaſe. 
Peitſche. f Verches. 
Scheure. “. Wheat. 
Treſchſtadel. Rye. 
Hoznboden. Earley. 
D2clcher.m. Oars. 
Schlagel. * Tares. 
Stroh. ». Rice. 


Of Herbs. 


Stengel. Fennel. 
Nhe. ,. Time. 
Selbe rübe. Marjoram. 
Daſtinacken Daſie. 
Tohl. 2. Gilliflower. 
Lttich . Lavender. 
Welche di⸗ Roſe. 

ſtel. 7. Roſemary, 
Peterfilten. Tulip. 
2 wicbel. =. Lilly. 
Finoblauch. Violet. 
Lantrh. u. Thiſtle. 
Saverampt- Spcrage or 


ker. . Sparagrafs, 
IWPaſfcrires. Moſs. 
Melaun. . allows, 
Senff. . Nettles. 
Ancys. , Hyſop. 
Rummel. Mint. 


Sieb. u. 


Wan. : 
Kon. 7. 
B:od-ko2n, 
Hulte. f. 
Schotte. 
Bohne.. 
Erbs. ,. 
Wicken. 
Weitze. . 
— 22 
erste. . 
Haber f. 
Speltz. f. 
Reis. . 


Von Krautern. 
Fenchel. . 


Thpman. „. 
Majoran. . 
Nitterſpozen 
Nrgelblum. 
Lavendel. s. 
folc. . 
Noſmarin. . 
Tulipan./ 
Lilp. f. 
Viol, Fepgel 
Diſtcl. f. 
Spargel. 


AA = .-c& . wy 


Rhue. 


Sage. 


Wormwood. Wermuth. m. Hemlock. 
Cammomile. Kamilten. * Poppy. 


Colrsfoot, 


Of Shrubs and Trees. 
Pflantz3e, J. Beech-tree. 


Plant. 

Tree. 
Bough, 
Green-leaf. 


The ſtock of 


a Tree, 
Bark. 
Twig, 
Oſier. 
Root. 
Fruit. 
Juice. 
Apple- tree. 
Apple. 
pear- tree. 
pear. 1 


Cherry- tre e. 


Cherry. 
2 Box- tree. 


Plum: tree. 
Fig · tree 
Olive- tree. 


Aſh, tree. 


NAYEN-BQU CY. 


Naute. ,. 
Salbep. f. 


Baum. 2. 
Zweig. 


Gziincs laub Palm: tree. 
[ 


Stam m. 


Ninde. / 
Sweig. 7. 
Weiden. 
Wurtzel. f. 
Frucht. /. 
Safft. m. 
Apffelbaum. 
Apffel. n. 
Viznbaum. 
Birn ,. 
Birſchen⸗ 
baum. . 


* Wirlch. / 


Buchs 
baum. . 


| Pflaumen- 


baum. . 
eigen- 

bann. n. 
Oltven- 

baum. . 
Elchenbaum 


Nut- cracker. 
Medlar- tree. 


Almond. tree. 
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farrenkraut. 
Ginſt. . 


Magſamen. 
Pllantze. ,. 


Biichen- 
baum. 
Aſpe. f. 


Ulmenbaum 
Eiche.. 
dxnenbaum. 
Weiden- 
baum. 
Cederbaum. 
Cypꝛeſſen- 
baum. 
Palmctaum. 
Nussbaum. 
Nus-ſchell F#. 
Nus-kcrne-f. 
We Iſche-nus 
Rieſte. f. 
Nusbzecher. 
Miſpel- 
baum. 
Mandel- 
baum. 
Mandel. /. 
Pantoſſel- 
holtzbaum. 
Lo2beer- 
baum. 


Maple. 
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Maple-tree. Maſholder⸗ Pepper. Pefeffer. m. 
baum. Ginger. Inker. 

Date. Datccl. Cinnamon. Simmet. ». 
Quince. Quitte. . Nutmeg. Mulcatnus / 
Orange. pommerantz Mace. Muſcaten⸗ 
Lemmon. Limon. blum. f. 
Peach. Pfcrlig. . Laffton. Saffran. » 
Straw-berry. Erdbeer. / Frankincenſe. Meprauch. 
Black-berry. Bꝛombecr. /. Myrth Myprren. f. 
Mulberrics. Maulbeer. / Roſin. Partz. u. 
Juniperberries Ephewbeer. Turpentine. Terpentin. 
Currans. Noſinen. Co- Auber. Amber. » 

rinten. Pitch, Pech. n. 
Sugar. Tucker. 


4 Gardes. Vom Garten. 
Gardiner, Gartner. . a Bed for herbs Rraut gar- 


Orchard, VBaumgarte ten. 
Arbhur. ſommerlaub a Graff. Impffe. 

im garten. Shoot. Nebenſchaſ- 
all, Maur. /. lein. 
Helge, Zaun . Pruning- hook. Schnitt- 
Spade, Spatel. meſſcr. 
Mattock. Gabeiſen. . Weeding- Jætciſen. 
Pick. ax. Dave. f. hook, 

Prop. Stutz lchn. 


Of Arts, Von Kinſten. 


Divinity. Gotteg-lehz. Tragedy. Traur-ſpicl. 
Divine, Gottes- Hiſtorian. Geſchicht. 
le er . Schzeiber. 
Philoſopher. 1 weis . Hiſtory, Selchicht. v. 
Comedy. Ho: auUipic].n Farricr, Schmid. u. 
Comedian. Scyanſpie- Perfumer, Nauchwerc⸗ 
ler. ker m. 


Groccr. 


= 
— 


Z. . ö 


r- 


al- 


l. 
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Grocer. Gewizrtz- Number. Zhil. 
krzemer. . Muſician, Sanger. 
\ſtrology. Sterndeu- Muſick. Sing-Kunſt. 
| tungskunſt Piper. Pfeiffer. 
aftrologer. Stern-gue- Fidler. Geiger. . 
ker. n. Phyſician, Artzt. | 
Aſtronomy. Stern-kun- Jeſter. Schertzer. w. 
digung. /. Scrivener. Schzeiber. . 
Mathematici- Mathemati- Book binder. Buch- bin- 
an. cug. der. n. 
lawyer. Nechts ge- Artificer. Rünſtler. . 
lerter. a Bowyer. | 
Sophiſter. Sophiſt- be⸗ Smith. Schmid. . 
triger. Braſier. Rupffer- 
Logician, Vernunkt- - !chmid. 
lehzer. Armorer. Waffen- 
| ogick. Pernunft- ſthmid. 
ſehz Gold- ſmith gold-ſchmid. 
uithmetician. Rechen Mei- 
ſter. 
Of the Nambers. Von der Zahl. 
One. Ein Eins. Fifteen. Fünkzehen. 
Iwo. Zwep. Sixteen. Sechlzehen. 
Three. D2ep. Seventeen. fiebenzehen. 
Four, Bier. Eighteen. Achtzehen 
Five. Fünff. Nineteen. eünzehen. 
ir. Sechs. Twenty. Zwantzig. 
Seven. Sieben. One and twen- Ein und 
Tight. Acht. ty. Swantzig. 
Nine. Neun. Thirty. Dyꝛeiſſig. 
Ten, Sehen. Thirty one. Eine und 
Eleven. Eplffe. Dꝛeiſſig. 
Twelve. 2wolf. Forty. Viertzeig. 
Thirteen. Dꝛepzehen. Forty one. Ein und 
Fourteen, Dierzehen. Perzig, &c. 
Fifty. 


j 
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Fifty. Funfzig. Tenth.  9%Zehende. 
Sixty, or three Sechzig. Eleventh. Eylffte. 
ſcore. Twelfth. Swolffte. 
Three ſcore Siebenzig. Thirteenth. d2ep3ehende, 
and ten. Fourteenth. Vierzehende 


Four ſcore. Achzig. Fifteentb. Fenkzehende 
Four ſcore and Reunzig. Sixteenth. Sechſzehen. 
ten. ö de 


Hundred. undert. Seventeenth. Stebenzc- 
Hundred and Yundert und _ ende. 
one. ein. Eighteenth. chtzehende 


Six ſcore. hundert und Nineteenth. neunzehende 
zwantzig. Twentith. Zwantzigſte 

Thoufand. Tauſend. Thirtieth. Der d2eifſig- 

Million. Million. ſte. 

The Firſt. Der erſt. For ic th. Vier zigſte. 


Second. Ander. Fiftieth. Fünk zigſte. 
Third. Dꝛitte. Sixtieth. Sechlzigſte. 
Fourth. Vierdte. Seventieth. Sicbentz3ig- 
Fifth. Fiinfte. | ſte. 

Sixth. Sechſte. Eightieth. Achtzigſte. 
Seventh. Siebende. Ninetieth. Neun igſte. 
Eighth. Achte. Hundredth. Hunderſte. 


Ninth. Heündte. Thouſandth. Tauſendſte. 


Cott 
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=[DIALOGUES. 
lig- The Firſt Dialogue, Das Erſte Geſpꝛach. 


Between a Sea-man and Zwiſchen einem Schiff- 
a Gentle-man. mann und einem E- 


del⸗ mann. 


Aſter, When do 8 wann 
you depart for kahzt ihz ab nach 


England? Engelland ? 
As ſoon as the Wind So baldt ich guten 
ſerves” © Windt jab. 


Where lies your Ship? Wo ligt euer Schiff? 

Here, hard by, you Pier, nahe bep, der 

may ſee it if you pleaſe; Herr kan es ichen , 

it is a ſtrong built Ship, wang ihm beliebt; es 

with fair Cabins· iſt einſtarekes, wol⸗ 

| gebaue tes Schiff, und 

inwendig mit ſchone:: 

| Ræmmerlein beſchen. 

To what Place are you In was fur einem 

bound in Englard ? Daten wolt ih: anieus 
den? 


M 
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For London directly. Ach kahze gerad auf 
Londen, 5 

How much muſt I give Wie viel mug ich 
you for my Paſſage ? euch geben fiir die .u- 

berfuhz ? 

A Guiney. | Einen Guinnie. 

ſr is too much a great Es iſt gar zu viel. 
deal. 

Muſt 1 find my ſelf Mus ich mich ſelber 
victuals? Derkoſtigen ? 

Yes Sir, and beſides you Ja mein Herr, und 
muſt pay for your Goods darzu mus er fir ſeine 
if you have many. ſachen bezahlen, wo- 

| fern er viel bep ſich 
ar. 

I will give you fifteen gh will euch künff⸗ 
Shillings, 7 en Schillinge ge⸗ 

en. 

Well, we ſhall not fall Mol, wir wollen uns 
out, Ils uſe you kindly, ſchon darüber vertra- 

gen, Ich will ehzlich 
X mit euch handeln. 

Honeſt Sea- man, What Schiffer, was iſt 

is that White, appears doch dag weiſſe, das 


yonder? von dozthen ſcheinet. 
The Rocks of England. Die Felſen von En⸗ 
| gelland. 
Is it poſſible? Are we Jſt eg miiglich? ſeindt 
ſo near the Shoar ? pa ſo nahe bep dem 
and? 


We ſhall be at the Buey Wir werden in kurtz⸗ 
in the Thames in a ſhort er zeit zu Noze Beym 
time. auſgaug des Tamis 

; flufſes ſein. 


The 


— © . ww 41 
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The Second Dialogue. Das Ander Geſpzzch. 

To Ask the Hay. Nach dem weg zu fra- 
gen. 


eark ye honeſt Friend 02et guter Freund, 

H Is this the ready Iſt dis der rechte 
Road to London ? Weg auf Londen ? | 
Yes Sir, ftreight for- Ja mein Herr, er 
ward, till you come to a gehe gerad aug. bis er 
high Elm, then turn on zu einem hohen Almen⸗ 
your Left-hand. baum kommet,alsdan 
- ſchlage er ũch auf die 

Re Lincker-handr. 

How many Miles is it Wie weit iſt es noch 


fom hence? von hier? 
Seven Miles and a half. Sieben und eine hal- 
be Meile 


Is ir not dangerrous to Iſt eg nicht gielæhz⸗ 
Travel here about? lich in dieſer gegend 


zu reiſen? 
None at all, except in Gantz nicht, auſ- 
the Night. genommen des nachts 
Pray ſhew me the way, Ach bitte zeiger mir⸗ 
Ile pay you for it. den Weg, ich will euch 
darkür bezahlen. 
with all my Heart. ertzlich gern. 


Look here Sir, in this chau der Herr, an- 
very place, hard by that dieſem oꝛzt * ben 
Tree, they rob'd th other dem Baum, iſt voz 
day a Rich Merchant, —_ zeit ein Ketch- 
and took a great deal of er Raufmann auſge- 
Money from him. plündert, und ihm viel 

— abgenommen woz- 
n. | 


Pp2 Let 
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Let us make haſte ro Laſt uns geſchwind 
get from hence, for (car eilen dag wir von hier 
they do the ſame to us. kommen, damit ung 
| | nicht auch etwa da⸗ 
| . ſelbige wiederkahze. 

No Sir, there's no fear Der Herr bef62chte 
of that, for thoſe that did ſich deſſen nicht, dann 

it have been caught, and die jenige ſa cg gethan 
hang d ſince. hatten, ſeindt feither 

erdapffet. und aufge- 
henckt wozden. 

That is nothing, there Daran iſt nichts ge- 
are more High-way- men legen, es gibt meh; 
than they.  ſolcher ſtraſſen-rauber. 

Now Sir, do but keep Nun der Herr gehe 
this Road, and you can- nur nicht von dieſem 
not iail. Weg, ſo Kan er miſt 

fellen 


* 
— — 


The Third Dialogue. Dag Dꝛitte Geſp:zth. 


Bring in an Inn. Wan man in der her. 
berg iſt. 


IR. can you lodge us H kent ih2 uns 


to night ? dieſe nacht Her. 
bergen? 
How many are you? Wie viel ſeindt der 
5 Herren? 
Four. Bier. 


Ves Sir, we have Lodg- Ja mein Herr, wit 
ing enough; will you be haben Timmer gt- 


pleaſed to alight ? nuch; wollen fie fic 
| gefallen laſſen abzu⸗ 
ſteigen ? 


Have 
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. Haye, you got a good Habt ihꝛ gute Stal- 
Stable, good Hay, and Tung, gutes Yeu, und 
good Oates for our Hor- guten habern fiir unle- 
ſes 2 : ſere Pkerde? 

Yes Sir, and they. ſhall Ja mein Herr, man 
be carefully looktafter. wird ſie gar fleiſſig ver- 

33 ä | ſoꝛgen. 
Shew us a Room. | — I uns ein Zim- 


Will you be pleaſed to mat allen ſie die mühe 
walk up, you ſhall. have nehmen und hinaukge⸗ 
a good Fire preſently ? hen, ſie ſollen — ein 

gutes Feuer haben. 

What have you got to Was habt ihꝛ zu Eſ- 
Supper ? ſen 

here's a Loin of Veal Dir haben einen 


at the Fire. kalbs-b:aten am ſpices 
Pray make haſte with ii Maiſet thn geſchwind 
and bring i it up. kertig und bzingt dos 
| herauf. 
I mankady. Gleich. 
Will you have nothing Wollen fie nichts an- 
eb? ; ders haben? 


A couple of Pullets, or Ein paar Junger 


half a douzen of Pidgeons. Yiner, und ein halb 


dutzet Tauben. 
Send us up in the mean Sendet uns unterdeſ⸗ 
time ſome Drink. ſen etwas zu Dzinck- 
en herauk. 
1 will Sir. Es ſoll geſchehen. 
Land- lord, here's the Herr wirth 
King's Health. bizing euch des Kongs 
geſundheit. 
I thank ye, God bleſs 2 bedancke mich, 
his Majeſty. — erhalte J hꝛo a- 
jeſtæt. 


What 


* 
— . 
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2 Was hs2et ih? Neue 
m_ Land-lord? 1 5 Derrick ? * 


Nothing at all. Gantz nichts. 
Are our Beds made? Seindt unſere bether 
gemacht? 


. Yes Sir, and the Cham- Ja mein Herr, und 
berlain ſhall warm 'em die Kammer - magdt 
when you pleaſe. Ne wermen, wann ſte 
es befehlen. 
Sweet-Heart have you Freundin, habt th? 
put on clean Sheets? neu gewaſchene Lep- 
lachen auf gelegt ? 
Yes Sir. a mein Herr. 
Where is the Looking- Wo ift der Bꝛuntz⸗ 
glaſs ? kachel ? | 
Here it is Sir. Pier iſt er. 
Where is the Houſe of Wo iſt das Heimli⸗ 
Office ? che gemach ? 
There, in that Corner. wr in dem Eck. 
Do you want any thing Bekehlen ſie nichts 
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Nothing at all. Gantz nicht. 
Good Night. Gute Nacht. 


* mY — 
— 


The Fourth Dialogue. Bag vierdteGeſp2iche 
With a Merchant about a Mit einem HKauff- 


Bill of Exchange. mann Wegen eins 
. Wechlel⸗bꝛieffs. 
S Maſter N. within? S T der Herr N. zu 
1 haus? 


Yes Sir, what will ye Ja mein Yerr, was 

be pleaſed to have with Verlangt der Herr. 

him ? 
t 


— — 
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It is about a Bill of Ex- Eg iſt Wegen eines 


change. Wechſel⸗bzieffeg. 
Ile go call him down: Ich will ihn herun⸗ 
| ter ruffen. 


Sir, Your moſt humble Des herren gehoz- 
Servant, there is a Bill ſambſter Diener, Bier 
drawn upon you for an Iſt ein Wechſel⸗bzieff 


hundred Pounds. an euch von hundert 
pfunds, 
Sir, the Money is not Mein Herr, dag gelt 
due yet. 1ſt noch nicht verkallen. 
When then? Wann dann ? 
Eight days hence. Annerhalb acht ta⸗ 
gen. 5 


And beſides I muſt have Und zudem mus ich 
Letters of Advice from Berichts-bzieffe von 
my Correſpondent, before metnem Gegen-hand- 


I can pay you the Money. lex haben, ehe ich das 
Gelt auſzahle. 


Well, I'le call here a= Mohl, ich will umb 


gain in that time. dieſelbige Zeit wieder 
zuſp2echen. 
Do ſo. Ver err thue es. 


The Fifth Dialogue. Das Finfte Geſpzzch. 


About tahing a Lodging. * Zimmer zu mie⸗ 
en. 


ſtreſs, have you ere 3 habt ihz ei ⸗ 
a Chamber to Lett? nige Zimmer zu 


verlaſſen. 
Yes Sir, what Chamber Ja mein Herr, was 
would you have? kür⸗ Zimmer will cr 
haben? 


One 
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One pair of Stairs. Eins im erſten ſtock 
| (werk.) _ 
Forwards or Back- PYDoznauns oder hin⸗ 
wards? ten aus? a 
That's the ſame thing. Es iſt gleich viel. 
Let me ſee it. Teiget es miꝛ. 


Yes Sir, will you give Ja mein Herr, wil 
your ſelf the trouble ro er die mühe nehmen 
walk up? und hinauf gehen. 

This is the Room, and Dis iſt das Zimmer, 
there is a Cloſet, both und das iſt die Kep- 


very lightſome. „ bepde ſehꝛ 
ect. 
What do you ask for Wieviel begehzt ih: 
it? darfur ? | 
How will you take it Wie will es derYerr 
Sir ? —_— 8 1 
By the Quarter, by the tertheil Jahz weis, 
Month, or by the Week ? Monat weis, oder Wo⸗ 
chen weis? 
By the Week. Wochen weis. 
Four Shillings a Week. — Schillinge die 
oc * 
Will not three do? Wolt ihꝛ dzep haben? 
No Sir, I never had leſs Ich hab niemahls 
than I ask yous _ weniger gehabt, als 
ich darkür begehze. 
Well, Lle give you three Ich gebe euchvierd⸗ 
and ſix pence. ten halben Schilling. 
Maiſt es kertig ich wil 


Make it ready, Ile go meine ſachen holen, 
fetch my Things, and will und gleich wieder hier 
be here again preſently. ſein. | 

What is the Name of Wie wird dieſe ſtral⸗ 
this Street, and what ſe genant, und was 
Sign? Teichen Hengt hier 

aug? The 


| 


E 


don GESPRACHER. 197 
The Sign of the Read Der Rothe Low. 


Lion. 


The Street is called, Man. heiſt die gaſ⸗ 
ſe. 


———— —— — ———— rune —_ 


— — 


The Sixth Dialogue. Das ſechſte Geſpꝛäch. 
Of Eating and Drinking. Eſſen und Trincken, 


Ood Morrow. Aten Tag. 
Welcome Sir. Wilkommen mein 


Herr. 
Have you got any good Habt ihꝛ gutes fleiſc 
(Meat) Victuals? : parry _—_ e 
Yes Sir, as good as any Ja mein Perr, ſo 
i in England; there is gut als mans in En- 
good Beef, good Mutton, gelland finden kan; 
good veal, good Pork, hier iſt gut Kind-fieiſch 
boyled and Roafted. gut Schopſen-fleiſch , 
gut Kalb,und ſchwein- 
fleiſch, Geſotten und 
Gebzaten. 
Le me have ſome veal. Gebet mir Halb- 
fleiſch. 
How much ? Wie viel ? 
A Shillings worth, fix Für einen Schilling, 
pennerth,a Groates worth fiir ſeths ſtiiber , fur 


vier ſtüber. 
Boy ſhew the Gentle- Jung zeig dem her⸗ 
man a Room. ren ein Zimmer. 
Go up Sir, Ile ſend it Der Herr gehe hin- 
you immediately. auf, ich wills ihm 
gleich auf ſenden. 


1080 Send 
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dend me up a Napkin, Sendet mit auch ein 
a Knife, and a Fork, a Teller tuch, Meſſer und 
Sallad, and ſome Cheeſe. Gabel, einen Salaar, 

Es und ein wenig Kis. 

Preſently Sir. Gleich, mein Yerr. 

Boy, bring a Tankard Jung bzing eine 
of curious Drink, and a mas (anne) gutes 
Bottle of Wine. Getrincks, und eine 

f | Flaſche Wein, 
Yes Sir, will you have Ja mein Herr, wil 


it warm ? ers gewirmt haben? 
A little. Ein wenig. 
What is to pay? Was bin ich ſchul⸗ 
| di 


ig ? 

Two Shillings ſix pence. Eine halbe Kroon, 

* How can that be? Wie kan das ſein ? 
Yes Sir, there is ſo Ja mein Herr, es 
much indeed; a Shilling iſt gewis, fo viel fiir 
Meat, a penny Bread, two einen ſchilling Fleiſch, 
pence Cheeſe, three pence fiir einen ſtiber Bot, 
Sallad, and twelve pence zwey ſtuber Kis, dzey 


Wine. ſtüber Salaat , und 
zwölff ſtuber Wein. 
It is very right, there's Es iſt gar recht, da 
your Money. habt ihz euer Gelt. 
Welcome Sir. Willkommen mein 
| Herr. 


——_— 


The Seventh Dialogue, Das Siebende Geſpzich, 
Of Buying and Selling. Von Kauffen und Ver⸗ 


kauffen. 
"F 7 Hat will you buy AN S will der 
V Sir 2 Herr kauffen? 
ave 
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Have you got any good Habt ihꝛ gutes tuch. 
Cloath, Ribbands, good Binder gute Yute ; 
Hats, good Gloves, or gute Yandſchu, oder 


Stockings? Strimpffe.? ä 
Yes Sir, the beſt in Ja mein Herr, die 

Town. | beſte in der Stadt. 
Shew me a piece of Seiget mir ein ſtucl 

good Cloath. gutes Tuchs. L 
Black or Colourcd ? Schwartz oder von 


3. anderer farb ? 
There's a Cloth for you Hier iſt ein gutes 
Sir, if you like the Co- Tuch,wofern dem Yer- 


lour. | ren die Farb gefalt. 
What's this a Yard ? Wie theuer die Elle? 
Twenty Shillings. Swantzig Schillin- 
c 


How! Twenty Shil- Wie! zwantzig fchil- 
lings, you take me for a linge, th? ſehet mich 
Sranger I ſee, fur cinen Frembdling 

an, wie ich mercke. 

No Sir, we are not in Mein mein Herr, 
France here, wir ſeind alhier nicht 

in Franckreich. 

We ſell no dearer to a Man verkaufict 
Stranger in this Countrey, hier dem Frembdling 
than to an Eng liſn- man. nicht theurer als dem 


Engelitnder. 
well, I will give you Wol, Ich wil cuch 
ſixteen Shillings. ſechzchin Schillinge 
TS darkör geben. | 
Upon my word, it coſts Bep meiner Trcu, 
me more. cs koſtet mich mehꝛ. 
There's ſeventen Shil. Dar ſeind ſtebenzehen 
lings, Schillinge. 


Truly Sir, I cannot af- Warlich Herr, 4Jc:; 
ford it under nineteen Kang unter Neunzchca 
„ well 


— 


in — 2 
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well, I will not ſtand nicht geben, ich will 
with you, I hope you will nicht d2auf ſtehen; ich 
be my Cuftomer another ver der Herr wird 
time. hinküro mein kund 
ſein. b 
Iwill with all my heart. Ja gar gern. 
Will you have it carri- Mills der Herr nach 


ed home? Haus getragen ha- 
| ben? 

Yes Sir, if there's ever Ja mein Herr, wann 
a Porter here about. man einen träger hie⸗ 


herumb haben kan. 
Here Honeſt man, go Ehꝛlicher Freund, ne⸗ 
along with the Gentle- met dieſes, und tragt 


man to his Lodging. es dem Herren in ſein 
aus. 
lam very much behold- Fch bin dem Herren 
ing to you Sir. ſeh2 verpflichtet. ö 
God buy Sir. Gott befohlen. 


— —— 


The Eighth Dialogue. Dag Achte Geſpzäch. 
th a Taylor. Mit einem Schneider. 


Aſter, I have occa- Eeiſter, Ich hab 

ſion for a new ein newes Win- 

Suit of Cloathes for the ter⸗kleid ro.::6then , 
Winter, but it muſt be ve- aber es mus nach der 


ry faſhionable. ' -- neuen Tracht ſein. 
Have you bought the Hat der Herr das 

Cloth already Sir? Tuch ſchon gekaufft ? 

Tes, there it is. Ja hier iſt eg. 


Sir, There is hardly e- Das wird kaum ge⸗ 
nough, for they wear nug fein, dann man 
now their Coats very trägt jetzund ſeh? _ 

2 | wide 


don OESPKATHEN, 201 


wide, and that takes up Röcke, und ſolches 
a great deal of Goth. nimpt viel Tuch weg. 

1 Beg your pardon, there's PDerzephet mir, es 
enough in conſcience, you iſt genug in warheit, 
muſt find the Lining, Silk, th2 müſſet das Futter, 
and Buttons; and hen und knopf und ſeide 
you bring it home, you darzu thun, und wann 
ſhall have your Money. 1h2s mir bzinget, ſolt 

ihz euer Gelt haben. 
What Buttons will you Was fix Hnopffe 


be pleaſed to have Sir? will der Herr haben? 


Plain filk Buttons, or Glatte ſeiden knopffe, 
gold Buttons. oder Gulden Kn0pffe. 

Which you think fiteſt. Was euch am beſten 

5 | gedincke. 

very well, when wil Gar wol, wann wills 
yon have it ? der herr haben? 

The ſooner the better. Je eher, je beſſer. 
You ſhall have it next Mer Here ſoll es zu 
week and very well done; künffrige woche haben, 
I affare you Sir, I have mit groſſem leis und 
wrought for the beſt of ſauber aufgemacht ha- 
our Gentry this ten years, ben, ieh hab ſeither 

zehen jahzen fir den 
beſten adel gearbeitet. 

Well, do it well, and Eg iſt gar gut, 
be as good as your word. machts wol, und hal- 


| fer euer woꝛt. 7 
1 will Sir, that is for Das wil ieh thun, 
my Credit. __ _ © e8 betrifft meine eige⸗ 
35 ne ehꝛ. 


The 
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The Ninth Dialogue. Das Neundte Geſpꝛich. 
With A Shoo-maker. Mit einem Schuſter, 


Aſter have you got Eiſter- habt ih 
M any Shooes will fir M Schuh hier, die 


me ? mir recht ſind ? 

I will ſee, if you pleaſe Ich will ſehen, wan 
to fit down a little. ſich der Herr wil belie⸗ 

— ben laſſen nieder zu 

| ſitzen, 

What Shooes will you Was fiir Schuh ver- 
be pleaſed to have ? langt der Herr? 

Good ſtrong Shooes, for Gute ſtarcke Schuh, 
it is extream dirty. dann es iſt ſehꝛ kohtig. 

Wooden Heels, or Lea- Mit Ledern oder 
thern? Holtzern ablätzen? 

Leathern Heels. Mit Ledern. 

Here is a Pair that will Hier iſt ein Paar 
fir you. | das wird dem herren 

IEEE. gerecht ſein, 

They are too little, they Sie ſeind zu klein, 

pinch my Feet. — d2ucken mir die 
N fuſſe. 

What do you think of Mas gedinckt dem 
theſe ? | herren von dieſen ? 

I don't like them, it is Die gefallen mir 
a clouniſh Shooe, nicht, das ſeind bau⸗ 


2 ren-ſchuh. 

I muſt have a Heel well Itch wil einen ſau⸗ 
made, and a Shooe with hern abſatz haben, und 
a double Sole, well bea- unter den Schuhen 
ten mus eine Swekache 

wol gelagene ſole ſein. 


There's 
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There's another Pair. Da iſt ein ander Paar. 
Theſe are better, what Wie ſind beſſer, wie 
is the price of them ? Theur ? 


Lerustry em firſt,  Taſſet es uns anbzo- 
tren. 
Theſe will do, what is Dieſe ſeind gut, was 
the price of them? . begehꝛt ihꝛ dafiir ? 


Five Shillings. Io ünff Schillinge. 
There's four Shillings. os Lind wier off 

linge. 2 
God by, Gott befohlen. 


The Tenth Dialogue. Das Zehende Geſperch. 


With a Coac h- man. Mit einen Kutſcher. 

Oach- man, are you Kr hat euch 

hired ? jemand gemietet? 

No Sir, where will you Pein Herr, wo ſoll 
have me drive? ich hinkahzen? 

To the Royal Ex- Zum Honiglichen 
chang. Wechrel-bank. 

What muſt I give you Wag mus ich euch 


to carry me thither ? geben, das ih2 mich 


dahin fahzet ? 


Two Shillings. | Swen Schillinge. 

lle give you eighteen Itch wil euch acht⸗ 
pence. zehen ſtüber geben. 

Hold Coach- man, j muſt Halt ſtill Rutſcher, 
go out here. ich mus hier aulſtei- 

gen. 

Shall 1 ſtay for you Soll ich des Herren 
Sir ? erwarten ? : 

No, There's your Mo- Pein da habt 1h2 
ney. euer Gelt. 


The 
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The Eleventh Dialogue. Bag Eilffte Geſp2ich, 


With 4 Horſe-Comrſer. 52 einem Kos-Tiuc. 
cher. 


Ave you any good Abt ih2 pkerde zu 
Borles to — N H verlaſfen ? : 


Whether to go? and Wo hin zu gehen. 
how long would you have und wie lang wil fre 
them Sir ? der Herr haben? 

Three or four days, to Dey oder vier tage 
go to Windſor, and ſo to nach Windſoz, und 
Oxford. von dannen nach Ox- 
koꝛd zu gehen. : 

Yes Sir, I have Horſes Ja mein Herr, ich 
here, you may ſee them. — Pferde hier, er 


an fie ſehen. | 
How much a day? Wie viel nemet ih 
den tag? 
A Crown. Eine Kroon. 


I'le give you four Shil- Ich wil euch vier 
lings, but gire me a good Schillinge geben, aber 
Horſe and a good Saddle. gebt mir ein gutes 

Pferd, und einen gn- 
| ten Sattel. 

I will. Ich wills thun. 


The 
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The Twelfch Dialogue. Bas zwslffte geſpꝛech. 


Between 4 Sick Gentle- Mit . einem Krancken 
man. his Servant, and 4 Edelmann ſeinem 


Phyſician. Diener, und dem 
Doccoꝛ. 
Am very ſick. I. bin ceh2 kranck. 
What ails you Sir? — 1 ſchadet dem 
Herren? 


I don't know that my Dag weis ich ſelber 
ſelf, bur go and ferch me nicht gehe geſchwind 
a Phyſician quickly, und -hole mir einen 

Doao?. 
Yes Sir, immediately. Ja mein Yerr gleich. 
Sir, here is a Phyſician Mein Herr es iſt der 


below. - BDoctoz dꝛunten. 

Deſire him to walk up. _ Laſt ihn herauf kom- 

mon. 

Your Servant Sir, let Euer diener mein 

me ſee your hand? Herr; er reiche mir 
leine Hand her 2 

What do yon think Wag gedünckt dem 
dir? Herren? 

There is no great dan- Es iſt keine groffe 
ger. gefah2 da. 


Let me fee a piece of Gebet. mir federn 
Paper, and a Pen and und dinte.und ein we- 
Ink ? nig Papier. 

Here Sir, ſend this to Pier mein Herr, cr 
your Apothecary and ſeide dieſes zu ſeinem 
take what he briogs ye Apotecker, und nehme 
according to the Directi- was. er ihm b:ingen 
ons. wirk, wie ichs voꝛge⸗ 

| gerieben hab. 


rie 
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Tle come and ſee ye at Ich wil gegen den 
night, or to morrow moru- atend oder moꝛgen 


ing. — enreder zulpꝛe⸗ 
ehen. 
Doctor, I ſhall depend herr Doctoz, Ich 
upon YE, vperlaſſe mich auf den 
Herren. 


—— — 


The Thirteenth Dialogue. Das 13. Geſpꝛæth. 
With a Landreſs. Mit einer Wzſcherinn. 


Andlady, can you help Fan wirthin, k6nt 

me to a good Lan- ihꝛ mir nicht zu ei⸗ 

dreſs ? ner guten Wzſcherinn 
helffen? 

Yes Sir, there's one be- Ja mein Herr, es iſt 


low that I know, at this eben jetz und eine 


very inſtant. d2unten die ich kenne. 
Let Her come up. Laſt fie herauf kom- 
men. 


Miſtreſs, what muſt 1 Frau, Was mus ich 
give you to waſh my Lin- euch geben fur mein 
nen? Teinen zeug zu waſ- 


chen? 
How will you have ie Wie wills der Herr 
waſhed Sir ? by the Quar- gewaſchen haben vier- 
ter, by the piece, or by theil Jahzweis, ſtuck- 


the Dozen? weis, oder Duzzet⸗ 
, weis ? Rn 
How much take ye for Wie viel gibt man 
a Dozen ? euch fir ein Duzzet ? 
Sir, according to the Sach dem es kein 
finenefs. iſt. 


Eight 


nx na 
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Eight pence a Dozen, Acht ſtüber fürs duz⸗ 
nd you muſt pay for your 3et, der Yerr mus aber 
Hints and Cravats aſun- abſonderlich fiir die 


der. hembter unth hals-tii 
cher bezahlen. 
How much a Cravat, Wie viel fir ein 
a Shirt ? halg-tuch und fir ein 
hembd ? 


According as it is Sir, Mein Yerr nach dem 
ſix pence, or a Groat a es iſt ſechs, oder vier 
Cravat, and three pence ſtüber fur ein Halſtuch, 
a Shirt. und dꝛey Stüber fir 

ein Hembd. 

1'le give you fix pence Ich wil euch ſechs 
a Douen; two pence a Stüber fiir das Vnz⸗ 
Shirt, and two pence a zet geben, fiir ein 
Cravat; if you will ſo, hembd 3wep ſtüber und 
take them; and bring em ſo viel für ein Yals- 


again next Saturday. tuch; wann ihz das 
haben wolt, nemet es 
und bzingts am ſamb- 
ſtag wieder. 
I won't ſtand with ye. Ich wils mit euch 
nicht ſo genau nehmen. 
Sir, here is your Lin- Mein Herr, hier iſt 
nen. ſein Leinenzeung. 
What! Is this my Lin- Was! iſt dis mein 
nen? | Teinenzeug? | : 
Yes Sir, it is indeed, Ja in warheit es iſt 
des herren. 


It looks ſo yellow, that Es iſt ſo gelb, das 

I hardly knew it again, ichs Ranm meh2 ge- 

you have ſpoiled it quite. Rant h ihz habts 
gantz verdoꝛben. 

Sir, you muſt par- Der Herr mus mir 

don me for this time, dieſes mahl verzeihen, 

r 2 it 
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It never will look ſo well es ſthet niemahls ſo 
in this ugly weather, and wol aus in dieſem gar- 
winter time, as it will do ſtigen wetter und win 


in the Summer. ter zeit, als im Sum- 
1 mer. 
There wants a Shirt Es gehet ein Hembd 
anda Cravat. , und ein 1 — ab. 
Sir, I am ſure I brought Mein Herr ich bin 
you again all that you verſichert, das ich ihm 
gave me. alles. was er mihz ge- 
1 eben hat, wiederge⸗ 
2acht hab. 
hknow the contrary. Ich weis das wie- 
r der ſpiel. - 


Be nor angry Sir, lle Wer herr erzürne 
pay for it, and waſh you ſich nicht ich wils be. 
tor the Money they come zahlen, und dem Yer- 
to. | ren das Gelt mit wal. 
chen abverdienen, 

Come then again next Kompt dann zuklinf- 
Monday, Ile ſpeak with tigen Mantag wieder, 
my Landlady about it. ith wil mich mit mei- 
| | | ner wirthin dariiber 

beratſchlagen. | 

Your Seryant Sir. 5 Herren Diene⸗ 


: The 
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The 14. Dialogue. Das 14. Geſpzech. 


Between two Gentlemen of Zwiſchen zween E⸗ 
ſtrange Countries, and delleüten von fremb- 


fir#t of France. den LYzndern und 
| von Franckreich. 
IR, 1 have been told Ein Herr ich hab 
that you have a mind hab gehoꝛt er luſt 
to travel. zu reiſen. f 
Les Sir, I have a great Ja Herr ich hab 
mind. groſſe luſt darzu. 
in what Countrey 2? Jn was Land? 
Firſt in France. Erſtlich in Franck⸗ 
reich. 
What can a Man ſee Was kan Man da 
there? ſehen? 


Several fine Cities, viz. Unterſchiedliche ſcho- 
Ronan and Caen, in Nor- ne ſtælle, als nemblich, 
mandy, Lion, Orleans, Tours, Rouan und Caen in N02- 
Blois, Bordeaux, Thonlouſe, Mandien, Lion, Orleans, 


Marſeilles. Tours, Blois, Bourdeaux, 
| : Thoulouſe, Marſeilles. 
Is Paris a fine City? ſt Paris eine ſchone 
be Stadt ? 


Very fine and large. Ehꝛ ſchon und gros. 
Does the King keep his Iſt alda des K0- 


Court there? nigs Hofhaltung ? 
No Sir, at Verſailles, Mein Herr, zu Ver- 
| ſallien. 
Is it a Caſtle or a Iſt es ein ſchlos oder 
Town? ein Stadt? 


It 
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It is a Market Town, Es iſt ein marck⸗ 
and the fineſt Caſtle in the flecken und das ſchs-. 
world in it. neſt ſchlos in der welt 

darin. 

The Caſtle is covered Das dach iſt oben 
with Lead at the top auf mit blen gedeckt 
which is gilded over. und ubergülded. 

What is to be ſeen in Mas iſt zu ſehen in 


the Park ? dem Thier-gartcn? 

All forts of ſtrange Allerlep auſendi- 
Beaſts. ſthe thiere. 

What do they call the Was Nennet ih? O- 
Orangery ? rangery ? 

It is a Place or little Es iſt ein kleiner 
Garden of fine and rare Garten vol ſchoncr 
Trees. und rarer Baum, 

What is more wonder- Mas iſt noch wun- 
ful there ? derlichs da ? 


The Fables of Eſope Die gedichte des E 
with all the Figures at life fop mit allen vo2bil- 
Cut out of Stones, den gleich lebendigen, 

aus gehautn aus ſte1- 
nen. 

Beſides, there is an ar- Darnach iſt da ein 
tificial Tree, where the Kunſtretcher Baum, 
water ſpurts out at the wo das waſſer mitten 
top, in at the Branches durch in die höhe ſtei⸗ 
and Leaves. get, und aus den aſ- 

ten, zweigern und læu⸗ 
| | bern aus laufft. 

That is very fine in- Das iſt gewis ſchön. 
deed. 

L never ſaw ſuch a Ich hab niemahls 
piece of Art. ein ſolches Runſt⸗ſtuck 
| geſehen, 


The 
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The Kenemmde is a fine Die Renommceifſt ein 
Fountain the Royal Gal- ſthöner Sp2ingende 
lery alſo very fine adorn'd B2zunne, wie auch die 
with fine Statues of Mar- Royal Gallerie, mit aus 
ble 6x -ught out of /zaly. gehavenen Bilderen 

von MWazberſtein ge- 
zieret, ſo aus Italien ge⸗ 
bꝛacht ſeind. - 

The Caſcade and the Die Caſcade und klet- 
little Park is a fine Walk. ner pazt is ein ſchöner 

patzierplatz. 

What are Caſcades ? Was ſeind CaBgca- 

den ? 

Caſcades are Fountains Caſcaden ſeind bꝛun⸗ 
ſupported by Satyrs aud nen, gehalten von 
Cupid Waldgottern, und got- 
tern der Lieb. 
ere is a Channel with Man fthet da auch 
d Barges. ein Waſſer-kennel mit 
Schiffen darauf. 
Upon wh Channel is a Es iſt ein &jiegſchiff 

c 


Man of War that carries darauf, welches 60. 
60, Guns. ſtucke tzægt. 
Beſides two Yachts Dazneben zwep 
buile at London. Jachten zu Londen ge⸗ 
macht. 
What do you mean by Mas wirt Trianon 
the Triaonen ? genant ? 


It is a Summer Houſe Es iſt ein Luſthaus 
with fine gardens about ĩt. mit ſch6nen Gazten 


umgeben. 
What is the name ofthe Wag heiſt ihr Mena- 
Menagery ? gerie ? 


Menagery is a place, Es ein ozt, in welc- 
where there are all kinds hem allerlep frembde 
of ſtrange Beaſts of for- Thiere ſeind, aus ent⸗ 

reign 
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reign Countries, 4, Caſſi, kernten Ländern, nem 


Wanes, Oftriches, Bu- lich, Stzauſſen, Nohz- 
ſtards, Pelicans, Egyptian reiger, Pelicanen, X- 
Hens, Arrabian Ducks, gpptianiſche hüner, A- 
China Pheaſants, Indian rabiſche Enten , Faa- 
Geeſe, Indian Cows, Bar- ſanen aus China, In⸗ 
bary Goats, Moſcovy and dianiſche Gznſe, und 
Polander Cats,Ferfian Ca- Riche, Geiſſen aus 
mels, a Hog of the Empire Bazbarp, Wolcoviſrhe 
of Monometapa, and ſe- und Polnſche Katzen, 
veral others, Perſtaniſche Ramel, 

ein Schwein aus dem 


reich Monomotapa, 


| | und viel andere. | 
Is the Palace new built Jt des Schlos wie⸗ 
up again ? der neu aufgebavet? 
Yes Sir, and adorned Ja Herr, und auſ⸗ 
outwardly with the fineſt wendig aulgezieret 
Heads, and Figures, that mit den fein?ſten Röp⸗ 
could be found in all Itahy; ffen, und Figuren, ſo 
next to which are the Sta- in gantz Italien zu 
bles for the Horſes, which finden geweſen ; hier 
look more like Pallaces nahebep ſeind die pfer⸗ 
then Stables. ſtälle, ſo mehr Palli- 
| ſten als Ställen gleich; 
Die Königliche Gal- 
lerie. 
The Royal Gallery. Die Grotta, oder 
The Grotta, and the gzube, die gꝛoſſe ſtrege, 
Great Stair caſe, where darüber alle Abgeſan- 
all the Ambaſſadors enter ten Yineingehen, das 
the Theater, the Spring- Theatrum, oder Schau- 
ſource, the Royal Iſland. platz, der Spzing- 
b2unne, und die Konig- 
liche Jnful, 


Tell 
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Tell me now one thing Sagt mir nun noch 


more. ein ding. : 
What Sir, command me Wag herr, Ach bit- 
pray t; | te er bofehle mir? 


How muſt a man be- Wie mus man fich 
have himſelf in France, in F2anckreich verhal⸗ 
becauſe they ſay, that in ten, dann es wirt ge- 
France are very great ſagt, das die Fzantzo⸗ 
Cheats? on ſehr bet2iegeriſch 

5 em. 

You will find there good Man findt da gute 
and bad, as in all Coun- und b6ſe leute als in 
tries. alle Landern. 

The Nobility are very Der adel iſt ſehr Hök⸗ 
civil, generous, and kind lich, frepgebig , und 
to Strangers. den frembden ſehr ge⸗ 

. wogen. 

Are the Merchants and Seind Kauff-leute 
Country-people civil? und bauren H6flith? , 

very civil, and more Sehr Y6flich, und 
then in other Countries. weit Höflicher als in 

| anderu Lzndern, 

There is only a certain Es iſt da allein eine 
ſort of Lazy Fellows, cal- gewiſſe gattung fauler 
led flonx;or Pick-pockets, geſellen ( filioux) ge- 
who are dreſſed as Gentle- nant z welche als Edel⸗ 
then, and make acquajn- leute gekleidet, mit 
tance with Strangers, and den Auſlendern be- 
cheat them, if they can. kandtſchaff machen, 

und ſolche betziegen 


| wannſte können. 
How can à Body know Wie kan man fre ken- 
them ? nen? 


You may know them Man kan fe leicht 
very eaſily j they are very lich kennen, ſie ſeind 


been 
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been a little while in your dem ſie eine kuztze zeit 
Company, they will be ſo mit iemand in geſel- 
free, as if they had known ſchaft geweſeu, ſeind 
you twenty years, ſic ſo frep als wan fre 
ze vantzig jahr mit ei⸗ 

nem weren umgangen. 

Are things dear in France? Aſt es theur in 
F2anckreich zu leben? 

Indifferent; but French So hin; aber F:ant- 
men, viz. The moſt of em 3oſen , nemlich die 
ask thrice ſo much for a meiſte foꝛdern dꝛep 


thing as it is worth. mahl ſo viel für ein 
ding als es werth iſt. 
A Body muſt have a Man mus ſich dafur 
care of that. hüten. 
What Laws have they Wag für ein recht 
in France? | haben die F2antz3ofen ? 


They have their own Sie haben ihr eigene 
Laws compoſed by them geſetze vermiſchet mit 
ſelves, and many of the des Kepſcrs Juſtiniani 
Imperial Conſtitutions recht. 

What is ley 4 Aubains? Mas iſt dag geſetz 

VAubains? 

Ley d Aubains is made &g iſt gemacht wie 

againſt Strangers, that are der die fzembden, nicht 


not Naturalized Naturaliſtrt ſeind. 
What do you under- Mas verſtchct der 
ſtanJ by that? Perr da duzch? 


That is, Strangers not Das iſt die kzemb⸗ 
Na'uralized, dying in den, ſo nicht Natura- 
i rance looſe what they liſirt ſeind, und in 
Fave, which falls to the ꝓzanckreich ſterben, 
King. verliezen alles was fie 

haben, welches den 
Konig zukelt. 


But 


E 
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But if they are married And wann fie mit 
with any French Woman, F2anfzofiſchen weibeꝛn 


what then? verheprater ſeind, was 
dann? 
'Tis no matter, they Daran iſt niehts ge- 
looſe all for all that. legen, file verlieſen 
. gleichwoll alles. 


If ſome of the Kings Der erſte beamte, - 
Officers do Beg it of the der es vom Konig be⸗ 
King, he hath ic preſently. gehrt, bekomt es. 

Sir, chis is enough for Dig iſt gnuch von 
France, give me ſome In- F2anckreich er gebe 


ſtructions of England. mir einigen bericht 
von Engelland. 
Wich all my Heart. Von Pertzen gern. 


— = 


The Fifteenth Dialogue. Dag 15, Geſpzich. 
Of ENGL AND. Bon Engelland. 


| Har manner of WI. küz ein ot 
VV Place is Englana? 18 Engelland 2 
'Tis a fine plentiful Coun- ES iſt ein f2uchtba- 
trey, that produces good res Land, das gutes 
Corn, good Cattle, and Kon, gutes Dich, und 
all other conveniencies of allerlep ſachen herfur- 
Life in great abundance. b2ingt ſo zu unterhal- 
tung des menflichen 


| lebens von nöten ſeind. 

Which is the chiefeſt Welches iſt die 

City of England? — in Engel⸗ 
and? 


London, a very great Londen, eine ſehr 
Town well ſcated by a gꝛöſſe Stadt, gelegen 
fair navigable River. an einem ſchönen 

812 Schiffreichen flus. ls 
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Is London bigger then Aſt London g2oſſer 
Paris? als paris: 

It is longer a great deal. Es iſt viel Iænger. 
Is England a wholſome Iſt Engelland ein 
Country ? geſundes Land? 

Not very wholſome ; It icht ſehr geſund; 
is too moiſt, and the Air is es iſt zu keucht, und ein 
ſomewhat Foggy, becauſe nebelichter lufft darin, 


the Sea ſurrounds it. wegen des Meers, ſo 
das land umringt. 
believe the Scurvy is Ach glaub der 
very common there. Scharbock iſt ſehr ge- 
mein da. 


So it is, for they feed Bag ift wahr; dann 
much there upon Meat, fie eſſen zu vie Fleifch 
and uſe not much exerciſe; und haben nicht viel 
and beſides, the Air contri- bewegung, und darzn 
butes to it. * es auch viel vom 

| ure 

Do they divert them- Hat man gꝛoſſe luſt 
ſclves well in Eng/and? und zelt-vertrib1 in En⸗ 

gelland ? 

Very well. ; Sehr g2oſſe. 

There's Tennis, Bowl- Es lein alda Ball⸗ 
ling, Nine-pins, Billiards, hæuſer, Kugel-plzt3e, 
Tables, Cards, and Dice. Regel- ſpiel, Bichen- 

taffel-ſpiel, Bꝛet-ſpiel, 
Razten, und Wirffel- 
ſpiel. 

There are Stage - plays, Es ſeind alda ſchan 
Bear, and Bulls baiting, ſpiel, Bzhrn und Qch- 
Cock fightings, wraftling, ſen Hetzen, Bahnen 


Racing, O's. - Ke#mpfen, Kangen, 
Kenbahm 1 in dio Wett- 
lauffen. 


There 
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There are others, thar Man hat dat etliche, 

fight for Prices with all ſo für einen gewi 
manner of Weapons. preiſt fechten, mit al- 

| lerhand waffen. 
How many fine Cities Wie viel ſchone 
have you in England? fm ſeind in Engel- 
and 2 
Twenty five, and ſix Fiinf und zwantzig, 
hundred forty one great und ſechs hundert, ein 
Market Towns; and there und viertzig G2ofſe 
are nine thouſand, ſeven marckt flecken ; da 
hundred and twenty five ſetnd benebeng neun- 
Pariſhee, tauſent ſteben hundert 
und fiinf und zwantzig 
| Pfar-Kirchen. 
are Strangers much Werden die fremb- 
eſteemed in England ? den viel geachtet in 
Engelland ? 

Nox very much of the icht viel vom ge- 
Rabble, they take every meinen VDolck, ſie ſehen 
Stranger for a French- alle frembde fur F2ant- 


man. zoſen an. 
Who convenes the Par- Wer beruft das Par- 
lia ment? liament ? 


The King, and he ad- Der Rönig, und er 
journs, Prorogues, re- ſetzt ihm einen gewiſ⸗ 


moves, and diſſolves it, ſen Tag, ver[ingert es 


of his meer will and plea- und biekt es wieder- 


ſure. um auf nach ſein wol- 

| gefallen. „ 
Has the King a fine Yat der Konig eine 

Court? ſchone Hofhaltung? 


There's no queſtion; Dazan iſt kein 3weif- 
Gards on Horſe-back , fel, Leib-guardp, Gre⸗ 
Grenadiers and Foot-Sol- nadierer, und Kziegs- 


diers, well entertained knechte zu kus wol 
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and Cloathed. gekleidet, und undex- 
halten. 
I hear there has been Ich höre, das ver- 
a fine Camp laſt year in gangenes Jahr ein 
England. | ſchonegs Tæger in En- 
gelland geweſen ſep. 
Yes Sir thirteen miles Ja mein Herr; dꝛey 
from London on Henſlow- zehen meil von London 
Heath. auf Honſlep-hepde. 


All the Kings Forces Des Konigs gantze 


were encamped there laſt K2icgs - macht hatte 
year, and will be again alda thr Leger over- 


this Summer. gangenes jahr auf ge- 
ſchlagen, und werdens 
dieſcn Sommer am ſel- 
ben ozt wieder aut-- 
ſchlagen. 
is he King of Scotland Iſt er auch König 
allo? von Schotland? 
Yes, France and ireland, Ja, Pꝛanckreich und 
Ircland. 
He is then a great Mo- Er iſt dann ein gꝛol⸗ 
narch. | ſer ein Herſcher. 
So he is, by Land and Das iſt er auch zu 
by Sea. Waſſer und zu Land. 
What ſort of Coin is in Was Müntz hatman 
England? in Engelland ? 


Four ſorts, Gold, Silver, Bier gattung, Goldt, 
Braſs, and Tin, the firſt is a Silber, Kupffer und 
Jacobus, or Broad-piece, Zinnen, die erſte iſt 
a Guinea, a half Guinea. ein Jatobus oder bꝛei- 

res Stuck, ein Sinne, 
ein Halber -ginne. 

How much is a Jaco- Wie viel iſt ein Ja- 
bus? cobugs ? 


Twenty 


A wn 
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Twenty three Shillings. QB2ep und zwantzig 
| Schillinge. 

A Guinea is twenty one Ein Sinne is ein 
Shilling and Six Pence. und Zwantzig Schil- 
Four Shillings and Six linge und ſechs Steu- 
Pence is an Imperial ber; Dier Schillinge 
Crown. und ſechs Stüber 1ſt 

ein Keichs-thaler. 
What Silver Coin is Was fir Silber- 
there ? | muntz iſt alda? 

A Crown half a Crown, Eine on, halbe- 
Thirteen · pence- half-pen- K2on, ein Stuck von 
ny, a Shilling, Nine-pence, 13 und halbe Steuber, 
Six- pence, a Groat, Three- ein Schilling, neun 
pence. Two-pence, a Pen- Steuber, ſechs Steu- 
ny; The Old Farthings ber, vier Steuber, dꝛep 
are of Braſs, and the New Steuber,zwo Steuber, 
ones of Tin, four make up ein Steuber : die alten 
a Penny, and Twelve- Fardin ſein von Kup- 
pence a Shilling, five Shil- ffer, und die neuen von 
lings a Crown, and four Zinnen ; vier machen 
Crowns, or twenty Shil- einen Steuber, und 
liogs a Pound Sterling. Swölff Steuber einen 

Schilling, Fünff Schil- 
linge eine K2on, Bier 
HK2onen oder Zwantzig 
Schillinge ein Pfund 
Sterling. 

What is to be ſeen in Mas kan ein Auſ- 
England? | lender in Engelland 
| ſehn. 

Oxford and Cambridge, Ortfozd und Cam- 
two fine Univerſities, and bꝛidge, zwey ſchone 
iaſor Caſtle. hohe-ſchulen und das 

HY Schlos Windſoz. 


How 
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How far is Oxford from Wie weit iſt Oxkoꝛd 
London ? von London gelegen ? 


Forty Miles, and Vind- .Diertzig Meil, und 


ſor twenty, which lies Windſor Swantzig ſo 


upon your way. recht mitten aufm 
| wege ligt. 
How far is Cambridge? Wie weit is Cam- 
b:idge? 
Forty Eight. Acht und Viertzig. 


Tell me Sir, is England Der Herr ſage mir, 
a hoiter Countey then iſt Engelland _ 
Germany ? als Teutſchland 

A little hotter, which Ein wenig heiſſer ; 
happens by reaſon of the ſolches komt von den 
worm Vapours, that ariſe warmen Gxmpffen , 
from the Sca,whereby the welche vom meer ſich 
rigor of the ſeaſon is al- erheben, dazduzch die 
layed, but rain is very u- ſchærpffe der zeit gelin⸗ 
ſual there, and the Wea- dert wirt; aber Regen 
ther is very changeable, iſt alda ſehz gemein, 
there are ſo great Fogs in auch iſt das wetter 
the Winter, that a man ſehz unbeſtandig, es 


can hardly ſee a yard be- ſeind ſo g2ofſe nebel im 


fore him. Winter das man kaum 
D2ep kus lang vo? fich 
| ſchen kan. 

believe that to be un- ch glaubt das iſt 
wholſom, and People are ungeſund, und das 
very apt to catch Cold, man gzr leichtlich den 
and ſubject to the Con- Schnuffen und die 
ſumption. Tungenſucht daduzch 

bekommen kan. 

It is true, but there is no Es iſt wahꝛ; aber es 
danger, if you keep your hat Reine getahz wann 
hreaſt, your head and feet man bꝛuſt, haupt und 
warm. fküſſe wazm hrlt. 


Are 
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Are Fea vers common in Seind die Fieber ge⸗ 
England ? mein in Engelland ? _ 
They are frequent, but Sie ſeind 3- az ge⸗ 
not mortal, as in other mein, ab:r nicht tod- 
Country; nor do many lich; es ſterben auch 
die by exceſſive drinking wenig von liberfluJi- 
but the converſe of Wo- gen fauffen; aber die 
men kills many more. geſelſchafe des frauen-- 
zimmers bꝛingt man- 

„„ then zum gab. 

I hear Thunder is but Ich hoze es donnert 
ſeldom heard in England. ſelſten in Engelland. 
That is true; beſides the * Das iſt wahꝛ, und 
Heavens darting of Thun- benebens iſt der Bon: 
derbolts is ſeldom known; ner-Reil ein gaz ſelt- 
There are no Earth- ſame ſach alda; im⸗ 
qua kes, and very few Ve- gleichen ſeind da auch 
nimous Beaſts; the Cattle Reine Eꝛdbadem, und 
feed day and night in the gar wenig , Giftige 
open Fields, free from Thier; das vieh wei. 
Wolves, for there are none det tag und nacht auf 
in all England ? offenem Feld frep von 
Wolffen, dannes ſeind 

deren keine in gantz 

. Engelland zu finden. _ 

was the Winter very Mar der Winter An. 
ſevere there Anno 1684. 1684. ſehr halt? 
It was ſo ſharp, that the Er war. ſorau find 
Thames was frozen over, ſtazck, das die Thames 
that both Coaches and gef2oren war, alſo dag 
Carts went over it, there met Rutſchen und Wa- 
was a Fair upon the Ice, gen darüber gefahren 
and an Ox-roſted upon the wuzde.; es. war ein 
River towards Whitehall, Marckt aufm eis. ge⸗ 
0 halten, und ein gantzer 

Ochs gcbzaten n ci 

Tr Wrhitehal zu. Tell - 
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Tell me further, chat Er ſage mir weiter, 
Buildings have they in Ei was fü Gebzu hat 

land? man in Engelland? 


„ . Jn» | 8 
Have they good Viqtual Dat man gute ſpeiſe 
in England? | In Engelland.? 


good Veal, Mutton, Lamb, guten Hauk, guten 
| muc 
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muchVeniſon,Ducks,Phe- Kalb «© fchopfen un? 
ſants, Partridges, Hares, Lamb - fleiſch } viel 
Rabbets, good Chickens, Mild pꝛet, Endten, 
and ſmall Birds, good Ale Faſanen , Feldhiiner, 
and Beer; ſome Beer is Hafen, Kaninchen , 
ſtronger than wine; there gute Hüner und klein 
grows no Wine in England; Flügel- werek, gutes 
but they have plenty from Ale und Bier; ES 
France, twelve Pence a gibt Bier das ſti2cker 
Bottle; Canary two ſhil- iſt als Wein; es wæchſt 
lings a Quart; Rheniſh- zwar kein Mein in En. 
Wine, Mead, Sider, Brums- gelland, aber man hat 
wick Mum, Tea, and ihn aus Franckreich, 
Coffee. 3wolff ſteuber die mas; 
; und Canarp Wein, 
zwep Schillinge die 
Was ; Aheiniſcher- 
Wein, meht Apffel- 
Wein, Bzaunsweic⸗ 
hiſcher⸗WMum , Tee, 

und Caffe. | 

What is Coffee ? Was iſt Caffe? 

It is a Turkiſh Liquor, Es iſt ein Türkiſcher 
made with the Berries of Dꝛanck, gemacht von 
a Tree, that growes in the Geurſſen Röꝛnlein ei⸗ 
Levant; theſe Berries are nes Baums, fo in auł⸗ 
dryed, and then ground gang wrchſt; die kozn- 
to powder, and put into lein werden auf de guz⸗ 
water being boiled; that ret gemahlen, und in 
done, it is drunk hot. geſotten waſſer gethan, 

welches man nachge⸗ 
hends heis dzinckt. 

Tea has much the ſame Tee hat ſchier die- 
Virtue, but it is reckoned ſelbe tugend, aber man 
wholſomer than Coſſee; haltet ihn geſunder als 
this Liquor is called from Ma 2nd d2anck hat 

t 2 a Cer- 
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certain Plant in the J. leinen namen von einer 
dies; the Leaves whereof Pflantzen in indien, 
are of a dark Green col- wozaut die blatter von 
lour. ſharp at the Top, and einer dunckcl-g2une n 
indented - round; with fa2b ſeind, ſcharff am 
theſe Leaves dryed, is end, und umher einge⸗ 
made that Liquor. ſchnitten, von dieſen 
| Fe aufgedizreten DBlxt- 
tern macht man den 
dꝛanck. 

What do you callCho- Waß nennet man 
colate ? Schocolat ? 
It is a compoſition of Co- Es iſt eine vermiſ⸗ 
Kernats and other things, thung ein Cacao und 
whereof they make a Li- andern ſachen , von 
mor alſo, and drink it welchen man auch ei⸗ 
cot. nen Tzanck macht, ſo 

| heis getzuncken mi. t. 

Do they ſmoak much Bꝛincken ũe viel Ta- 
Tobacco? | back ? | 

Tobacco is ſo common Der Taback iſt ſo 
among all ſorts-of People, gemein unter aller len 
eld and young, that in leuten, jung und alt, 
ſome parts of England they das man in etlichen 
commonly give a Child a oztern in Engclland an 
Pipe of Tobacco for his ſtatt ihres f2iſtucks 


Break- ſcaſt. eine Pfeiffe Taback zu 
| 5 geben pflegt. 

What do you call Cefee- Mas heiſt man Caffe- 
honſes and Clubs? heuſer und Clubbs. 


Coffee. houſes are publick Caffe-hæuſer ſeind 
meeting Houſes,: Where gemeine 02ter, wo ie⸗ 
every one may go in, der man kzep hinein 
hear news, and read the gehen mag um Ncue- 
Gazet twice a Weck, zietung zu hözen, und. 


Monday and Thurfday, zu leſen, zwepmaht in 
6 DD taking 
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taking only a Diſh of der Woch, am Mon⸗ 
Crffee, you have Tabacco tag, und Donnerſtag ; 
gratis in moſt parts; you wan man nu2 eine 
have there Chocolate, Ci- Schale Caffe dzinckt, 
der, Mead, Brumwick- hat man an den mei- 
num, and 4 hay in Sum-; ſten o ztern den Taback 
mer time; C. Fre- bouſes are umsonſt; es iſt alda 
Gent eeler than Ale hou- Schocalat, Epffel- wein, 
ſes, and yet a man ſpends Meht, Bzaunſweicht- 
leſs. ſche Mum, und in ſom- 
ES mer Molcken ( Kzg- 

waſſer) zu bckommen; 
Caffe- hzuſer ſeind er- 
licher algBier-hzuſer, 
und man gibt doch we- 
niger da2in aus. 
What do you call Cab Wag verſtehetman 

ED. duꝛch Clubbs > - 

Clubs are called when Clubbs werden ge- 
ſeveral Friends meet at nant gewiſſe gemeine 
let times in the Evening h=uſer , alwo ſich un- 
in a publick Houſe. once ferſchiedliche f2eunde 
or twice a Week, tor which zu beſtimmeten zeiten 
purpoſe they have an In- am abend, zwey oder 
terview, and mutual con- dꝛenmahl in der woche 
verſation; they drink but verſamicn, und zu die⸗ 
within bounds at ſo much ſem vozhaben bedingen 
a head; thoſe that fail to ſte fi ich ein Zimmer 
come, pay their ſhare. in allein, alda ſehen und 
a Clab of Schollars, they bereden ſte fich, fte 
ſpeak of learned Matters; dꝛincken mæſiglich ſo 
if they be Merchants, men biel der Mann die je- 
their diſcourſe is of Trade. nige ſo ausbleiben be- 

zahlen ihren theil; in 
einem Clubb von ge- 

lerten leuten redet man 

? Whar 
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| von gelerten ſachen ; 
wans aber Kaufleute 
leind, wizt von Haut- 
_ man-ſehaftgeſp2ochen. 
What is to be ſeen in Mag kan ein auſizn- 
England for a Stranger? der in Engelland ſchen? 
London, before you Jn Londen eheman 
come to White-hall from nach Whitehall komt 
the ity there is Charing- yon der. Stadt Yer, 
croſs ; where King Charles ſthet man Charing Croſs, 
the Firſt, called the Mar- al wo der Konig Carolus 
tyr, is fitting on Horſe- der Erſte auf einem 
back, a fine piece of ſchonen eztzenen Pfezd 
workmanſhip in Braſs. fitzt , ein lehꝛ kinſtli- 
che Meiſterſtück. 
Whitehall is not very far Hier von iſt nicht 
off weit Whicchall. 


Banquetting-Houſe, where Banqueting Haus, alwo 
the King gives Audience den Konig den kzemb⸗ 
to forreign Embaſſadours, den abgeſandten geho2 
where he Touches for the gibt, und die ꝛopm⸗ 
Evil, and waſhes the Feet gen leute anruhret, und 
of twelve poor men on zwölff azmen männern 
Holy Thurſday. am h. Gzunen Bonner 
n ſtag die fiiffe weſcht, 

St. James's Park, is over St. James's Park iſt 
againſt Whitehall, wherein gegen über Whitehall, 
are Deer, fine Trees, and mozin feind viel iehe, 
Walks, a Canal and Mall, ſchone Bæume und 
the Kings Fowl. " Spatzie2grnge, ein 

Waſſer - Canal , und 
Schies - Taffel auch 
des Konigs Vögel. 

Hide-park, is where all Hide-Park in welehem 
the Gentry and Ladies go der Adel und * 

| abroa 


Here hard by is the Hier nahebp iſt das 


and wa. AM wy r 
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abroad in the Evening in zu Sommer-3eiten des 
the Summer - time. abends ſpatzizen fah- 


| ren. 

Hard by theſe Parks is Nahe bep dieſen zwey 
the Hoſpital, a building Thier-gazten wizt ein 
near Chelſey. ſpittel unweit Chelſep 

aufgebauet. 

The Abbey of Weſtmin- Die Abtep Weſtmin- 
ſer; and the. Chappel, ſter, und die Czpel al- 
where the Kings Tombs wo die G2zber der Rö⸗ 
are to be ſeen. nige zu ſehen ſeind. 

Weſtminfter-Ball;where Weſtminſter Saal, hier⸗ 
you wilt fee the three In ſeind die dꝛey küz⸗ 
principal Seats of Juſtice. nemſte Richtſtühle. 

The Parliament Houſe. h — Parliament- 

' Haus. 

London- Bridge conſiſting Londen - Bꝛück, an 
of aineteen Arches ; le is welcher neun - zehen 
fourſcore Foot long three Schwiebogen ſeind, fe 
ſcore high, and thirty Iſt achztg kus lang, 
broad; 9 522 horh, und d2et(- 

Near the Bridge is the icht weit von der 
Cuſtom-honſe, where cu. Dick tft des zoll· oder 
ſtom is payed for Commo. Auflag-haus, alwo die 
dities Imporred and Ex- Mflagen Voz ein und 
ported ; It yields one year auſgebꝛachte waren 
with another to the King bezahlt werden; es 
tour hundred thouſand bꝛingt dem Hönig ein 
Pounds. - ' Jah2 vozs ander vier 

hundert tauſent pfund 
ein. | 

The Tower is not far Pier nahebp iſt der 
from thence z which is. a Tum eine Feſtung 


fine Fortreſs ; It is a Mile welche eine Engliſche 


about ; 
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about; therein are Arms Meil in die ründte 
for threeſcore thouſand ſtat; es ſeind ſo viel 
men, great Guns, Mus- Wüffen dazin , das 
quets, &c. The Crown 6900. Mann können 
wherewith the Kings are damit auſgerũſtet, und 
Crown d; there are kept Gewaffnet werden, 
the Records, and the mo- Stucke und Haken- 
ney is coyned in it, there rohr, es wizt dazin 
are Lions and Tygers to aukbehalten die R. 
be ſeen ; The Perſons of nigliche Kon und die 
quality attainted for high- gemeine Schziftecn , 
. treaſon. are committed to auch wizt das Gelt 
the-Tower. dazin gemiintzt; man 


fhet alda löwen und 


Tpger-their;die jenige 

ſo die höchſte Obzig⸗ 

keit angetaſtet, wer⸗ 

bY den dazin gekeng nüſſet. 
Near the Tower is a Pahe bey dem Tuzn 
fine Pillar, called the Me- iſt e ine ſeule geſetzt, 
vument, put there where eben an den oꝛt alwo 
the Fire began the ſecond das Feuer Anno 1666. 
of September, Anno 1666. anũeng; es iſt inwen⸗ 
therein is a fine Winding- dig dazin eine Windel⸗ 
ſtare- caſe of 345 ſteps, and tzeppe von 345. Staf- 
above it a Balcony round feln, und oben umb die 
the Pillar. ſpitze iſt ein Spatzier⸗ 


33 Zang. | 

How many Houſes were Wie viel Hæuſer wuz⸗ 
burnt down Anno 1666. den Anno 1656. ein gee: 

| 825 _ (ehert? 

Thirteen thouſand How Dzepzehen tanſent, 
ſes and fourſcore and nine und neun und ſechzig 
Churches, beſides the Rirchen, die Cæpellen 
Chappels, & c. ungerechnet. 


The 


Gon SES PRACHEN. 229 


The Royal Exchange Die K'nigliche 
is hard by the Monument, Beuzs, welche funtz1g 
the Building whereof coſt taulent Pfund geko⸗ 
fitry thouland Pound, and ſtet; die gewolber und 
it yields a yearly rent of laden, ſo v- :in ſeind 
four thouſand Pounds by bꝛingen Jæhꝛlich 4500 
its Vaults and Shops; in Pfund ein; Carolus der 
the middle there's a Statue Ander ſtehet in der 
of K. Charles the Second mitte, aus Ma mel⸗ 
of Marble. ſtein kRöſtlich auſge- 

hauen. | 
In Cheepſide- Market is In Chepſide maꝛckt 
another Statue of the ſame Iſt e in ander Bildnus 


King. deſſelbigen U nigs. 
Bedlam; is the Houſe of Bedlam, ein Haus der 
Lunatick People. AZondſiici-tigen, und 
Naſenden leute. 
Morefields, a fine Walk Mornelds, der Bizger 
for Citizens. Spatzierplat;z. 


Guitahall,the Town-houſe. Gilthall das Nathhaus. 
The Steeple of Bow- Bowkirchen Hbocken 
„ Tuzn. | 
St. Pauls Cathedral con- Die Thumb, oder 
ſumed by the Fire, and Haubt- kizch des 9. 
now building up again; Paull , welcte du:chs 
Sebert the Saxon King Feuer verzehret war; 
founded ir Arno 610. In aber nun wieder auk⸗ 
ics place ſtood anciently gebauet wi:t: Sebert 
a Temple of Diana; it had der S chſen A nig ſegte 
before the Fire in length den G:undt dazan, 
690 Foot, in breath 130. Anno 610. am ſelbigen 
in height 120. oꝛt ſtund voꝛalt ers cin 
Tempel der Gſttinn 
Dianz ;- fie waz nom 
Fcuer 790 kus lang, 
130 bꝛeit, und 120 hach. 
VV The 
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The Colledge of the Die Derſamlung oder 
Royal Society. Collegium der R nig⸗ 

lichen geſelſchakt. 

The te Temples, Lin- Der Rechts gelerten 
colns-Inne, Grays-Inne for wohnungen L incols Inn, 
the Students of the Law, der Temple und Grays- 
and a Colledge for the Inn; und ein Derſam- 
Phyſicians. lung der AXrr3te. 

The Pallace of St. James. St. Jacobs Pallaſt. 

Sommerſet-henſe, where Sommerſet-houſe; al- 
in the Queen Dowager wo die verwittibten 
keeps her Court. x niginnen Doſfſ-hal- 


ren. 
The Halls of the ſeveral Die Saale unter- 
companies of Trades- men. ſchiedlithe Zünkte. 
Lincolns Inx-fields, A ing- Lincoln - Inns fields, 
ſquare Sout hampton- ſquare King - ſquare, Southomp- 
Leice#ter-fields,the Piax. za lo- ſquare, Leiceſter- 
of Covent Garden, More fields, und Covent gar- 
fields, Spittle-fields. dens-plaz,Morficlds, Spit- 
. tle.- fields. | 
Inform me a little, which Der Herr unterrichte 
are the Poſt- days for Ger- mich, was fuz poſtage 
many? ſeind kur Teutſchland. 
Tueſday and Friday is Dienſtag und F2ep- 
for Flanders, Holland, Ger- tag ſeind uz Flandern, 
many, and all the Nor- Holland. Teutfchland 


therm parts. und alle Noꝛdlender. 
Where is the great Poſt- Wo iſt das g2oſſe 
houſe ? Poſt- haus? 


Not far from the Royal In Nombazd-ſizas, 
Exchange in Lombard nicht weit von der Rö⸗ 
ſtreet. niglichen Beuzs. 

You muſt know, that Es iſt zu wiſſen, das 
in every quarter of London, in allen gegenden oder 


there are Penny - poſts, gaſſen zu Londen Steu⸗ 
| where 


ki 


* 


where they take in the ber- Poſten ſeind, al wo 
Letters, and carry them man die Bzieffe uber- 
to the great Poſt- houſe, lieffert, ſo von dannen 


and you may ſend a Let- nach dem g2oſſen Poſt- 


ter, or a Parcel the weight haus getzagen werden; 
of a pound for a penny, man kan einen Bziek, 
and he that ſends, payeb oder ein Pzcklein von 


the penny. einem Pfund fu2 einen 


Steuber dahin lenden; 

der jenige ſo den Bzieff 

ſchicket , bezahlt den 
„ Steuber. 5 

What ſtyle do they ſtick Wag fu? eine zeit, 
to in England ? oder ſtyl wizt in Engel 

| land gehalten? 

To the old; the New. Die alte zeit, das 
year begins as ours in Ger- Neue Jah fangt war 
many; but the year be- an als das unſerige in 
gins only on the 25 of Teutſchland; aber das 
March, being Lady-day, Jahz hat einen anfang 
which is obſerved in wri- am 25 Mazty, ſo unſer 
tings and contracts. F2auen tag iſt ; dieſes 

wizt be ob achtet in 
Schziften , Verbiind- 
nuſſen, und Schuld- 
ſcheinen. 

Tell me, what days do Er ſage mir, was f1i2 
they celebrate in Englana? tage fepret man in En- 

| gelland? 

Ile Enumerate ſome Ach wil euch etliche 
particular days, which are tage herzehlen, ſo mit 
celebrated here with faſt- faſten oder freude ge- 
ing or rejoycing. halten werden. 

The 30. of January is Der 30 January iſt 


conſecrated to Charles the gewepchet Carole dem 


Martyr. Blutzeugen. 


VV 2 The 
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The Second of Septem- Der ander Sept. iſt 
ber in remembranceo. the zu: gedæchtnus des 
Fire in London, Anno 1666. Feuers, ſo zu Lon-icn 

aulbzach, Anno 4656, 

The King and Queens Deg Honigs und der 
Birth-davs; and the Fifth Rönigin geburtſtage, 
of November, be ing Gun- und der funfte Novem- 
powder-day, is kept ſo- ber wirt der Pulvertag 
lemnlv ; you know the genant, auch feurlich 
occaſion of it. gehalten ihr wiſſer die 

uzſach, warumb. 

The 29 of October is the Det 29. November iſt 
Lord Mayor day, like a Lo2d Mayors, oder des 
day of Triumph. Stadt verwalters tag 

: zu Londen zin g2ofſcr 
| Freudentag. 

The 14- of February, Der 14 February iſt 
being St. Valentines day, Valentins rag, an wel- 
the names of ſeveral chen der Jungen geſcl- 
Joung men and Maids are leu und *Jiung-fraucn | 
writ down, and drawn ſo; namen aufgeſch:icben F' 
the lot gives every man werden? man loſct un- 
a ſhe Valentine, and every tereinander, und das 
Maid a He one; the men los gibt jedem Jun⸗ 
wear their Lots in their gen Geſeller eine Va- 
Hats for ſome days, and lentinam, und den Jung 
the Women betore their Frauen cinen valenti— 
Breaſt. num; die Menner tra- 

gen ihr los etliche ta⸗ 

gen am hut, und die 

Jung- -krauen vo2n an⸗ 
| der bꝛuſt. 

The firſt af March St. Den 1. Marty iſt St. 
Davids day, the Welſh Davids tag; die welche 
wear green Lecks in their tragen gzüneg lauch 
Hats; and the icaſon of auf ihren Hüten: dic 

it 
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it, is this; Their Liberty u2ſach iſt dieſe: ſie wa- 
was once hard at ſtake ; reneinmahls in gefah? 
they called upon St. Da- thre frepheit zu verlie- 
vid their Patron for help; ſen; fie rieffen St. Da- 
they croſſed Fields, ſowed vid ihren beſchirmer 
with Leeks. before they an; nach dem zogen ſte 
went to Fight; every über ein, mit lauch be⸗ 
Souldier took up a Leeł ſæctes feld, ehe fie 312 
for a mark of Diſtinction; ſthlacht kamen; ſed 
the Welſh got the victo- weder 1 
ry; and now to render nam ein lauch um un⸗ 
both the a gion, and the Frrichieder zu werden; 
Saint immortal; they made die Welſchen ſiegten ob: 
a Law among themſelves, nun damit ſie dieſe that · 
that this ſnouid be tranſ- end den Heiligen un- 
mitred to all Ages, by ſterblich machten, ha⸗ 
wearing a Leek in their ben ſie ein geletz unter 


Hats that ſame day; the fich gemacht, das, da⸗ 


King himſelf weares one mit es der nach wolt 
of Silk, as Prince of Hinterlaſſen würde, je⸗ 
Wales. der mann ein lauch am 
ſelbigen tag auf ſei- 
nem hut tragen ſolte; 
der Konig ſelber als 
kürſt von Whales trzgt 
eines von ſeiden. 

| Seine Majeſtæt ha- 
0 ben auch dies elbe gii- 
tigkeit für die Schott 

und Irlznder. 
On St. Andrews day, the Die Schottlænder tra⸗ 
Scotch wear a blew Croſs gen an St. Andres: tag 


on the fore- part of their ein blaues Creutz vozn 


Hats, and upon St. Pa- am hut, und an St. 
tricks day, the Patron of Pacricy-tag, tragen die 
Ireland, the Iriſh wear a Irlænder ein Kothes 

Red 
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Red Crofs, and the King Czeutz; der Rönig thut 
likewiſe. daſſelbe. mg 
St. George is Patron of St. Jorgen iſt beſchirs 
m_ and the Noble mer über Engelland, und 
Order of the Garter ; den Adelichen Gꝛder 
whereof the King of great deg Hoſen-bands. 
Britt ain is Soveraign. Woziiber der K6nig 
: g208 Meiſter iſt. 


The Sixtenth Dialogue. Das Sechzchende Geſp:ach. 
Alon thepreſent State of Vom jegenwertigen 


Germany. ſtand, oder weſen in 
Teutſchland. 
1. the Imperial Dignity ¶ S die Kepſerliche 
acquired by inheritance I würde erblich, oder 
or by Election? wirt ſte duzch eine wahl 
: erwozben ? 
By Election. Dusch eine Wahl. 


| CIR the Empe- Wer erwehlt den 
rour 


5 1 1 
The Eight Electors. te acht Churfur- 


: ſten. 9 
which are they? 1 welche ſeind die lel⸗ 
e? : 
The three Arch-biſhops Die d2ep Ert3bithof- 
and Elector of Mayence, fe und Churkürſten, yon 
Cologna and Trier. Maintz, Cöllen, Trier. 


And the Fife ſecular E- Und die fiinff welt⸗ 


lectors, (viz.) Bohemia, of liche Churfiirſten, als 
Saxony , of Bavaria, of Böhmen, Sahſen, Bayern, 
Brandeburg and Palatine. Brandenburg, und Pfaltz. 
Where is the Election Wo geſchicht die 
and the Coronation done? Mahl und die Crin- 

N ung ? The 


——__ 
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The Action is done at Die Wahl ogeſchickt 
Pranckſurs on the River zu Franckfurt am mein 
Mein, and the Coronation und zu Achen die $26- 
at Aches; but it can be nung; ſie kan auch 
done in ſome other place wol aus erheblichen 
for ſome important rca- uzſachen anderſtire ge- 
ſon. . ſchehen. 

What is taken in conſi- Wag wirt bey den 
deration by the Eletours Chuzfuzſten in betzach- 
at the Emperours Electi · tung gezogen bey der 
on ? Repferlichen Wahl? 

He that is to be Elected Der Erwehlender 
muſt needs poſſeſs theſe mus folgende tugen- 
following qualities den haben, | 
| - I, Er mus ein Mann 

1. He muſt be a Man, und nicht ein Weib 
and not a Woman, 2. A ſein. 2. Teutſcher 
German by Birth. 3. He von gebuzt, oder aus 
muſt be ar leaſt x9. years Teutſrchen gebliit. 3.Er 
old. 4. He muſt be ſecu- mus zum gſten 
lar and not Eceleſiaſtical. neunzehen Jahr alt 


5. A Reman Catholick, 6. A ſein. 4. Weltblich und 
good Chriſtian, and a man nicht Geiſtlich. 5. Ca- 
loving Juſtice. . Hemuſt thaliſch. 6. Gut und 


be of great Quality. 8. He rechtfertig , und ein 

muſt be rich, that he may guter Chziſt. 7. Ex 

be able to maintain and mus von Pochadli⸗ 

defend the Imperial chem Geſchlecht ſein, 

Crown with Honour. 8. Er mus reich ſein 

| damit er die Repfer⸗ 
liche Czon mit ruhm 
erhalten und handha- 
ben möge. 

What muſt the Empe- Was mug der Hep« 
rour promiſe to the Ele- ſer nach ſeiner Wahl 
cor after his Election ? den Churfiirſten ver- 

ſp2echen, -.- 
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He ſubſcribes the Capi- Er unterſchzcibt die 
tulat ion, given him by the ihm von Chuz-maintz 
Elector of Mayence where- überreichte Capitula⸗ 
in he promiſes, that he tion; darin er ver- 
will maintain the Ele- ſpꝛicht das ex dicC;u2« 
ors and keep them by furſten bep ihren frep- 


their Priviledges. heiten hanohaben und 
= ſchürzen will. 

Who Crowns the Em. Wer K:ont den Kep- 
perour? - ſcr 2 


The t:leftor of Co/ogns MChur-collen ,, oder 
or of Mayence alternative, Chu2-maintz #lterna- 
4 5 be tivE N 
Are the Emperours Werden die Keyſer 
Crown d in 1raly alſo? auch in Italien gekzent? 
Formerly the ſecond Voz alters geſchah 
Coronation was done in die andere C2onung in 
Lombardy, and the third Lombardien, und dic 
at Rome; Charles the Fifth dꝛitte zu Rom; Carolus 
was the laſt that was der Fünkte war der let⸗ 
Crown'd in Italy, viz. In ſte, ſo in Italien, nemlich 
the City of Bologna; the in der Stadt Bologna 
modern Emperours ſend: gek2ont wuzde; die it⸗ 
into ſraly to the Pope, for zigen Kepſer ſenden 
the Conformation , and nach Rom um vom 
Diſpenſation of the two Pabſt die beſt» ttigung 
other Coronations. und dilpenürung von 
. den zwo andern Rꝛo⸗ 
. | nungen zu erhalten. 
But in caſe a King of the Im fall aber ben 
Romans is Elected whilſt lebzeiten des kieyſers 
the Emperour lives, muſt ein ömiſcher Konig 
he be choſen again after exwehlt wirt, mus der⸗ 
the Emperour's Death? ſelbe nach des Repfers 
| tod wieder erwehlt 
werden? 


Not 
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Not at all. Gantz nicht. 

What Ceremonies are Wag fir gepꝛænge 
uſual at the Feſtival that is — en der 
held in the Town-houſe at mahlzeit, ſo nach er⸗ 
Franck furt after the Em- —_— des Kepſers 
perour's Election. aufkm Raht-haus zu 

F2anckfurt geſchehen 
von den Churkürſten. 

The Ecclefiaſtical Ele- Die Geiſtlichen 
Rors, with their Prelates Chuzfiirſten mit ihren 
bleſs the Table, cake the P2>laten lagen den 
Imperial Weapons, hang- ſegen voz dem tiſch,ne- 
ing on a tick of Silver men die Kepſerlichen 
twelve Mares of weight, Inſigel an einem Sil⸗ 
out of the hands of the bernen Stab zwölk 
Chancellor of the Court, marck ſwer hangend, 
and puts them upon the aus des Yoflantzlers 
Table before the Empe- handen, ſetzen dieſelbe 
rour; but the Emperour auf die Taffel voz den 
gives them to him again Kepſer ; aber Kepſcl. 
immediately. ap. ſtellet ſte ihnen 

gleich wieder zu. 

What do the Secular E- Wag thun die Welt⸗ 
leftors ? . TicheChurf zſten: 

The Elector of Saxony Chur-Sachſen reitet 
rides to a great heap of zu einem g2oſſen hauf- 
Oates, which is caſt up be- fen haber, welcher voꝛs 
fore the Emperours Lod- Kepſers thür aufge- 
ging ſo big that it touches werffen, und des 
the Horſes Saddle, he has Pferds Sattel erreicht 
in his hand a Piece of Sil. in handen habend eine 
ver and a ſtick, weighing Silberne Mas und ei⸗ 
together twelve Marcks, nen Stab, zuſammen 
and having filled the Peck 3wolff Marck wegend ; 
with Oats, he delivers end nach dem er die 


it tothe firſt Horſe-keeper Mas mit Haber an- 
Xx he 
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he meets with, ſticks the gefiillet hat, gibt er ſte 
Staff into the Oats, and dem erſtenStal necht, 
rides away: His Vice- welchen er antrifft ; 
Marſhal, the Earl of Pa- ſteckt den Stab in die 
penbeim comes after him, Haber, und reited da- 


and gives the Oats to the um ſein Vice Marſchal 


people. der B2af}; von Papen- 
. heim Romt darauf, und 

gibt den Yabern _ 

The Elector of Brandeu- Chuz Bzandenbuzg 


burg comes with an Ewer komt met einer Giet- 
and a Towel, and gives the Hanne und Hand- 
Emperour Water to waſh zwehel und gibt dem 
his hands. Kepſer Waſſer zu wa⸗ 


| ſchen. 

The Elector of Bavaria Chur-Bapern trægt 
carries four Diſhes. with vier Schiſſeſln mit 
meat upon the Table. ſpeiſſen auf die Taffel. 
The Elector of Bohemia Chur-Bohmen reicht 

gives the Emperour to dem Kepſcr den erſten 
drink the firſt time. . DT2unck. 

The Elector Palatine di- Chur-Pfaltz ſtreuct 
ſtributes the Medals a- die G'Idene Pfenninge 
mong the people. under das Volck. 

How old muſt an Ele- Wie alt mus ein 
for be to aſſiſt, and do Chur-fiirſt (ein: wan er 
theſe Ceremonies? die engep2zngen will 

benwohnen? : 

The Secular Electors Achzehen Jahr die 
muſt be 18. years old. 2 Churfir- 

en 

How old muſt be an Ec- Wie alt mus ein 
clefiaſtical Elector, that he Gciſtlicher Churfiirſt 
lau, fully may be choſen ſein, das er rechtmæſ⸗ 
by a Chapter. ſiger weis vom capitel, 

| | moge crwehlt werden? 
| Thirty 
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"irty Years. Vꝛeiſſig Jahr. 
V. at Laws have you as fir Kechten 
in Ge. 1a? | Vzancht man inTeutſch- 
and ? 


The Laws of the Empe- Repſers juſtiniani 
rour Puſtinian; and beſides Rethten; und daben 
them, each Countrey has had jedes Land ſeine 
his own Cenſtirution, Tandbzæuthe. 

Of what is treated at Was wizt zu Speye 
Spier ? gehandelt? EE 

Of all differences that Allerlep ſtreitig⸗ 
happen in Law; likewiſe Reiten, welche im recht 
at the Imperial Chamber vozfallen; imgleichen 
at Viems; but if a Suit of Auch an den Kepſerlt- 
Law is brought, and has chen Hoff-Rammer zu 
begun at Spier or Vice Wien, wo man aber 
Verſa at Vienna, it cannot eine ſach zu Speyer an- 
be removed from thence; gebꝛacht hat, oder Vice 
end brought to an other Verza zu Wien, kan man 
junice. ſolche vom angebzach- 

| ten o2t nicht ans ander 
bzingen. | 

In how many Perſons In wie vielen Per⸗ 
confiſts the Imperial ſonen beſtehet die 
Chamber at Spier ? — kammer zu 

yer 

In Eighteen Perſons one In athtzehen Perſo⸗ 
judge, two Preſidents, and nen, einem Hichter, 
Fifteen Aſſeſſors; half of zween Dozſitzern, und 
them art Roman at holic ks, fiinfzehen Bepſit zern; 
and half Proteſtants. der halbe theil iſt Ca⸗ 

tholiſch, und der ander 
un. Catholiſch. 

How many are at the Wie viel ſeind ander 
Imperial Chamber at Kepſerl. Doff-kammer 
Vienna ? zu Wien: 

e XX 2 Twenty 
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Twenty, one Prefident, Swantzig; ein Voz⸗ 
one ViceChancellor,Eigh- fitzer, ein Dice Cantz⸗ 
teen Aſſeſſors, This Cham- ler, achtzehen Beyſtt⸗ 
ber expires after the Em- zer; dieſe kammer en- 
perours Death; bur that digt ſich mit des Rep. 
at Spier is for ever: from Tod, aber die zu Speyer 
both you may appeal, and iſt ewig: man kan a⸗ 
demand the reviſion from ber von bepden die 


the Emperour. nachſchung (reviſion) 


vom Repſer begehren. 

Has the Emperour no o- Mat der Keyſer keine 
ther Chambers of Juſtice? andere Kaht-ſtuben ? . 
© Yes, three more. Ja, noch dzep. 

A Privy Counſel, vhere- Einen Pok⸗oder ge- 
in is a Preſident, and heimen Kaht, darinn 
twenty four Councellors, ein vozſteher Fræſident) 
all Perſons of great Qua- Und vicr und Zwant- 
lity. 3ig Kahte ſeind, alle 

Hoch Adliche Perſo- 

nen. 
The ſecond is the Trea- Die ander iſt die 
ſury, wherein is treated of Kent, oder ein kom- 
all the Emperours Reve- mens Stube darinn 
nues; there are two Pre- von allen Kepſerl ein⸗ 
ſidents, one Director ſour- kommen gehandelt 
teen Aſſeſtors, and ſix wirt; es ſeind darin 
Clerks of the Chance- zween Voꝛſteher, ein 
ry. | Autſeher oder Wire⸗ 

>o2, vierzehen Bepſit⸗ 


zer, und ſechs Cantz⸗ 


len bedienten. 

The third is the Coun- Der dzitte Iſt der 
ſel of War, wherein two E:icgs-Haht , darinn 
Generals are Preſidents, 3W*:p Feld-herren Voz⸗ 
and ſeven Councellors, ſteher ſeind, und ſieben 


who are Marſhal de Nähte, welche Feld- 
Champs, 


1 1 


— 2. CE a © 
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Champs, Colonels, or marſchalken, Obezſten, 
General- quarter-Maſters, oder General-wacht- 
with an Auditor General, meiſter ſeind ? mit ei⸗ 


and ſome Secretaries and nem allgemeinen Ge- 
other Scriveners. ho2-geber ( Auditore 
| mit gehcimen, und an- 
5 dern Sehzeibern. 
What do you call Diety Was nennet ihz den 
of Ratisbonne ; Reichstag zu Regens- 
purg ? 


It is an Aſſembly of all Es iſt eine Verſam⸗ 
immediate Members of lung aller Aeichs glie⸗ 
the Empire, having there der, ſo eine ſtimme, fitz 
Seſſion and Votum. = Seilion alda haz 

en. 

How are they divided? Wie werden fie abs 

getheilt ? 

In three Colledges; in In d2ep Verſamlun- 
the firſt are conatined the gen oder Cullegia; in 
Electors. in the ſecond the Der crſten ſeind begzit⸗ 
Arch-biſhops, Princes, fen die Churkürſten. 
Dukts, Biſhops, Landc- In der andern die 
graves, Earls, Burgraves, Ert3biſchoffe, Fiirſtcnz 
Abbots, and Abbeſſes, Pre- Hertzogen, Biſch6ffe, 
lates and Provoſts, being Landg2affen, Gzaffen, 
immediate Members of Bn2g-g2afen, Æbte, 
the Empire. In the third EDtifſinnen, P2zlaten 
there are the Imperial und Pꝛobſte, ſo unmit⸗ 
Towns. | telbahre Keichs-glie⸗ 

der ſeind. In der dꝛit⸗ 
ten ſeind die Keich⸗ 
ſtædte. 


How many Imperial Wie viel ſcind der 
Towns are there ? Reichſtedte? 
Fifthty Eight. Acht und künkzig. 


How 
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Members have you in the bahre Glieder, oder 

German Empire ? Stende find im Ketch? 

There are more then Man rechnet mehr 

two hundred, who are als hundert, ſo im all- 

obliged to appear in a ge- gemeinen fieichſtag zu 

neral Diety at Katis bonne, — er ſcheinen 
müſſen. 

Are all the aforeſaid Seind alle obbeſagte 
hundred Eſtates, or Mem- hundert ſt ende abſo⸗ 
bers abſolute ? ut? : 

In certain caſes; they Jin gewiſſcn kellen; 
are bound all to pay Ho- fie müſſen alle vom 
mage to the new Empe- Jungen mepſer das 
rour; or if it is old, and lehen, oder ſo cg alt, 
their Anceſtors have pay'd lind eg vozfahren ſchon 
it already, they muſt de- empfangen haben, die 
mand the Confirmation of beſtzttigung deſſelben 
its che Electors themſelves begehren und empkan⸗ 
are not free from this Sub- gen; von dieſem ſeind 
jection; the firſt time, a auch die Churkürſten 
man payes Homage, he nicht aus geſchloſſen; 
muſt pay it himſelf in per- das lehen ſo zum erſten 
ſon, but the confirmation mahl empfangen wirt, 
of it can be taken by a mus man in perſohn; 
Procurer. und deſſen beſteætti⸗ 

gung kan man duzch 
einen anwald empkan⸗ 
: gen. 

Who gives the Inveſti- Wer gibt die lehen 
ture after the Emperour's nach deg Kepſers tod ? 
Death. Vie zween Chuzkür⸗ 

The two Electors of ſten Sachſen und Bayern, 
Saxony and Bavaria; but it mũſſen aber beym neu⸗ 
muſt be renewd to the en Kepſer erneuert 
new Emperour ; The In- werden, die ae 

| yeſti- 


How many immediate Wie viel unmittel- 


ef. AE. af 
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veſtiture of ſome great E- und andere gzoſſe lehn- 
ſtare is reſerved to the guter ſeind dem Rep⸗ 
Emperour; for the reſt all ſer auszugeben vozbe⸗ 
Immediate Members of halten: Im übzigen 
the Empire, enjoy of Ci- haben alle unmittel- 
vil and Criminal juſtices, bahre Reichs-glieder, 
have their Courts and Mi- Ihr Büꝛzgerlich und 
litia as the Emperour him- Halg- gericht, ihre Hot- 


ſelf. haltung und _— 
| macht als dcr Kepſer 
ſelbſt. 


Can not a man Appeal Ran man von ihren 

from their Juſtices ? Gerichtern nicht ap- 
. pelliren. 

In certain great and In gewiſſen g2ofſen 
important caſes you may zu ſüllen an die Keiehs 
Appeal to the Imperial Cammer zu Speyer, oder 
Chambers at Speier, or to an die Kepſerl. Dof- 
the Imperial Chamber at Cammer zu wien. 
Vienna. N Was heiſt man 

what do you call Cir- Neichs-kzenſe, und wie 
cles of the Empire, and viel ſeind der ſelben. 
how many are they ? Zehen. | 


Ten. 1. Der Oſterreichiſche 
1, The Circle of Au. Kreys. 

ſtria. 2. Der Burgundiſche. 
2. Of Bur gundia. 3. Ber Niederpfæltzi- 

3. Of the Low Palati- ſche. | 

nate. 4. Der Bayeriſche. 
4. Of Bavaria: 5. Der Frænckiſche 
5. Of Francovis. 6. Der Schwæbiſche. 
6. Of Snabia; 7. Der Oberpfeltzi- 
7. Of the upper Pala- (che. | 

tinate. 8. Der Weſtphzliſche. 
$.. Of Weſtphalia. 9. Der Oberſa chſiſche. 


9. Of upper Saxouy. 10. Der Niederſæchſi- 
10. Of low Saxony. ſche. Theſe 
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Theſe Circles are bound Alle dieſe K2eps ſeind 
fo give in time of Warr, a ia Mgieg - zeiten eine 
certain quantity of Soul- gewiſſe Zahl Rziegs⸗ 
diers to defend the Empire, knecgte zu geben das 
and to give certain Taxes eich zu beſchützen, 
in other caſes and neceſſi- una in anderen zu kül⸗ 


ties. ö len ung nöthen gewiſſe 
ſtewer zu geben ver⸗ 
| bun den. 
What doe you call Das nennet man 
Henſe-ſtzdr. Dznie-Stzdtc ? 


They are called Hznſe- Sie werden Þ nſe- 
ſtædt, becauſe they lye SL=dvte, oder an See- 
near the Sea, they made Stædte genant , weil 
Alliance formerly among ſie nahe bcp der See, 
themſelves; the firſt, that oder Meer ligen; -ſte 
made Alliance dwel'cd machten vozalters ei- 
near the Eaſt-Sea, there nen bund unter ſich ; 
were Eight Hundred of die erſten ſo Anno 1164. 
them not only in Ger»a»y, beſagten bund mach- 
but alſo in other Coun- ten, lagen bep der Olt- 
tries, who were confede. fee, es waren ihrer 
rated with them, achzig; nicht allein in 
Teutſchland, ſondern 

auch auſſerhalb deſſel⸗ 

Were they potent then ben gelegen. f 

and ſtrong ? Waren fie mzchtig? 
Soy ſtrong, that they had So mrchtig, das ſie 
but War, but eſpecially 82oſſe Rzieg kührten; 
with Malmar King of Den- Abſonderlich aber mit 
mark, whom they forced Walmar Konig von Den- 
to leave Cepenhage; they nemark, welchen fie 
obliged alſo the Duke of zwungen von Coppen- 
Brumſwick, to raiſe the hagen zu weichen; fie 
Siege from the ſaid City wungen auch den 


of Brumſi ich. Hertzog von * — 
Wa 
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weich die 'belzgerung 
beſagter Stadt auf zu 

5 67 + > x 5 

; - What conſtitution is Wag für eine beſchaf- 

there with the German Or- fenheit hat es mit den 

der, called Textonick Or- Kitter oꝛden. 


der. 


This Order was begun Dieſer ozden wazd 
Anno 1190. by Henry King angefangen, An. 1190. 
of eruſalem, and the Pa- von Henrich Honig zu 
triarch of the ſame place Jeruſalem, und dein Pa⸗ 
againſt the Enemies of the triazchen deſſelben oʒts 
Chriſtian Religion among wieder die einde des 
the Germas Princes, who Chziſtlichen Glaubens 
had followed the -Empe- unter dem Teutſchen 
rour Frederic the Firſt in Fiirſten ; welche den 
Syria; It has been afecr- Repſer Fridericum den 
wards confirmed by ſe- Erſten in Syrien gekolgt 
veral Popes and Empe- waren; iſt von vielen 
rours. S Pzpſten und Kepſern 

nach geheads bek2zfti- 
? | get. 

Where had the Knights Wo haben die Hitter 
of that Order formerly vo; dieſem ihrem itz 
their dwelling place? gehabt:? 3 

In Pruſſia, where they In Preuſſen, wohin 
were called from the Duke ſte vom Hertzog von 
of Maſovia, Coyata, and Maſovien, Coyaten, und 
other places, to fight a- anderer Tender beruf- 
gainſt the Pagans, whom ken waren wieder die 
they put by the help of the Heiden zu ſtreiten, die 
German Princes out of Li- ſie auch duzch Holt der 
vania and Churland; they Teutſrhen Fiizſten aus 
built afterwards the City Liefland und Churland 
of Königsberg, and grew vertrieben; lieſſen daz- 
ſo Potent, that they were ns Königsberg 1 

y able 
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able to put an Army of und wurden ſo michtig 
1 00000. men in the Field. dag ſie 100000 Man ins 
Feld ſetzen konten. 

In what manner have Auf was weis haben 
they loit then their Coun- fie dan das Land ver⸗ 
try e lohren? | 

The Knights of this Or- Sie wuzden An. 1371. 
der were - invaded and von jahellon Kivnig in 
routed Anno 1371. by 74. Pohlen,und ſeinem Det- 
von, King of Poland, and tern dem witold mit ei⸗ 
his Couſin, called Witro/d, nem Heer von Hundert 
with.anArmy ofa hundred und Fünkzig Tauſent 
and fifty thouſand men af- Man angegziffen, und 
ter, and at the end of this geſchlagen. Nach die⸗ 
War, ſeveral Cities revol- ſem Kzieg wurffen ſich 
red againſt their Great viel Stædte gegen den 
Maſter ; the King of Po- Gꝛoſmeiſter aut; der 
land made uſe of this op- Konig in Pohlen ge- 
portunity, and received bzauchte ſich dieſer ge- 
Homage from the revol- legenheit, lies ſich die 
red Towns, wicderſpenſtigen ſtädte 

aut ihr begehrenſchwe⸗ 
ren. 

Did the Knights leave Haben die Witter dan 
the Country in that man- alſo das Land verlaſ⸗ 
ner? ſen? 

A little while after; for Wait darnach, dan 
the Knights own Servants der Ritter eigene Die⸗ 
were corrupted by the be- ner muzden von den 
fore-ſaid Rehellious Citics wiederſpenſtigen ſtidte 
to kill-their own Maſters mit gelt beſtochen, da- 
in- an Aflembly held for mit fie ihre eigene Yer- 
thac purpoſe, which was ren aufm Landtag, der 
execuied; and abundance, zu dem end angeſtellet 
of the Knights were killed war umbꝛingen ſolten, 
150. thrown out of the welches aug geſchah 

| 4 


(indo, 
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Es wüzden viele Kit- 

ter aus den Fenſtern 
— und umge⸗ 
zacht. 

1 believe truly that this Ich glaube ſicher das 
weakened the ſaid Order dieſes den Oꝛden ſehr 
very much. geſchwichet hat. 

Without doubt, but A. Ohne zweiffel, aber 
bert. Markgrafe of Bran- Albert, Margraff von 
denburg, having been cho- Brandenburg ſo balter 
ſen greatMaſter, quite de- zum G2os Meiſter er- 
ſtroyed this Noble Order. wehlt wozden war, 
| machte dem obbelag⸗ 

ſten Oꝛden kerner den 
' gar aus. 

How ſo ? Wie das ? 

He went the 5 of April, Den 5. Apzil, Anno 
Anno 1515. to Crackan, 1515. zoger nach Crac- 
Chief City of Poland, and kau, und empfieng das 
payed Hommage to the lehen wegen Preuſſen 
King of Poland, of Pruſſia von Konig in Polen 
againſt his Oath and Fide- wieder ſein end und 
lity, that he had ſworn to ꝓſlicht, die er dem Kep- 
the Emperour and che ſer undHom-KHetch ge⸗ 
German Empire; after- ſchwozn hatte; _ 
wards he put all Knights gehend jægte er alle 
out of Pruſſia. Ritter aug Preuſſen. 

Where is at preſent the Ma iſt nun des Gꝛos⸗ 
Great Maſters dwelling Meiſters wohnungs 
place ? Stadt? : 

At Marienthal, in Frau- Du Marienthal in Franc» 
_ upon the River Tan- ken am Flug Tauber. 

er. 

How long have the Wie lang hat die 
Germans been in Poſſeſſion Dochlobliche Teutſche 
of the Imperial Crown? ation dag Reich, und 

Yy 2 Nine 
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die Kepſerliche C2on in 
beſttz gehabt? $14 

Nine hundred and nine- 919. Jahr. 
teen Years. : 

Who has been the firſt Wer iſt der erſte 
German Emperour ? 2 Hepſer gewe⸗ 

6 en? 

Charles the Great, who Carolus der Gꝛoſſe ſo 
was born the 28 of January geboren-wu2de den 28 
Anno Chriſti 747. Januar. Anno Chriſti 

How long has the Im- 747. | 
perial Crown continued Tie lang iſt die 
in the moſt Noble Houſe ſerliche Cron in Yoch- 
of Auſtria? löblichen Haus von 

Ofterreich geweſen, 

Two hundred and forty 249 Jahr. 
nine years. 

V ho has been the Firſt? Welcher is der erſte 

geweſen. 

1. Albertus, called the 1. Albertus, genant der 
Stout-hearted and Coura- Anſehnliche und. g2oſ- 
gious; He. was elected miitige. dieſer wuzde 
Kiag of Hungaria, and Bo- auch Rönig in Ungaren 
hemia ailo. | und Bohmen erwehlt. 

2. 3 the Firſt. 2. Maximilianus der 


Erſte. 
e the Fifth, 3. Curlous, Maximili- 


Borimilian's Son. ani Sohn. 
4. Ferdinand the Firſt, 4. Ferdinandus der 
Charles's Brother. Erſte, Caroli B2uder. - 


6 Maximilian he Ke 5. Maximilianus der 


cond. Ander. 

6. Rudelphus, | 6, Rudolphus. 

7. Matthias, Brother of 7. Motthias, Rudoſphi 
Rudolphus. B2uder. 


8. Ferdinand the Se- 8. Ferdinandus der 
1 be: > Ander. | 9. Fer- 
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9. Ferdinand rhe Third. 9. Ferdinandus der 


2 ; Dzitte. 
18. Leopold the Firſt, 10, Leopoldus der E2- 
How many Religions Wie viel Glauben 
are permitted in Germany: —— A Teutſchland 


, 3Zulzſlig | 
Three, to wit, Lutheri- Dꝛep, als nemlich, 
ans, Roman Catholt cs, and Lutheriich , Catholiſch , 
Proteſtants, by the Trea- und Reformirt, duzch 
tiſe of Peace made at den Frieden-ſchlug zu 
Munſter. * Munſter gemacht. 
When began the Evean- Maron hat der E- 
gelical, or Lutheran Reli- vangeliſch , oder Lu⸗ 
gion? © - - © theriſche Glauben an- 
255 gefangen. | 
In thetime of Maximi- Zu zeiten Maximiliani 
han the Firſt, * des Erſten. 
ln what manner came it Aut was weiſe nahm 
to paſs ?- + + erer leinen urſpꝛung? 
Lie cell it you ſhortly, Ich wils dem Her- 
but clearly and truly. ren Kiirtzlich , aber 
BY deutlich erzehlen. 
Beſore Lat her, ohn Hus Yo! Lutheri zeiten Hat 
had brought already a Johan Hus in Böhmen 
great many People to his ſchon viel zu ſeiner 
Opinion; but the ſaid 7h meinrng gebꝛacht; der 
Hus was ' condemned in beſagte Johan Hus mad 
the Council of Trent as an aber. im Concilio zu 
Heretick, and burntafter- Conſtant; als ein Ket- 
wards ; the Huſſites had zer verdammet , und 
great Wars againſt Sigis- darauf verbꝛant; die 
mend, Son of Charles the Huſſiten fiirhten gꝛaſſe 
Fourth; after Has came Riege mit Sigismundo, 
Lt her. Caroſi 4. Sohn; nach 
8 Hus kam Luther. 
ä What 
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What made Luther at Wag bewegter Lu- 

firſt perſecute the Roman ther am erſten die Rö- 

Religion? miſche Religion zu ver⸗ 
kolgen? 

The Pope Lee the Tenth Der Pabſt Leo der 
had occaſion for Money to Zehende hatter gelt 
build the Church of 8. Pe · von nothen die Petcrs- 
ter at Rome, and to War a- kirchen zu Rom aułzu⸗ 
gainſt the Turks: He ſent bauen, und gegen die 
for that purpoſe Letters Türcken zu Kzicgen ; 
into Germany, in vertue ſchickte  derghalben 
whereof He promiſed the Bꝛieffe aus in Teutſch- 
Chriſtians - great ludul- land, Rzafft welcher cr 
gences for them and their den Glaubigen ver⸗ 
Kindred, and that they [: urg; das ſte und ihre 

ſhould obtain by them re- Bluts- freunde Ablas 
miſſion from all their Sins, erlangen, wie auch von 
and be delivered from the der pein des Feg- 
pains of Purgatory, if they feuers befrepet ſein ſol⸗ 
would give ſome money ten, wofern ſie zu die- 
to effectuate this good fem guten Merck Gelt 
Work. The Letters were geben wurden: die 
ſent totthe Arch-biſhop of Bꝛieffe wuzden dem 
Mayentx, who ordered Ertzbiſchoff van Main 
John Chatel, of the Order zugeſænt, dieſer ſetzte 
of St, Dominick, and his Johan Chatel Dominiea- 
Companions to Preach and ner &ꝛdens, und ſeine 
publiſh the Indulgences ; — — den 
who-ptaifed and eſterm d Ablas zu pꝛedigen ein, 
the ſaid Letters: ſo much, welche bemelte Bzieffe 
thar the Monks of the Or- ſo hoch ſchatzten, und 
der of St. Augaſtins were pꝛeileten das es die 
diſpleaſing at it; There- Auguſtiner - Münche ver⸗ 
fore theſe out of envy, be- dꝛoſſe ; dieſe aus neid. 
cauſe the Dominicans were dag man die Domin1- 
preferred above them, re- caner ihnen one 

a ute 
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fured'whatthe Dominic ans gen hatte, wiederleg- 
did Preach. Pon. Stulpit ten das jenige, das dre 
Vicar-General of the Or. Bominicaner Pꝛedig- 
dertof St. Auguſtine, main- ten. Johan Sculpitz vi- 
tained and ſtrengthned by carius Generalis der Au- 
the by the Elector of guſtiner geſtærcket von 
Saxony, was the firſt that Chur - ſachſen war der 
preached againſt the In · erſte, ſo wieder die . 
dulgences; He took for blag- brieffe Predigte, 
his Companion Martin nahm zu dem end Mar- 
Luther, who put out The- tin Luther zum geſpann 
ſes againſt the Monks of an; Luther ſetzte Theſes 
St. Dominick and the P-pe wieder die Dominita⸗ 
at MV irtenberg. fobn Teſ- ner und den Pabs zu 
ſel put out Theſes at Frank- Wirtenberg. Johan Teſ- 
furt, upon the other to ſel gab Theſes zu Franck. 
defend the Indulgences furt an der Oder aus 

and the Pope : There was um die Ablas-Bzieffe 
ſo great a hatred and paſ- und den Pabſt zu her- 
ſion between thoſeMonks, thætigen: Die verbit- 
that one burnt the others terung war ſo gos, 
Theſes, Luther was called das einer des anderen 
twice before an Aſſembly Theſes verbꝛante. Lu- 
of the Eſtates of Germany, ther war zweymahl 
and ordered by them to aufn Landtag beruf- 
be Baniſhed, but the Sen- fen, und in die acht er- 
tence was not Executed. Rlæret, aber der Raht⸗ 
In ſuch a manner Luther ſchlus wurde nicht 
drew a great many to his exequiret; alſo beam 
party and Opinion, and Luther taglich gꝛoſſen 
the unquietnefs, and mis- anhang und die un- 
intelligence grew always ruhe und mis verſtand 
greater between thoſe rwo zwiſchen — aus 
Religions: | beng-genoſſen wurde 

allezeit g2offer. - 


A 
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A Man may imagine Das kan man ftth | 
that eaſily; bur what leichtlich einbilden.; | 
made the Swedes begin aber was hat die 
ſuch a Bloody War againſt Schweden bewogen ei⸗ 
the German Empire? nen fo blütigen Rꝛieg 

mit den Röm. Kepſer 
ganzukangen ? 5 g 

Nothing elſe then the icht anders al | 
Diviſion about the Religi- der zwyſpalt im Glau- | 
on, incited to do fo by ben dazu angelockt | 
ſome Lutheran Princes and von etlichen Evange- | 
Eſtates. liſchen Keichs-küzſten. 

When came they at Wann kamen fie zum 
firſt into the Empire? erſten mahl in s Keich? 

Anno 1630. They landed Anno 1630. Tændeten 
at Raden with two Regi- ſie anzu Ruden mit 
ments of Horſe, and 892. zwep Regimentern zu 
Companies of Foot, they Pferd, und 892. Com- 
went up and down in Ger- panien zu kus, überzo⸗ 
many, and this War laſted gen gantz Teutich⸗ 
thirty years. The Peace land, und dieſer K2ieg 
was concluded at Aunſter. wehrete dzciſſig Jahr: 

der F2teden . wa2d zu 

| 1 Münſter geſchloſſen. 

How long laſted the late Mie lang hat der 
war with the Turks, letſte Türcken K2ieg 
wherein Neubenuſel was gewehret, darin Neu- 


loſt ? heuſel verloren ward? 
But one Year, | Ny12 ein Jahr. 
How did it begin? : Wie hub ſich derſelbe 


8 „ 

The King of Sweden, Der Konig von 
Carolus Guſtavut, went Schweden, Carolus Ju- 
with a great Army into ftavus zog mit einem 
Poluna; the Prince Ragotzy Gꝛoſſen Heer in Fohlen; 
joyned him with 30000. der Fürſt Ragotzy, aus 
en; 
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Men; the Grand Seignior Siebenbürgen fties zu 
ſhewed himſelf very an- ihm mit 30000 Mann; 
gry about the doing of xa der Türkiſche Kepſcr 
gotzy, becauſe he held the erzürnete ſich über den 
aforeſaid Ragotæy for his Feldzug des Ragorzy, 
Tribitarier, and Vaſſals; weil er bemelten Ra- 
Therefore he ſent ſome gotzy voz ſeinen Tribu- 
Letters to the Eſtates of tarium hielt, und zug⸗ 
Tranſiluvania, deſiring and leich voz ſeinen Lehen- 
commanding Them to mann: dcrowegen lies 
chooſe another Prince to der Turck Bꝛieffe aus- 
Rule over them inſtead of gehen an die Stændte 
Ragot y, which they did, von Siebenbürgen um ei- 
whereupon Ragotzy came nen andern Furſten an 
into his own Countrey a- Statt Ragotzy zu er- 
gain; But becauſe his Sub- wehlen, ſo auch ge- 
jects received him, the ſchahe; Ragotzy Ram 
Grand Seignior fell upon daruber wieder ins 
them with an Army of land; und weil er von 
100000 men, who beha- den Siebenburgern auf- 
ved themſelves ſo Barba- genommen wuzde, zog 
rouſly in the Country,that Thnen der ,Turck mit 
more then xo00eo. Inka- einem Heer von 100000 
birants were killed; vil- mann über den Hals, 
lages and Towns ſtood in welche ſo erbzrmlich 
Fire; many thouſand were im land hauſeſten, das 
carried like Dogs, tyed wol x00000. einwohner 
together with Chains and niedergeſ:, belt wuz- 
Ropes into the Turks Sla- den; Dozffer und Flec- 
very; a great many to ken ſtwnden im bꝛandt, 
eſcape ſuch Torments pre- hiel. Tquſent wuzdeu 
cipitated themſelves from in Band und Feſſeln, 
the higheſt Rocks; ln the als die armen Kuppel- 
mean time the Turks took huude in die Türcki⸗ 
one Fortreſs after another, 5 ſchlaverp hinge⸗ 
and routed the Prince Ra- ſchleppet, viel um ſol- 
: Z 2 gotzy 
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gotzy entirely, who full of cher quaal zu entgehen 
wounds was carried out ſtürtzeten fich von den 
of the Battle to great N. horhſten Felſen herab, 
radine, where he died a die Tüzckenbemächtig⸗ 
little while after. The ten ſich einer Feſtung 
Turks demanded ſome nach der andern, und 
Places from the Empe- ſchlugen den Ragotzy 
rour, which Places were auks haubt, welcher 
kept by Imperial Troops. voller wunden aus der 
An Aſſembly was held at Schlacht nach Wara- 
Presburg , to which his din ſich tragen lies, al- 
Imperial Majeſty himſelf wo er gleich darauf 
aſſiſted, to find out ſome ſtarb; die Tircken fo2- 
Remedy, to hinder the derten etliche B2znt3- 
Turks in Tranſilvania; plætze auf, dar in Hey. 
but the aforeſaid Aſſembly beſatzung war. Man 
took no effect, for ſome hilt einen Landtag zu 
divifion, which -happen'd Presburg dem Rep. Maj. 
between the Proteſtants perſöhnlich bepwohne⸗ 
and the Roman Catbolicht. ten, um mittel zu fin- 
The Turks having per- den die Türcken in Sie- 
ceived ſuch diſorders, fell benburgen zu verhin- 
ſuddenly (Anno 166 3.) up- dern; es ward aber 
on the Emperour in Man- ſolcher Landtag wegen 
garia, defeated preſently uneinigkeit der Evan- 
600: Imperial Troops, and grliſchen, wieder die 
took afterwards Nexheu- Catholiſchen nicht ge- 
ſel. The Enemies poſted endiget: Als ſolches 
themſelves at . Vodhard, die Türcken vernom- 
on the River of Raab to go men hatten, fielen ſte 
over; there was a hard Anno 1663. in Ungarn 
fight. Several Imperial ein, machten gleich im 
Regiments were brought anfang 6000. Kepſer- 
pre ſently in the beginning liege Bölcken wieder, 
in confufion, but they were Und. nahmen daraut 
brought in order again by Neuheuſel ein; der feind 


many 
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many Exhortations done ſetzte fich zu Godharl 
by their Officers, and the am Raab-flus um uber 
Chriſtians got the Victory zugehen, alwo cin haz⸗ 
againſt the Bloody Perſe- tes getecht war: Es 
cutors of the Chriſtian wuzden auch gleich im 
Faith; there was a Truce ankang viele Kepſcrl. 
made for twenty years, Regimenter in verwiz⸗ 
and publiſhed in the rung gebꝛacht, kamen 
Camp, Ame 1664. the aber duzch fleiftiges an 
24 of September. mahnen der LH:iegs- 
| beamten wieder zum 
ſtand, und die Chziſten 
erhielten den Sieg 
wilder die Blütige 
Chziſtcn-verfolger ; es 
ward ein Stillsſtand 
auf 20. Jahr geſchloſ- 
ſen, und Anno 1664. den 
29. Sept. im Yeger 


aulgeruffen. | 
Who commanded the Wer Commandirte 
Imperial Army ? das Reyſcrliche Feer ? 


The Prince of Montec#- Der firſt von Monte- 
culi, the Earl of Serini, did cuculi, G2aff von Serini, 
many brave Actions in thate auch viel herliche 
that War; likewiſe the Thaten in ſelbigen 
French-men, who difturb- Ki2teg : Imgleichen 
ed the Turks very much auch die Frantzoſen, 
their long Rapiers, and welche den Tircken 
double Hand-guns; like- mit ihren langen ſtog- 
wiſe with their quick degen, und doppelten 
ſhooting, and heat in fight- Flinten und Feuer- 
ing. Röhren, wie auch we- 

gen ihrer geſchwindig⸗ 
keit im Schieſſen und 
Hitze im kechten gar 

22 2 When 
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un-angenehme Sxſte 


waren. 
When began the late Wan gieng der Frant- 
French War? Zzöziſche Rzieg an 


Anno 1672. The King Anno 1672. Fiel der 
of France ſell upon the Rönig von Franckreich 
Durch- men; The ſame die Bereinigten Nie- 
— the Emperour ſent an derlanden an; daſſelbe 
rmy towards the River Jahr ſchickte Kepſerl. 
Rhine, under the Prince of Maj. auch ein Heer 
Montecuculi; and the next gegen den hein zu, 
year, after the Germans unter dem Commando 
and French- men fought des Fürſten von Monte- 
bravely one againſt an cuculi; und das darauf 
other. kkolgende Jahr gieng 
5 Tapffer an ein ſchla- 
gen unter den Teut- 


ſchen und Pꝛantzoſen. 
Which was the hardeſt Welche war die g26ſte 
Battle? ſchlacht? 


At Seneffe in Flanders, Die zu Senefie in 
where about ElevenThou- Flandern, alwo bey 
ſand Freacb-men, many die cilff Tauſent Frant- 
Dutch. men, Spaniards and zoſen, auch viel Hol⸗ 


Germans were kill d. fender, Spanier, und 

. Tcutſche geblieben 
ſeind. : 

Who commanded the Wer Commandirte 

French; die Frant/oſen? 


The prince of Coerde; and Der Pꝛintz von Con- 
the Earl of Souchet the dé, and Gzaff Souches 


Germans die Teutſchen. 

Where was the Peace Wo ward der F2ied 
made ? gemacht? 

At Nime gen. Tu Nimwegen. 


Jr, 
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Sir, tell me more, when Ber Yerr ſage mir 
did this preſent War be- wetter, wan hatgegen 


gin? wertiger Türckenkꝛieg 
ongekangen? 
Anno 2683. Anno 1683. 
What made the Twrks Was hat die Tiire- 
invade Hungaria: ken bewogen wieder⸗ 
um in Ungarn einzu 
fallen ? = 


They thought to take Sie vermeinten den 
the reſt of Hungaria eaſily iibzigen theil von Un- 
with the Imperial City and garn gar leich mit der 


Reſidence of Vienna. Kepſerliche Haubt und 
b Keſidentz Stadt wien 

ö zu erobern. | 
How, and why ? Auf was weiſe, und 


Having perceived, how warum? 

the ſaid Kingdom of Hun- Weil ſte gemerckt, 
gæria hath been troubled wie das beſagtes Ks- 
by Civil Wars and Diviſi- nigreich Ungarn duzch 
ons from ſeveral years, innerliche ſpaltungen 
and for ſeveral Zaiſons; nun etliche Jahr, here 
and having ſpent in that aus vielerlep uzſachen 
manner all its Riches, and wieder ſich ſelbſten ge- 
weakened its Strength; wütet, ſein vermögen 
The Turks thought to o- dardurch erſchöffet 
vercome, and to pull und ſeine krzffte mert 
down eaſily this exhauſt- lich geſchwæchet, ge- 
ed, and weaken d Land; dachten die Türcken 
Beſides the Rebellious dieſes ausgemerckelte 
Hungariaus have given oc- und ohmzchtige Land 
caſion to this War; for leicht zu bodem zu 
they deſired, and ſtirred werffen; zudem haben 
up the Ottoman Port, un- auch die wiederſpan- 
der their head Teke/y ; be- ſtige Ungarn ſelbſt zu 
ſides other Enemies, hold- dieſem K2icg urſach 
. ing 
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ing ſectetly their party, to gegeben; maſſen ſie un- 
the end they might aſſiſt tex ihrem Haubt dem 
them in thcir Pride and Teckely, nebens andern 
Inſolency. mit ihnen heimlich un- 
ter der decke ligenden 
Feinden die pfozte auf- 
gewickelt, und die ſel- 
bige ;/, um ihnen in ih- 
rem hochmuth und 
muth willen bepzu⸗ 
ſtehen erſucht und her⸗ 
Ria: aus gelocket. 

When began the Turks Wan fiengen die 
to ſhew themſelves the Tiircken an fich voz der 
firſt time before the Impe- Renl. Hochlobl. Wienn 
rial City and Reſidence of Stadt, das erſte mahl 
Vienna. ſehen zu laſſen 2 

The 13 of 7#ly upon the Den 13 July aufm ü- 
Hill of St. Marcas. gel bey S. Marcus. 

Who was Governor of Wer commandirte in 
the City of Vienna? der Stadt Wienn? 

The immortal Hero, Er- Der unſterbliche Held 
neſt Rogier, Earl of Sta- Erneſt Rudger , Graff 


rembergh. von Staremberg. 

How long laſted the Wie long wehrete die 
Sicge ? belzgerung ? 

Nine Weeks. Neun Wochen. 

How big was the great Mie g208 war das 
Seigaior's Army? Türckſche Heer? 


200000, Men, com- 200000 Mann, Com- 
manded by the great Viſier mandiret von Gꝛoſſen 
Gare Muftapha, it is al- Dezir Cara Muſtapha. 
moſt incredible how ma- Eg iſt ſchier unglzu- 
ny Mines the Imperial blich, wie viel Minen 
Dogs have blown up wehrender belzgerung 

| dic Bluthunde ow 
why? 
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whilſt the Siege did laſt, ſpzingen laſſen; wie 
how many Chriſtians they viti Chziſten fie in die 
carried into Slavery, and Sthlaverep geffihrt , 
how Valiantly the Chri- anch wie Tapffer man 
ſtians defended themſelves ſich in der Stadt ge- 
in the City, and how ma- wehrt, und wie viel 
ny Aſſaults the Turks ſturmen man den un- 
loft. gläubigen adgeſchla- 
gen 


when was the City re- Wann wuzde die 

lieved, and by whom? Stadt entſetz, und 
ä 5 du2ch wen? 

The 12 of September, Den 12 Sept. An. 1683. 
Anno 1683. by His Royal von thro Königlichen 
Majeſty of Poland, JOHN Mapeſtæt von Fohlen, 
the Third, by the High Johan dem Dyzitten, 
and Mighty Electors of den Duzchleüchtig ſten 
| Saxmy and Bavaria; like- Chuztüꝝſten Sachſen und 
wiſe by the High and Bayern, wie auch dem 
Mighty Duke of Lorren«, Duzchleutigſten Yert- 
and feveral other Princes, zogen von Lotringen , | 
and Lords of the German und vielen anderen 
us: Fiizſten und Herren 
: 1 PHochteutſcher Nation. 

Did the Turks make @Thaten die Tircken 
great reſiſtance? gꝛoſſen wiederſtand? 

None at all, as ſoon as Gantz nicht; ſo balt 
they perceived the Chri- fie der Chriſten anzug 
ſtians come upon them mit Sturm- hauben, 
provided with Casks, und Eiſernen Bzuſtüt⸗ 
Breaſt- plates, Harneſſes, ken, Yarniſchen , Ca- 
Carabines,andHand-guns, rabinern und Flinten 
they weuld not ſtand by verſchen auf fie andzin⸗ 
no means, but ran all a- gen ſahen , wolten ſie 
way; the great Veſjer keinen ſtick halten, 
took his way towards ſondern lieffen alle dar- 

Laxem- 


j 
| 
| 
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Laxembarg, two German von; der Gzoſſe Vezier 
Miles from Vienna, cauſed nahm ſeinen weg auf 
a Tent to be dreſſed there Laxenburg, zwey Teut- 
for him; but ſeeing that ſche Meile von Wien, 
every one ran away, and lies alda ein gezelt 
that his Souldiers would aufſchlagen, ſo baltcr 
not ſtand , he would not aber ſahe das eg fiber 
be the laſt, but eſcaped by all ans lauffen gieng 
the ſwiftneſs of his Horſe. und ſeine leute gar 
nicht ſtehen wolten, 

wolte er auch eben der 

letſte nicht ſein ſon- 

der entranne durch die 

geſchwindigkeit ſein- 

es Pferdts. 
Did the Chriſtians make Muzde alda gute 


great booty there ; beute gemacht ? 
: Ohne zweiffel 
Without doubt. Das gantze Lzger 


der keinde wuzde von 
All the Enemies Camp den Chziſten erobert; 
was taken by the Chriſti- welche nachgehends 
ans, who purſued after- die Tiircken verfolgten 
wares the Turks, and took und den 26 Octob. deſ⸗ 
the 25 of October, in the ſelbigen Jahrs Barcan 
ſame year Barca: and und Gran einnahmen, 
Gran, and beſieged the en- und das darauf fol- 
ſuing year, (viz.) Anno — Jahr als 1684. 
1684. Buda; but they belægerten fte Ofen; 
were unhappy, and forced waren aber ungliick- 
ro atiſe the Siege. lich, und muſten die 
belægerung autheben. 
' Was geſchach in 
What happened in the dem Feldzug deg 1685. 
Campaign of the 4685. Jahrs. | 
year. 


The 
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The Noble Fotreſs of Die Edle Feſtung 
Newhenſel was taken. — ward ero⸗ 
ert. 


What happened worthy Wag denkwürdiges 
of remembrance this x636 iſt in dieſen 1589 Jahr 
year. geſchehen. 


The ftrong and renown- Die Mechtige, und 
ed Fortres of Buda has Weltberiimte Fejtung 
been taken by Aſſault, un- Ofen iſt den 2 Sept. un⸗ 
der the Command of the ter dem Churkurſten 
Elector of Bavaria and the von Bayern, und dem 


Duke of Lorrein. Dertzogen von Lotrin- 
. gen mit Sturmender- 


hand erobert woꝛzden. 


Is the City of Five- Jt Funfkirchen nicht 
Churches not taken alſo? auch eingenommen 
| woz2den ? 


Without doubt, and ma- . Ohne 3weiffel, und 
ny other Places; likewiſe viel andere letze - 
a great deal of the Bridge IAmgleichen if auch 
of Eſeck has been burnt ein gzoſſer theil von 
and ſpoiled. der Szicken von Eſſeck 
| | verb2ant, und zernich⸗ 

tet wo2den. 


. Der Herr ſage mir 

Sir, tell me more, how wieder, wie mus fic 
muſt a Stranger behave ein Frembder verhal⸗ 
himſelf in Germany? and ten in Teutſchland , 
how can a man travel und wie kan man alda 
there; for I hear there are Reiſen; dan ich höre 


an abundance of Woods, es ſeind alda viel wel- 
; Aaa whers- 
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wherein it is, without der, in welchen es 
doubr very dangerous. — 2 ohne gefzhr- 
ich 1ſt zu reiſen. 


Sir, you have in Ger. Mein Herr, man hat 
mas every where good in Teutichland uber 
Commodity to Travail all gute gelegenheit 
with Coaches, good Hor- zu reiſen mit Land- 
ſez, or with the Poſt, in Rutſchen, guteu Pfer- 
time of War it is dange- den, oder mit der Poſt, 
de in Woods, elſe there in e en iſt es 
nd danger to be feared. wol bisweilen gefer- 

lich in dem Weldern, 
ſonſt nicht. 


In Lodgings in great In den Wirts-heu- 
Towns, a man gives ſo (ern in gzoſſen Stadten 
much for a Meal; tor half gibt man ein —_ 
a Crown you ate treated tes Gelt fir die mah 
as a Prince in Towns; but zeit; man wirt flir 
in Villages and Market- einen halben Thaler 
Towns there is no ſer Fil2ſtlich Tzaatret in 
price, after the meal is den Stædten; aber in 
dane, the Landlord askes den Wozffen, und klei- 
{har is right, or either nen Stxdten iſt nichts 
vou may cheapen the geſetzt oder CTaxiret, 
Heat before you fit at the nach gethaner mahl- 
Tables, | zeit fozdert der Wirth 

was recht iſt, auch iſt 

der b2auch nicht, ehe 
man iſſet die Spciſen 
zu bedingen. 


ie rhe eds good in Hat man gute Bet- 
L. dginge ter in den Wirts- heu- 
ſern. 


In 
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In Towns they are good, In den Htzdtca wol, 
but in Villages a mau muſt aber in den Döͤꝛffern 
often lay upon Straw ;.ſchlzft man gar oft auf 
and Wood being there in ſt2oh und meil das 
abundance, you have al holtzalda inibcrflus ift 
ways a good Fire, and in hat man allezeit gute 
the Winter warm Stoves, euere und im Winter 
whercin they make Beds wazme Stuben, daria 
of Stra w tor Travaillers. fü: die reiſend ſtrogene 
Ixgerſtætte gemacht 

werden. 


What drink have they Was getzanck hat 
got in Germany? man in Tcutſchland ? 


In moſt places they In den meiſten ör⸗ 
drink Wine, in low Saxony tern t:inck man Wein; 
Weſtphalia , and ſeveral in Mieder - Sachſen, 
other places they have Weſtphalen, und vie- 
Beer or Breahan. len andern öztern hat 

man Vier oder B:cu- 
chan. 


Meat, Bread. Veniſon, Daß Fleiſch, Bot, 
and other victuals are al Wildpzet, und andere 
moſt -eycry where dog. Eſſen - waren ſeinds 


cheap. ſchier über all ſpott 
wölkeil. 
Are Strangers much Werden die auJzn- 
eſteemed there ? der ſehr geliebt 2 


Sehr viel ; wofern 

Very much; but if the die Tcutſche mercken 
Germans perceive , that das man fal*h mit 
man is falſe wigh them, ihnem handeit, ſollen 
Aaaz they 
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they will ſhun preſently fre gleich ſeiner geſel- 


his Company. ſchaft entſchlagen. 
They do then love ſin- Sie lieben dan auf- 
cerity? richtigkeit. 


More then any other Mehr als einige an⸗ 
Nation; therefore the dere Nation ; darum 
Frenc h- man ſayes, that ſagen die F2:antzoſen, 
the Germans Heart and das der Teutſchen 
Mouth is one thing; they hertz und mund eins 
have great Devotion in Iſt; ſie haben g2oſſe an- 
their Offices of God ; dacht in threm Got- 
they help willingly the tesdienſt, ſtehen den 
diſtreſſed people; they betrangten gern ben; 
love Sciences and ſtrange fie liehen wiſſen: ſchaf- 
Languages: Therefore a ten, und Frembde 
German that has not Tra- Spꝛachen: darum ein 
vailled is not eſteemed; Teutſcher der nicht ge⸗ 
The Genwy is very Man- reiſet hat, wird nicht 
ly, loving War and Ho- geachtet, der Adel iſt 
nour; they keep willingly Manbar , mieg und 
their Word (do not go off ehr liebend, fre halten 
from their Words) they gern ihr woꝛt, ſeind 
are conſtant; and make ſtandhafftig, halten 
not many, or high words in auch von keinem pꝛa- 
any caſe; they give oſten len, und vielem un- 
more then they do pro- hitzen geſchwetze, fie 
miſe; they never go from geben oft mehr als fie 
their words, without ſome berſpꝛechen, nehmen 
great reaſon ? * auch ihr wozt ohne er⸗ 

| . hebliche urſach nicht 
wieder zu rück. 


'3 8: In 
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| In der warheit wan 
In good Truth, if that is dem alſo iſt, hat dieſe 
ſo as you ſay; this Nation Nation ſchr viel tu- 
has many Vertues and genden; Ich hab aber 
good Qualities; but I have viel geſehen und ge- 
known a great many, who Rant, die nicht ſo, wie 
have not been ſo as you der Derr ſagt, ſeind be- 
ſay. ſchaffen geweſen. 


It is true, I donotſpeak Eg iſt wahr; Ach 
of all, I do but ſpeak of rede nicht von allen, 
the greateſt part; I have Ich rede nur voin g25- 
known my ſelf ſeveral ſten theil, Ich hab ſel- 
Young Gentlemen, who ber viel Junge Edel- 


were ſent by their Parents leute gekant, welche 


in ſtrange Countries to von ihren Eltern in 
I-arn Languages, and o- frembae Lender ge- 
ther Noble Exerciſes; but ſant waren, um die 
in ſtead of executing their SP2achen und andere 
parents Will and Mind, Hitterliche rs ago 
they Jooke for bad Com lernen; ſolche aber an 
pany, and learned often- Statt ihrer eltern ge- 
times from the Lords bott zu vollbringen, 
pick pockets upon their haben ſich in böſe ge- 
own requeſt, how they ſelſchaften begeben, 
might cheat cunningly und von den herren 
other people- Filoux oftmahls. auf 

thre eigene bitte gele- 

ret, wie man die leute 


überſetzen, und liſti⸗ 


| | glich betriegen mus. 
what can a man ſee in. Was iſt in Teut(ch- 
Germany? land zu ſehen? | 


There 
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90 Es ſeind alda an ſo 
there are at the ſeve- vielen Höfen, die es 
ral Courts ſo many rare alda gibt, ſo viel ſelt- 
things to be ſeen, chat I zame ſachen zu ſehen, 
| cannot tell them here all. das ich fie hier nicht 


| all herzchlen kan. 
When beine the Fair at Wan gehet die 
Franc furt?  Fzanckfuzter Mes an? 


There are ewo Fairs one Man hat alda zwe 
of them begins after the Meſſen, die eine fangt 


Sunday Fadice; the other an nach dem Sont 
— of , Judice ; 22 
aſter che Old Styſe. — 3885 alten Calen- 
N f | — 


There are three Fairs at Eg ſeind auch dzep 
Lipsi; the firſt begins Meſſen zu Leipzig, die 
afrer New-yoare-day, the £2fte fangt an um neue 
two others begin as ſoon Nahr, die andern kan⸗ 
as they at Frau furt are gen an wan die zu 
dene. | 1 vollendet 


le vliere no Fair at Bras Fiſt nicht zu Bꝛauns⸗ 
wick > weich auch eine Megs? 


LABS. 25 Ja, e iſt aber erſt 
Yes ; but it has been Vo2 wenig Jahren an- 
ſet chere but few years Seſtellet, ſte nehm ih- 
280, it begins about in bit- ren anfang uni Ping. 
ſans, when the Fair at ſten, wan die zu Leip⸗ 
Leipzig is done. zig aukhözt. 


* 


Uon GEDPRACHEN. 269 


Is Hungaria a fine Iſt Ungarn ein ſehö⸗ 
Country ? neſt Land? 


The whole World knows Eg ift der gantzen 
ir, it is Fruitful in Wine, welt bekant : Es ift 
Corn, Veniſon, Cattel, and fruchtbar in Wein, 
eſpecially in Oxes; Yea Ron, Wildpzet, Vieh, 
all things that belong to und abſonderlich 
entertainment of che Life ſen: Ja, allen ſachen, 
of man, and all Dog-cheap die zu unterhaltung 
in time of Peace; It is a des Mentchlichen le- 
warm, yet a very tempe- bens von nothen ſeind, 
rate Country, it does not und alles {pot wolfeil 
yield to Jtaly concerning In F2iedens zeiten, Es 
Fruitfulneſs, and delight- iſt ein warmes, jedoch 
fulneſs. temperirtes Land, es 

weight lralian an ſchõ- 
ne Lucht „ Und Tuſt⸗ 


barheit nicht. 


This is enough, Ithank Dieſes iſt genuch. 
you Sir for your good En- Ich bedancke mich fur 
tertainment. — guten be⸗ 

richt. 
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